Nettoyeur haute pression — Mode d'emploi
Lire attentivement ces instructions avant I'emploi
High pressure cleaner user guide

Please read this guide carefully before use

Hochdruckreiniger - Gebrauchsanleitung
Lesen Sie bitte diese Anleitung vor Gebrauch aufmerksam durch

Idropulitrice alta pressione - Istruzioni per ['uso IT
Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'uso

Hidrolimpiadora - Instrucciones de uso
Es indispensable leer atentamente estas instrucciones antes del uso

Lavadora a alta presséo - Instru¢des de uso

Leia atentamente estas instrucdes antes de utilizar o aparelho P

MAuoTikd unxdvnua - odnyieg xpriong

AiaBdote mpoaeTIkd autég Tig odnyieg mpv amé ™ xprion E

Hogedrukreiniger - Gebruiksaanwijzing
Lees deze gebruiksaanwijzing vaor het gebruik aandachtig door

Hajtryksrenser - Instruktioner vedrgrende brug
Lees disse instruktioner omhyggeligt inden brug

Haytrykksspyler - Bruksinstruksjoner
Les disse instruksjonene neye for bruk

Painepesuri - Kdyttoohjeet
Lue ohjeet huolellisesti ennen kayttda

Hogtryckstvitt - Bruksanvisning
Lés bruksanvisningen noggrant fore anvéndning

Navod k obsluze vysokotlakého Cistice C
Pred pouzitim si laskavé prectéte tento ndvod

Instrukgja obstugi myjki wysokocisnieniowej

Praed pierwszym uyciem naley uwainie przeczytac ninejsza nstrukge obsfugi

Navodila za uporabo visokotlacnega Cistilnika
Pred uporabo pazljivo preberite ta prirocnik

Prirucka pouzivatela vysokotlakového Cistica
Pred pouZitim si pozorne precitajte tito pritucku
Auksto slégio plautuvo naudotojo vadovas
Atidziai perskaitykite $j naudotojo vadova

PeK0BOACTB 33 ynoTpeba Ha ypeA 33 NOWCTBHE MO BHCOKO Handrane
[lpouerere BHUMaTenHo npeay ynorpeta

MoeuyHad mawunHa - VHCTPYKLMM NO SKCnNyaTaLum
Brumarensto HpOHMT&ﬁTE TV VHCTPYKLIM A0 HaYana HCnonb30BaHNA

Nagynyomsu tisztitdgép - Felhasznaldi Utmutato
Ahaszndlat megkezdése el6tt kérjik, olvassa el az Gtmutatot

Ghid de utilizare a aparatului de curétat cu inalté presiune
Via rugam cititi cu atentie acest ghid inainte de utilizare
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Hidro temizleyici - kullanim talimatlari T
Kullanimdan nce, bu talimatlan dikkatlice okuyun

Priru¢nik za uporabu visokotla¢nog Cistaca
Molimo Vas da prije uporabe paljivo procitate ovaj prirucnik

Augstspiediena tirisanas iekartas lietotaja pamaciba
Pirms lietosanas, lidzu, ripigi iepazistieties ar o pamacibu

gepriifte
Sicherhel Survepuhasti kasutusjuhend ET
Lugege juhend enne kasutamist hoolikalt I&bi

cod. 91773 - LT [HCTPYKLjift KOPUCTYBaYa MUKW BUCOKOTO THCKY
Tlepea BUKOPHUCTaHHAM YBAXHO NPOUMTaiTe Lfo HCTPYKLiK0
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Conserver ces instructions pour toute consultation a venir. En cas de probléemes ou de difficultés, contacter I'assistance
consommateur : supporth@annovireverberi.it Page:07-11
Please retain these instructions for future reference. If you encounter any problems or difficulties, please contact the consumer
helpline: supporth@annovireverberi.it Page: 12-16
Bewabhren Sie diese Anleitung sorgfiltig auf, damit Sie sie auch spdter zu Rate ziehen kénnen. Wenden Sie sich im Falle von
Problemen bitte an die Verbraucher-Hotline: supporth@annovireverberi.it Seite 17-21
Conservare queste istruzioni per future consultazioni. In caso di problemi o difficolta, contattate I'helpline consumatori:
supporth@annovireverberi.it Pagina: 22-26
Consérvense estas instrucciones para futuras consultas. En caso de problemas o dificultades, contactarse con la linea de ayuda a
los consumidores: supporth@annovireverberi.it Pdgina: 27-31
Conserve estas instrugbes para consultas futuras. Em caso de problemas ou dificuldades, contacte a helpline de atendimento aos
consumidores: supporth@annovireverberi.it Pdgina: 32-36
DuAGEte autéc TIC 08nyieg yia UEANOVTIKEG avagopéc. Ze mepimtwon mpofAnudtwy i SUCKOAIWY, EMKOIVWVAOTE UE TN ypauun
helpline umootripiéng katavaAwtwv: supporth@annovireverberi.it Sedida: 37-41
Bewaar deze gebruiksaanwijzing om hem later te kunnen raadplegen. Bij problemen of moeilijkheden moet u de helpline voor de
gebruikers contacteren: supporth@annovireverberi.it Pagina: 42-46
Opbevar disse instruktioner til senere brug. Kontakt kundeservicetelefonen i tilfaelde af problemer eller vanskeligheder:
supporth@annovireverberi.it Side 47-51
Ta vare pa instruksjonene for senere bruk. Ved problemer eller vanskeligheter, kontakt kundeservice:
supporth@annovireverberi.it Side 52-56
Sdilytd ohjeet huolellisesti tulevaa kdyttod varten. Jos kohtaat ongelmia, ota yhteys kuluttajien helpline-palveluun:
supporth@annovireverberi.it Sivu 57-61
Forvara bruksanvisningen fér framtida bruk. Vid ev. problem eller fragestdllningar, kontakta kundtjénst pa
supporth@annovireverberi.it Sid. 62-66
Laskavé si uloZte tento ndvod pro budouci pouZiti. V pripadé jakychkoli problém( nebo potizi laskavé kontaktujte linku pomoci
zdkaznikdim: supporth@annovireverberi.it Strana: 67-71
Instrukcje nalezy zachowac na przysztosc. W razie jakichkolwiek probleméw lub trudnosci mozna skontaktowac sie z dziatem
pomocy technicznej pod adresem: supporth@annovireverberi.it Strona: 72-76
Ta navodila shranite za uporabo v prihodnje. Ce naletite na tezave, se obrnite na sluzbo za pomo¢ kupcem:
supporth@annovireverberi.it Stran: 77-81
Tento ndvod si odloZte na pouZitie v budtcnosti. Ak narazite na akékolvek problémy alebo tazkosti, obrdtte sa na linku pomoci pre
zdkaznikov: supporth@annovireverberi.it Strana: 82-86
Prasome pasidéti $j naudotojo vadovq ateiciai. Jei kilty kokiy nors problemy arba sunkumy, prasome kreiptis j vartotojy pagalbos
linijq supporth@annovireverberi.it Puslapis: 87-91
3anazeme uHcmpykyuume 3a 6v0ewu cnpasku. AKo umame npobnemu unau unumeame 3ampyOHeHus, ce cebpxeme C
JIUHUAMA 3a noMmow, Ha hompebumenume Ha: supporth@annovireverberi.it CmpaHuya: 92-96
CoxpaHume uHCMpYKyuUU 018 NOL308AHUA UMU 8 6ydyujem. [Ipu 803HUKHOBEHUU npobsieM uau caoXHOCcmel nuwume no
3/1eKMPOHHOMY adpecy no0depxKu 015 nosib3osamernel: supporth@annovireverberi.it CmpaHuya: 97-101
Kérjiik, hogy 6rizze meg az utmutatét, mert a késébbiekben sziiksége lehet rd. Kérdés vagy probléma esetén kérjiik, forduljon
tigyfélszolgdlatunkhoz: supporth@annovireverberi.it 102/106. oldal
Vé rugdim pdstrati aceste instructiuni pentru consultarea pe viitor. In cazul in care intdmpinati orice fel de probleme sau dificultdti,
va rugdm contactati linia de asistentd a clientilor: supporth@annovireverberi.it Pagina: 107-111
Bu talimatlari, ileride danismak icin saklayin. Problem veya zorluk durumunda, tiiketici yardim hattina basvurun:
supporth@annovireverberi.it Sayfa: 112-116
Sacuvajte ove upute za buduce koristenje. Ako naidete na kakve probleme ili poteskoce, molimo Vas da kontaktirate sluzbu za
podrsku korisnicima: supporth@annovireverberi.it Stranica: 117-121
Ladzu, saglabdjiet Sos noradijumus turpmakai uzzinai. Ja rodas kadas problémas vai gratibas, lidzu, sazinieties ar klientu
palidzibas dienestu: supporth@annovireverberi.it Lappuse: 122-126
Hoidke juhend hilisemaks kasutamiseks alles. Mis tahes probleemide véi raskuste tekkimisel p66érduge klienditoe poole:
supporth@annovireverberi.it Lk:127-131
36epizatime iHcMpyKuii 0719 N00anbWO20 BUKOPUCMAHHA Yy 008I0KOBUX YiNAX. Y pasi BUHUKHEHHs byOb-aKux npobiem a6o
YCKIaoHeHs Kopucmylimecs niHielo niompumku: supporth@annovireverberi.it Cmopinka: 132-136
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[EBl INSTRUCTIONS POUR LA SECURITE

1.1 Lappareil que vous venez d'acheter est un produit de trés haut
niveau technologique réalisé par I'une des entreprises européennes
les plus expertes en la fabrication de pompes a haute pression.
Pour obtenir des performances optimales, veuillez lire et observer
scrupuleusement les instructions que nous avons formulées a
chaque fois que vous utiliserez cet appareil. Pour le raccordement,
I'utilisation et I'entretien de la machine, veuillez adopter toutes les
précautions nécessaires a votre sécurité et a celle des personnes a
proximité. Veuillez lire et observer scrupuleusement les consignes
de sécurité pour ne compromettre ni la santé ni la sécurité des
personnes et pour éviter tout dégét matériel.

REGLES DE SECURITE/RISQUES RESIDUELS
21 AVERTISSEMENTS: A NE PAS FAIRE
DANGER D’EXPLOSION ET

a1 /AWy AN\
D'EMPOISONNEMENT.  N'UTILISEZ

jamais I'appareil avec des fluides inflammables, toxiques ou dont
les caractéristiques ne sont pas compatibles avec le fonctionnment
correct de l'appareil.

2.1.2 A Danaer DE LEsions. NE dirigez jamais le jet d'eau
l‘i contre des personnes ou des animaux.

213 A DaNGER DE cHoc ELECTRIQUE. NE dirigez jamais le jet

d'eau contre l'appareil, les parties électriques ou

tout autre appareil électrique.

214 DANGER DE COURT-CIRCUIT. N'UTILISEZ jamais I'appareil en
plein air en cas de pluie.

215 DanGer D'AcCIDENT. NE laissez jamais la machine entre les
mains d'enfants ou de personnel non formé.

2,16 A DANGER DE CHOC ELECTRIQUE. NE prenez jamais la
fiche ou la prise avec les mains mouillées.

217 A DANGER DE CHOC ELECTRIQUE ET COURT-CIRCUIT.
N'UTILISEZ jamais 'appareil si son céble électrique

est endommagé.
218 A DaNGER D'ExpLosION. N'UTILISEZ jamais |'appareil si
son tube a haute pression est endommagé.
219 DanGeR D'ACCIDENT. NE bloquez pas le levier du pistolet si
I'appareil est en marche.

2.1.10 DanGer D'AcciDeNT. Vérifiez la présence de la plaquette
des caractéristiques sur 'appareil; dans le cas contraire
contactez immédiatement le revendeur. N'UTILISEZ en aucun cas

un appareil dépourvu de plaquette car il pourrait étre dangereux.
2111 A DANGER D'ExpLosioN. NALTEREZ jamais ni modifiez
le tarage de la soupape de réglage et des
dispositifs de sécurité.
2.1.12 A DANGER! LE FONCTIONNEMENT RISQUE D'ETRE comPROMIS. NE
modifiez pas le diamétre d'origine du jet de la téte.

2.1.13 A DaNGER D'AcCIDENT. NE laissez jamais I'appareil sans
surveillance.

2.1.14 A DANGER DE COURT-CIRCUIT. Ne déplacez jamais I'appareil en le
tirant par le CABLE ELECTRIQUE.

2.1.15 Evitez le passage de véhicules sur le tuyau haute pression.

2.1.16 DanGER D'ExPLOSION. Ne déplacez pas |'appareil en tirant le tuyau
haute pression.

2.1.17 DANGER D'EXPLOSION. Le jet haute pression sur pneumatiques,
valves de pneumatiques et autres composants sous pression est
potentiellement dangereux. Evitez I' utilisation du kit buse rotative
et maintenir une distance du jet d'au moins 30 cm pendant le
lavage.
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22 AVERTISSEMENTS: A FAIRE

221 DANGER DE COURT-CIRCUIT. Toutes les parties conductrices de
courant DOIVENT ETRE PROTEGEES contre le jet d'eau.

222 A DANGER DE cHOC ELECTRIQUE. BRANCHEZ I'appareil
uniquement sur une source délectricité
appropriée et conforme aux normes en vigueur (IEC 60364-1).

PENDANT la mise en marche, 'appareil peut perturber le
réseau.

«Dans ce cas, le fonctionnement avec un disjoncteur différentiel
de sécurité offre une protection personnelle supplémentaire
(30 mA).

Sur les modeles sans fiche, l'installation doit étre effectuée par du

personnel qualifié.

Nutilisez que des rallonges électriques autorisées et avec une

section appropriée.

"ANZOPO®OE®

DANGER DE LESIONS. La haute pression peut faire rebondir les piéces;
PORTEZ toujours des vétements et des lunettes de protection.

224 DANGER DE DEMARRAGE ACCIDENTEL. Avant d'exécuter toute
opération sur I'appareil, DEBRANCHEZ-le I'appareil.
225 DANGER DE LESIONS. A cause du recul, SAISISSEZ BIEN le
pistolet lorsque vous tirez le levier.
226 A DANGER DE POLLUTION. RESPECTEZ les regles de la
société des eaux potables de la région. Suivant

DIN 1988, il est possible de connecter I'appareil directement au
réseau d'eau potable uniquement si la tuyauterie d‘alimentation
comporte un dispositif anti-reflux avec vidange.

227 DANGER D'ACCIDENT. Lentretien et/ou la réparation des
composants électriques DOIVENT/DOIT étre effectué(s)
par du personnel qualifié.

228 DANGER DE LESIONS. RELACHEZ la pression résiduelle avant
de déconnecter le tube de I'appareil.
229 DanGer D'AcciDENT. CONTROLEZ avant toute utilisation

et de temps a autre le serrage des vis et le bon état des
composants de |'appareil. Vérifiez s'il y a des piéces cassées ou
usageées.

2.2.10 A A DANGER D’EXPLOSION ET DE CHOC

ELECTRIQUE. N'UTILISEZ QUE des

détergents compatibles avec les matériaux de revétement du
flexible haute pression/cable électrique.

2211 A DANGER DE LESIONS. Les personnes ou les animaux
[ | DOIVENT ETRE 4 la distance minimale de 15 m.

o
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m INFORMATIONS GENERALES (FIG.1)/PAGE.3

3.1

3.2

33

34

Utilisation du manuel
Ce manuel fait partie intégrante de I'appareil, le conserver pour des
consultations futures. Le lire attentivement avant l'installation/utilisa-
tion. En cas de cessions, remettre le manuel au nouveau propriétaire.
Livraison
L'appareil est livré partiellement démonté, dans un emballage en carton.
La composition de la fourniture est représentée sur la fig.1
3.2.1  Documentation fournie

A1 Manuel d'utilisation et d'entretien

A2 Instructions pour la sécurité

A3 Déclaration de conformité

A4 Regles de garantie

Elimination des emballages

Les matériaux de I'emballage ne sont pas polluants pour I'environ-
nement, toutefois ils doivent étre recyclés ou éliminés conformé-
ment aux normes en vigueur dans le pays d'utilisation.

Signalisations d'information
Respecter les signalisations des plaques appliquées sur I'appareil.
Vérifier quelles soient toujours présentes et lisibles ; dans le cas
contraire, les remplacer en les appliquant dans la position d'origine.
Icone E1 - Elle indique I'obligation de ne pas éliminer I'ap-
pareil comme déchet urbain ; il peut étre redonné au distri-
buteur au moment de I'achat d'un appareil neuf. Les parties élec-
triques et électroniques de I'appareil ne doivent pas étre réutilisées
pour usages impropres car elles contiennent des substances dange-
reuses pour la santé.
E Icone E2 - Elle indique que I'appareil est congu pour un
usage professionnel, c'est-a-dire pour les personnes qui ont
de 'expérience, une connaissance technique, normative, législative
et qui sont en mesure d'exécuter les opérations nécessaires a I'utili-
sation et I'entretien de I'appareil.
ﬁ Icéne E3 - Elle indique que I'appareil est congu pour une
usage non professionnel (domestique).

INFORMATIONS TECHNIQUES (FIG.1)/PAGE.3

4.1

4.2

43

44

Utilisation prévue

Cet appareil a été congu pour une utilisation individuelle pour le

lavage de véhicules, voitures, navires, fagades, etc., pour enlever

la saleté tenace avec de l'eau propre et des détergents chimiques

biodégradables.

Le lavage de moteurs de véhicules n'est consenti que si 'eau sale est

évacuée selon les normes en vigueur.

- Température de I'eau en entrée : voir plaquette des caractéris-
tiques techniques sur I'appareil.

- Pression de I'eau en entrée : 0,1MPa mini. - 1MPa maxi.

- Température ambiante de fonctionnement : supérieure a 0°C.

L'appareil est conforme a la norme EN 60335-2-79/A1.

Opérateur

Pour identifier l'opérateur chargé de I'utilisation de I'appareil (pro-

fessionnel ou non professionnel), voir I'icéne représentée sur la

couverture.

Utilisations non consenties

L'utilisation est interdite aux personnes inexpérimentées ou qui

n'ont pas lu et compris les instructions données dans ce manuel.

Il est interdit d'alimenter I'appareil avec des liquides inflammables,

explosifs et toxiques.

II'est interdit de faire fonctionner I'appareil en atmosphére poten-

tiellement inflammable ou explosive.

II est interdit d'utiliser des accessoires qui ne sont pas d'origine et

non spécifiques pour le modeéle.

II est interdit de modifier I'appareil ; toute modification entraine

Invalidation de la déclaration de conformité et exonére le fabricant

de toute responsabilité civile et pénale.

Parties principales

45

B1 Téte réglable

B2 Lance

B3 Pistolet avec sécurité

B4  Céble électrique avec fiche (sl est prévu)
B5 Tuyau haute pression

B6 Réservoir a détergent (sl est prévu)

44.1  Accessoires (sils sont prévus dans la fourniture - voir fig.1).
C1  Outil de nettoyage C6 Kit d'aspiration d'eau
delatéte C7 Débouche
C2 Buse rotative canalisation
C3 Manche C8 Outil de nettoyage
C4 Brosse C9 Adaptateur

C5  Enrouleur de flexible
Dispositifs de sécurité
Attention - danger!
Ne pas modifier le tarage de la soupape de sireté.
- Soupape de sreté et/ou de limitation de pression.
La soupape de siireté est aussi une soupape de limitation de
pression. Quand le pistolet se ferme, la soupape souvre et 'eau
recircule par l'aspiration de la pompe ou est évacuée au sol.
- Soupape thermostatique (D1 si prévue)
Si la température de I'eau dépasse la température prévue par
le fabricant, la soupape thermostatique évacue I'eau chaude et
aspire une quantité d'eau froide égale a l'eau évacuée jusquau
rétablissement de la température correcte.
- Dispositif de sécurité (D) : il évite le jet d'eau accidentel.

Bl INSTALLATION (FIG.2)/PAGE.4

5.1

5.2

53

54

Montage

A Attention - danger!

Toutes les opérations d'installation et de montage
doivent étre effectuées avec I'appareil débranché.

Pour la séquence de montage voir fig.2.

Montage de la buse rotative

(Pour les modeéles qui en sont équipés).

La buse rotative permet une plus grande puissance de lavage.
Lutilisation de la buse rotative peut coincider avec une baisse de la pres-
sion égale a 25% par rapport a la pression obtenue avec la téte réglable.
Son utilisation permet une plus grande puissance de lavage grace a
I'effet rotatif transmis au jet d'eau.

Branchement électrique

A Attention - danger!
Vérifier que le voltage et la fréquence (V-Hz) du
réseau électrique correspondent a ceux reportés sur la
plaque d'identification (fig.2). Brancher I'appareil au réseau
€lectrique ayant une mise a la terre efficace et une protec-
tion différentielle (30 mA) qui interrompt I'alimentation
électrique en cas de court-circuit.
53.1  Utilisation des cbles de rallonge
Les cables et les fiches doivent avoir un degré de protec-
tion « IPX5 ».
La section des cables de rallonge doit étre proportionnée
a leur longueur. Plus ils sont longs et plus la section doit
étre grande. Voir tableau |.
Raccordement au réseau d'eau

A Attention - danger!

Aspirer uniquement de l'eau filtrée ou propre.

Le robinet de prélévement de I'eau doit garantir une arrivée
égale au débit de la pompe.

Mettre I'appareil le plus prés possible du réseau d'eau.

54.1  Raccords
@ Sortie de I'eau (OUTLET)
M Entrée de l'eau avec filtre (INLET)
54.2  Raccordement au réseau d'alimentation en eau public

L'appareil ne peut étre raccordé directement au réseau




public de distribution de I'eau potable que si, dans la tuyau-
terie d'alimentation, se trouve un dispositif anti-reflux avec
vidange conforme aux normes en vigueur. Sassurer que le
tuyau ait un diamétre d'au moins 13 mm et qu'il soit renforcé.

B REGLAGES (FIG.3/PAGE.4

6.1

6.2

6.3

6.4

Réglage de la téte (si prévu)

Agir sur la téte (E) pour régler le jet d'eau

Réglage du détergent (i prévu)

Agir sur le régulateur (F) pour doser la quantité de détergent nécessaire.
Réglage de la distribution de détergent
Mettre la téte réglable () en position « é » pour distribuer le déter-
gent a la pression correcte (si prévu).

Réglage de la pression (si prévu)

Agir sur le régulateur (G) pour changer la pression de travail.
La pression est indiquée par le manométre (si présent).

UTILISATION (FIG.4)/PAGE.5

71

7.2

73

Commandes

- Dispositif de mise en marche (H).

Mettre le dispositif de mise en marche en pos. (ON/1) pour :

a) faire démarrer le moteur (dans les modeéles sans dispositif TSS)

b) préparer le moteur pour son fonctionnement (dans les modéles
avec dispositif TSS).

Si le dispositif de mise en marche est doté de voyant, celui-ci doit

sallumer.

Si les positions « low/high » sont présentes, elles indiquent :

Low : nettoyage a basse pression

High : nettoyage a haute pression

Mettre le dispositif de mise en marche en pos. (OFF/0) pour arréter

le fonctionnement de I'appareil.

Si le dispositif de mise en marche est doté de voyant, celui-ci doit

séteindre.

- Levier de commande du jet d'eau (I).

& Attention - danger!

L'appareil doit fonctionner posé sur un plan sir et

stable, positionné comme indiqué sur la fig.4.

Mise en marche

1) Ouvrir complétement le robinet d'arrivée d'eau ;

2) Débloquer la sécurité (D) ;

3) Tenir le pistolet ouvert pendant quelques secondes et mettre en
marche I'appareil avec le dispositif de mise en marche (ON/1).

Attention - danger!

Avant de mettre en marche I'appareil, vérifier s'il est
bien alimenté en eau ; I'utilisation a sec provoque I'endom-
magement de I'appareil. Pendant le foncti t, ne
pas couvrir les grilles de ventilation.

Modeéles TSS - Dans les modéles TSS, avec interruption automatique

du refoulement :

- en fermant le pistolet, la pression dynamique éteint automati-
quement le moteur électrique (voir fig. 4) ;

- enouvrant le pistolet, la chute de pression fait partir automatique-
ment le moteur et la pression se reforme avec un tout petit retard ;

- pour un fonctionnement correct du TSS, les opérations de ferme-
ture et d'ouverture du pistolet ne doivent pas étre effectuées
dans un intervalle de temps inférieur a 4+5 secondes.

A la premiére utilisation, dans les modeles triphasés pour usage

professionnel, mettre en marche un bref instant pour vérifier le sens

de rotation du moteur. Si la rotation du ventilateur du moteur est anti-

horaire, invertir deux des trois phases (L1, L2, L3) dans la fiche électrique.

Evitez le fonctionnement a sec pour ne pas endommager

I'appareil et pendant son fonctionnement ne pas inter-

rompre le jet d'eau pour plus de 10 minutes (pour les

modeles sans dispositif TSS).

Arrét

74

75

7.6

77
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1) Mettre le dispositif de mise en marche en pos. (OFF/0).

2) Ouvrir le pistolet et décharger la pression & lintérieur des
tuyauteries.

3) Mettre la sécurité (D).

Remise en marche

1) Débloquer la sécurité (D).

2) Ouvrir le pistolet et laisser sortir I'air présent a l'intérieur des
tuyauteries..

3) Mettre le dispositif de mise en marche en pos. (ON/1).

Mise hors service

1) Eteindre I'appareil (OFF/0).

2) Enlever la fiche de la prise.

3) Fermer le robinet de l'eau.

4) Décharger la pression résiduelle du pistolet jusqua ce que 'eau
soit complétement sortie de la téte.

5) Videz et nettoyez le réservoir a détergent a la fin du travail.
Pour le nettoyage du réservoir, utilisez de I'eau propre au lieu
du détergent.

6) Remettre la sécurité (D) du pistolet.

Utilisation du détergent

Le détergent doit étre pulvérisé avec la téte réglable en position

«[Q» (si prévu).

Lutilisation d'un tuyau haute pression plus long que celui fourni

avec l'appareil ou l'utilisation d'une rallonge de tuyau supplé-

mentaire peut diminuer ou arréter complétement l'aspiration du
détergent.

Remplir le réservoir de détergent a haute biodégrabilité.

Conseils pour un bon lavage

Pulvériser la surface séche a nettoyer de détergent mélangé a l'eau

pour dissoudre la saleté.

Sur les surfaces verticales, partir du bas vers le haut. Laisser agir pen-

dant 1+2 minutes, sans laisser sécher la surface. Pulvériser un jet a

haute pression a une distance de plus de 30 cm, en commengant par

le bas. Eviter que I'eau de ringage coule sur les surfaces non lavées.

Dans certains cas, pour enlever la saleté, I'action mécanique des

brosses est nécessaire.

La pression élevée n'est pas toujours la meilleure solution pour

un bon lavage, car elle peut endommager certaines surfaces. Il

est conseillé d'éviter I'utilisation du jet fin de la téte réglable et

de la buse rotative sur des parties délicates et peintes et sur des
composants sous pression (ex. pneumatiques, valves de gonflage..).

Un bon lavage dépend, en mesure égale, de la pression et du

volume d'eau.

IE} ENTRETIEN (FIG.5)/PAGE.6

8.1

8.2

83

8.4

Tous les entretiens dont on ne parle pas dans ce chapitre doivent étre
effectués aupreés d'un revendeur agréé avec service aprés-vente.

A Attention - danger!

Avant toute intervention sur I'appareil, le débran-
cher.

Nettoyage de la téte

1) Démonter la lance du pistolet.

2) Enlever la saleté du trou de la téte avec l'outil (C1).

Nettoyage du filtre

Vérifiez le filtre d'aspiration (L) et le filtre du détergent (si prévu)
avant chaque utilisation et, si nécessaire, nettoyez-les comme
indiqué.

Déblocage du moteur (i prévu)

En cas d'arréts prolongés, des sédiments calcaires peuvent pro-
voquer le blocage du moteur. Pour débloquer le moteur, tourner
I'arbre moteur avec ['outil (M).

Remisage d'hiver

Avant ce remisage, faire fonctionner I'appareil avec du liquide anti-
gel non agressif et non toxique.

Rangez I appareil dans un endroit sec et a I'abri du gel.
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m I} ANOMALIES DE FONCTIONNEMENT

Anomalies

Causes probables

Solutions

La pompe n'atteint pas la pression
prescrite

Buse usée

Remplacer la buse

Filtre de I'eau sale

Nettoyer le filtre (L) (fig.5)

Alimentation en eau insuffisante

Ouvrir complétement le robinet

Aspiration d'air

Controler les raccords

Air dans la pompe

Eteindre I'appareil et actionner le pistolet jusqu'a la sortie
d'un jet continu. Rallumer.

Mauvais réglage de la téte

Tourner la téte (E) (+) (fig.3)

Intervention de la soupape thermostatique

Attendre le rétablissement de la température correcte de I'eau

La pompe a des sautes de pression

Aspiration d'eau du réservoir extérieur

Raccorder I'appareil au réseau d'alimentation en eau

Température de |'eau en entrée trop élevée

Baisser la température

Buse obstruée

Nettoyer la buse (fig.5)

Filtre d'aspiration (L) sale

Nettoyer le filtre (L) (fig.5)

Le moteur « ronfle » mais ne
démarre pas

Tension de réseau insuffisante

Contréler que la tension de réseau corresponde a celle de
la plaque (fig.2)

Perte de tension causée par la rallonge

Vérifier les caractéristiques de la rallonge

Arrét prolongé de I'appareil

Contacter le Centre dassistance technique agréé

Problémes au dispositif TSS Contacter le Centre dassistance technique agréé
Mangue de tension Vérifier la présence de tension dans le réseau et controler
4 si la fiche est bien introduite dans la prise (*)
Le moteur électrique ne démarre R —— o . .
4 Problémes au dispositif TSS Contacter le Centre dassistance technique agréé

pas

Appareil qui n'est plus utilisé depuis longtemps

Par le trou arriére, débloquer le moteur avec l'outil (M)
(pour les modeéles qui le prévoient) (fig.5)

Joints d'étanchéité usés

Remplacer les joints auprés d'un Centre d'assistance

Fuites d'eau technique agréé

Intervention soupape de slreté a décharge libre Contacter le Centre d'assistance technique agréé
Bruit Température de I'eau trop élevée Baisser la température (voir données techniques)
Fuites d'huile Joints d'étanchéité usés Contacter le Centre d'assistance technique agréé

Seulement pour TSS : 'appareil se
met en marche bien que le pisto-
let soit fermé

Mauvaise étanchéité du systéme haute pression ou
dans le circuit de la pompe

Contacter le Centre d'assistance technique agréé

Seulement pour TSS : en tirant le
levier du pistolet, I'eau ne sort
pas (avec tuyau d'alimentation
introduit)

Buse obstruée

Nettoyer la buse (fig.5)

Le détergent n'est pas aspiré

Position de la téte réglable en haute pression

Mettre la téte en position « [ » (fig.3)

Détergent trop dense

Diluer avec de l'eau

Utilisation de rallonges tuyau haute pression

Remettre le tuyau d'origine

Circuit du détergent encrassé ou étranglé

Rincer avec de I'eau propre et éliminer les étranglements
éventuels. Si le probleme persiste consulter un Centre
d'assistance technique agréé

(%) Si, au cours du fonctionnement, le moteur s'arréte et ne repart pas, attendre 2-3 minutes avant de tenter de nouveau la mise en marche (Intervention

de la protection thermique).

Si linconvénient se répéte plus d'une fois, contacter le Centre d'assistance technique agréé.

MODELE

NUMERO DE SERIE

|
LXXXXXXXX

MADE IN xxxxxx
xxx Vo xxHz kW x.x
xxx |/min

xx bar  Max xxx bar
(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max : xx bar (x MPa)

@LWA @@
XXs)ce g

Distriaued by XX00000000OXXKKXXXXKKOI0XXKKK

IP X5

S/NXXXX XXX XX 2

max xx°C
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EIJ COMMENT EVITER LENDOMMAGEMENT DES SURFACES

A ATTENTION / DANGER

10.1 Nettoyer les pneus avec un nettoyeur a haute pression peut les endommager et étre dangereux.

10.2 Ne jamais diriger les jets d'eau a haute pression directement sur les pneus.

10.3 Régler toujours le nettoyeur a la pression la plus basse pendant le nettoyage autour des roues et des
pneus.

10.4 Ne jamais utiliser la “Buse Rotative” pour nettoyeur n'importe quelle partie du véhicule.

10.5 Pour plus d'infos, lire la section: “7.7 Conseils pour un bon lavage”.

FR Déclaration de conformité CE Données Techniques

Nous, Annovi Reverberi S.p.A., Modena, ltalie nous déclarons que I'appareil/ Données Techniques (FR) Unité MPX 1501
les appareils Michelin suivant (s) : — -
Débit /min 7
Dénomination de I'appareil Nettoyeur a haute pression Pression MPa 12
N. modéle MPX150L Pression maximale MPa 15
Puissance absorbée  2,1KW Puissance kw 21
est/sont conforme (s) aux directives européennes suivantes : T" Alimentation C 50
2006/42/CE, 2006/95/CE, 2002/95/CE, (2011/65/CE), 2002/96/CE, Pression d'alimentation maximale MPa 1
2004/108/CE, 2000/14/CE Force répulsive du pistolet a[a pression N 18
et est/sont produit (s) dans le respect des normes ou des documents maximale
standardisés suivants : EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; Isolation du moteur ) Classe F
EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1 Protection du moteur - IPX5
Nom et adresse de la personne chargée de délivrer le manuel technique: Tension V/Hz 230150
Stefano Reverberi / AR Managing Director - Via ML King, 3 Impédance du circuit maximale o] 0,08
41122 Modene, Italie admissible
La procédure d'évaluation de la conformité demandée par la directive Niveau depressionsonore( =3 dBA):
2000/14/CE a été exécutée conformément a I'annexe V Ly (EN 60704-1) dB(A 786
Ly (EN 60704-1) dB (A) 87
Niveau de pression acoustique mesuré: 86 dB (A) Vibrations de apparel (K=1,5 m/s): ms? 173
Niveau de pression acoustique garanti: 87 dB (A) Poids kg 178

Date: 15.10.2012 %& ;
Sous réserve de modifications techniques!

MODENA (1)
Stefano Reverberi Managing Director

(FR) GARANTIE
La validité de la garantie est réglementée par les normes en vigueur dans le pays dans lequel le produit est commercialisé (sauf
indications différentes du fabricant).
Si le produit est défectueux a cause de la qualité du matériel, de la fabrication ou pour non-conformité pendant la période de
validité de la garantie, le fabricant garantit le remplacement des piéces défectueuses, effectue la réparation des produits s'ils sont
raisonnablement usés ou leur remplacement.
La garantie ne couvre pas les composants sujets a usure normale (soupape, piston, réservoir a eau, réservoir a huile, ressorts,
joints toriques, les accessoires tels que tuyau, pistolet, brosses, roues, etc.).
La garantie ne couvre pas les défauts causés par :
- utilisation erronée, utilisation non admise, négligence,
- vente, utilisation professionnelle ou location,
- inobservation des normes d'entretien prévues dans le manuel,
- réparations effectuées par du personnel ou des centres non autorisés,
- utilisation de piéces de rechange ou d’accessoires qui ne sont pas d'origine,
- dommages causés par le transport, par des objets ou des substances étrangéres, sinistre,
- problemes d'emmagasinage ou de stockage.
Pour activer la garantie, présentez la preuve de votre achat.
Pour toute assistance, veuillez vous adresser au point de vente dans lequel vous avez acheté I'appareil
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[l sAFETY INSTRUCTIONS

1.1 The appliance you have purchased is a technologically advanced
product designed by one of the leading European manufacturers
of high pressure pumps. To obtain the best performance from
your unit, read this booklet carefully and follow the instructions
each time you use it. During connection, use and servicing of
the appliance, take all possible precautions to protect your own
safety and that of the people in the immediate vicinity. Read the
safety regulations carefully and comply with them on all occasions;
failure to do so may put health and safety at risk or cause expensive
damage.

SAFETY RULES/RESIDUAL RISKS
21 SAFETY“MUST NOTS"
EXPLOSION OR POISONING HAZARD.

a1 AN A
DO NOT use the appliance with

inflammable or toxic liquids, or any products which are not
compatible with the correct operation of the appliance.

2.1.2 A ¢S | IRy HAzARD. DO NOT direct the water jet towards
> people or animals.

213 A ELecTRIC sHock HAZARD, DO NOT direct the water jet
towards the unit itself, electrical parts or towards

other electrical equipment.

214 SHORT CIRCUIT HAZARD. DO NOT use the appliance outdoors
when it is raining.

2,15 INJurY HAzARD. DO NOT allow children or incompetent
persons to use the appliance.

2.1.6 A ELECTRIC sHOCK HAZARD. DO NOT touch the plug
and/or socket with wet hands.

217 A ELECTRIC SHOCK AND SHORT CIRCUIT HAZARD. DO
NOT use the appliance if the electrical cable is

damaged.
218 A ExpLoslioN HAzARD. DO NOT use the appliance if the
high pressure hose is damaged.
219

Accipent HAzARD. DO NOT jam the trigger in the operating
position.

2.1.10 AccipenT HAZARD. Check that the data plates are affixed to
the appliance, if not, inform your dealer. Units without
plates must NOT be used as they are unidentifiable and potentially

dangerous.
211 A ExpLosion HAzARD. DO NOT tamper with or adjust
the setting of the safety valve or the safety devices.
2.1.12 & HAZARDOUS ALTERATION OF OPERATING PERFORMANCE. DO NOT

alter the original diameter of the spray head nozzle.

2.1.13 Accipent HAZARD. DO NOT leave the appliance unattended.

2.1.14 A SHORT CIRcuIT HAZARD. DO NOT move the appliance by
pulling on the ELECTRICAL CABLE.

2.1.15 Make sure that cars do not drive over the high pressure hose.

2.1.16 ExpLosion HazarD. DO NOT move the appliance by pulling on the
high pressure hose.

2.1.17 ExpLosion HAZARD. When directed towards tyres, tyre valves or
other pressurised components, the high pressure jet is potentially
dangerous. Do not use the rotating nozzle kit, and always keep the
jetata distance of at least 30 cm during cleaning.

22 SAFETY“MUSTS”

221 A SHORT cIRcuIT HAZARD. All electrical conductors MUST BE
PROTECTED against the water jet.

222 A ELECTRIC SHOCK HAZARD. The appliance MUST ONLY
BE CONNECTED to an adequate power supply in

compliance with all applicable regulations (IEC 60364-1).
é The appliance may cause network noise DURING startup.

«Use of a safety residual current circuit-breaker (R.C.C.B.) will
provide additional protection for the operator (30 mA).

Models supplied without plug must be installed by qualified staff.

Use only authorized electrical extension leads with suitable

conductor gauge.

"AZOO®O@®

INJURY HAZARD. High pressure may cause parts to rebound: wear
all the protective clothing and equipment needed to ensure the
operator’s safety.

224 ACCIDENTAL START-UP HAZARD. Before doing work on the
appliance, REMOVE the plug.

225 INJURY HAZARD. Before pressing the trigger, GRIP the gun
firmly to counteract the recoil.

226 CoNTAMINATION  HAZARD. COMPLY WITH the

requirements of the local water supply company.
According to DIN 1988, the appliance may only be connected to
the mains drinking water supply if a backflow preventer valve with
drain facility is installed in the supply hose.

227 ACCIDENT HAZARD. Maintenance and/or repair of electrical
components MUST be carried out by qualified staff.

228 INJURY  HAZARD. DISCHARGE residual pressure before
disconnecting the unit hose.

229 A AccIDENT HAZARD. Before using the appliance, CHECK every
time that the screws are fully tightened and that there are
no broken or worn parts.

22,10 A A EXPLOSION AND ELECTRIC SHOCK

HAzARD. ONLY USE detergents

which will not corrode the coating materials of the high pressure
hose/electrical cable.

2211 A INJuRY HAzARD. ENSURE that all people or animals
VN

x| keep a minimum distance of 16 yd. (15m) away.

o L

(L1




GENERAL INFORMATION (FIG.1)/PAGE.3

3.1  Use of the manual
This manual forms an integral part of the appliance and should be
kept for future reference. Please read it carefully before installing/
using the unit. If the appliance is sold, the Seller must pass on this
manual to the new owner along with the appliance.
3.2 Delivery
The appliance is delivered partially assembled in a cardboard box.
The supply package is illustrated in fig.1.
3.2.1  Documentation supplied with the appliance
A1 Use and maintenance manual
A2 Safety instructions
A3 Declaration of conformity
A4 Warranty regulations
3.3 Disposing of packaging
The packaging materials are not environmental pollutants but must
still be recycled or disposed of in compliance with the relevant
legislation in the country of use.
3.4 Safetysigns
Comply with the instructions provided by the safety signs fitted to
the appliance.
Check that they are present and legible; otherwise, fit replacements
in the original positions.
E1 symbol - Indicates that the appliance must not be dis-
== posed of as municipal waste; it may be handed in to the
dealer on purchase of a new appliance. The appliance's electrical
and electronic parts must not be reused for improper uses since
they contain substances which constitute health hazards.
E2 symbol - Indicates that the appliance is intended for
professional use, i.e. for experienced people informed
about the relative technical, regulatory and legislative aspects and
capable of performing the operations necessary for the use and
maintenance of the appliance.
ﬁ E3 symbol - Indicates that the appliance is intended for
non-professional (domestic) use.

TECHNICAL INFORMATION (FIG.1)/PAGE.3

4.1 Envisaged use
This appliance has been designed for individual use for the cleaning
of vehicles, machines, boats, masonry, etc, to remove stubborn dirt
using clean water and biodegradable chemical detergents.
Vehicle engines may be washed only if the dirty water is disposed of
as per regulations in force.
- Intake water temperature: see data plate on the appliance.
- Intake water pressure: min. 0,1MPa-max 1MPa.
- Operating ambient temperature: above 0°C.
The appliance is compliant with the EN 60335-2-79/A1 standard.
4.2 Operator
The symbol on the front cover identifies the appliance’s intended
operator (professional or non-professional).
4.3  Improper use
Use by unskilled persons or those who have not read and under-
stood the instructions in the manual is forbidden.
The introduction of inflammable, explosive and toxic liquids into the
appliance is prohibited.
Use of the appliance in a potentially inflammable or explosive
atmosphere is forbidden.
The use of non-original spare parts and any other spare parts not
specifically intended for the model in question is prohibited.
All modifications to the appliance are prohibited. Any modifications
made to the appliance shall render the Declaration of Conformity
null and void and relieve the manufacturer of all liability under civil
and criminal law.
4.4  Main components
B1 Adjustable spray nozzle
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B2 Lance

B3  Gun with safety catch

B4  Power supply cable with plug (on models with this feature)
B5 High pressure hose

B6 Detergent tank (on models with this feature)

441 Accessories (if included in the supply package - see fig.1).

C1 Nozzle cleaning tool C6 Water suction kit
C2 Rotating nozzle kit C7  Pipe drain kit

C3 Handle C8 Large surface

C4 Brush cleaning tool

C5 Hose reel C9 Adapter

4.5 Safety devices
Caution - Danger!
Do not tamper with or adjust the safety valve setting.
- Safety valve and/or pressure limiting valve.
The safety valve is also a pressure limiting valve.
When the gun trigger is released, the valve opens and the water
recirculates through the pump inlet or is discharged onto the
ground.
- Thermostat valve (D1 where fitted)
If the water temperature exceeds the temperature set by the
manufacturer, the thermostat valve discharges the hot water and
draws in an amount of cold water equal to the amount of water
discharged, until the correct temperature is restored.
- Safety catch (D): prevents accidental spraying of water.

[ INSTALLATION (FIG.2)/PAGE 4

5.1  Assembly

Caution - Danger!

All installation and assembly operations must be
performed with the appliance disconnected from the mains
power supply.

The assembly sequence is illustrated in fig.2.

5.2 Assembling the rotating nozzle
(For models with this feature)
The rotating nozzle kit delivers greater washing power.
Use of the rotating nozzle may cause of reduction in pressure of
25% compared to the pressure obtained with the adjustable nozzle.
However, the rotating nozzle kit delivers greater washing power due
to the rotation of the water jet.

5.3  Electrical connection

Caution - Danger!

Check that the electrical supply voltage and frequen-
cy (V-Hz) correspond to those specified on the appliance
data plate (fig.2). The appliance should only be connected
to a mains power supply equipped with an adequate earth
connection and a differential security breaker (30 mA) to cut
off the electricity supply in the instance of a short circuit.
53.1  Useofextension cables

Use cables and plugs featuring “IPX5” protection level.
The cross-section of the extension cable should be pro-
portionate to its length; the longer it is, the greater its
cross-section should be. See table I/PAGE 6.

5.4  Water supply connection

Caution - Danger!

Only clean or filtered water should be used for intake.
The delivery of the water intake tap should be equal to that
of pump capacity.

Place the appliance as close to the water supply system as possible.
5.4.1  Connection points

@ Water outlet (OUTLET)

B Water inlet with filter (INLET)
54.2  Connection to the mains water supply
The appliance can be connected directly to the mains drinking
water supply only if the supply hose is fitted with a backflow pre-
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venter valve as per current regulations in force. Make sure that the
hose is at least @ 13 mm and that it is reinforced.

I3 ADJUSTMENT INFORMATION (FIG.3)/PAGE.5

6.1

6.2

6.3

6.4

Adjusting the spray nozzle (for models with this feature)
Water flow is adjusted by regulating the nozzle (E).

Adjusting the detergent (on models with this feature)
Detergent flow is adjusted using the regulator (F).

Adjusting the detergent pressure

Set the adjustable nozzle (E) on " [l " to deliver detergent at the
correct pressure (on models with this feature).

Adjusting the pressure (on models with this feature)

The regulator (G) is used to adjust the working pressure. The pres-
sure is shown on the pressure gauge (where fitted).

INFORMATION ON USE OF THE APPLIANCE (FIG.4)/PAGE.5

71

72

73

Controls

- Starter device (H).

Set the starter switch on (ON/1) to:

a) start the motor (in models without TSS device);

b) set the motor ready to start (in models with TSS device).
If there is a pilot light on the starter device, it should light up.
If the “low/high” settings are available, use them as follows:
Low: low pressure washing

High: high pressure washing

Set the starter device switch on (OFF/0) to shut down the applian-
ce.

If there is a pilot light on the starter device, it should go out.
- Water jet control lever (I).

Caution - Danger!
During operation the appliance must be positioned
as shown in fig. 4 on a sturdy, stable surface.
Start-up
1) Turn on the water supply tap fully.
2) Release the safety catch (D).
3) Depress the gun trigger for a few seconds and start up the appli-
ance using the starter device (ON/1).

Caution - Danger!

Before starting up the appliance check that the water
supply hose is connected properly; use of the appliance
without water will damage it; do not cover the ventilation
grilles when the appliance is in use.

TSS models - In TSS models with automatic delivery flow cut-off

system:

- when the gun trigger is released the dynamic pressure automati-
cally cuts out the motor (see fig.4);

- when the gun trigger is depressed the automatic drop in pres-
sure starts the motor and the pressure is restored after a very
slight delay;

- if the TSS is to function correctly all gun releasing and depress-
ing operations must be performed at intervals not less than 4-5
seconds at least.

On three-phase models for professional use: at first use, start the

appliance for a very short time to check that the motor is running

in the correct direction. If the motor fan is turning anti-clockwise,
exchange two of the three phase wires (L1, L2, L3) in the electri-
cal plug.

To prevent damage to the appliance, do not allow it to oper-

ate dry and when running do not stop the water jet for more

than 10 minutes at a time (for models without TSS device).

Stopping the appliance

1) Set the starter device switch on (OFF/0).

2) Depress the gun trigger and discharge the residual pressure

inside the hoses.

3) Engage the gun safety catch (D).

74

75

7.6

7.7

Restarting

1) Release the safety catch (D).

2) Depress the gun trigger and discharge the residual air inside
the hoses.

3) Set the starter device on (ON/1).

Storage

1) Switch the appliance off (OFF/0).

2) Remove the plug from the socket.

3) Turn off the water supply tap.

4) Discharge the residual pressure from the gun until all the water
has come out of the nozzle.

5) Drain and wash out the detergent tank at the end of the work-
ing session. To wash out the tank, use clean water instead of
the detergent.

6) Engage the gun safety catch (D).

Refilling and using detergent

When using detergent, the adjustable nozzle must be set on

" " (on models with this feature).

Use of a high pressure hose longer than the one originally supplied

with the cleaner, or the use of an additional hose extension, may

reduce or completely halt the intake of detergent.

Fill the tank with highly degradable detergent.

Recommended cleaning procedure

Dissolve dirt by applying the detergent mixed with water to the
surface while still dry.

When dealing with vertical surfaces work from the bottom upwards.
Leave the detergent to act for 1-2 minutes but do not allow the
surface to dry. Starting from the bottom, use the high pressure jet
ata minimum distance of 30 cm. Do not allow the rinse water to run
onto unwashed surfaces.

In some cases, scrubbing with brushes is needed to remove dirt.
High pressure is not always the best solution for good washing
results, since it may damage some surfaces. The finest adjustable
nozzle jet setting or the rotopower nozzle should not be used on
delicate or painted parts, or on pressurised components (e.g tyres,
inflation valves, etc.).

Effective washing depends on both the pressure and volume of the
water used, to the same degree.

B} MAINTENANCE (FIG.5)/PAGE.6

8.1

8.2

83

8.4

Any maintenance operations not covered by this chapter should be
carried out by an Authorized Sales and Service Centre.

Caution - Danger!

Always disconnect the plug from the power socket
before carrying out any work on the appliance.
Cleaning the nozzle
1) Disconnect the lance from the nozzle.
2) Remove any dirt deposits from the nozzle hole using the tool (C1).
Cleaning the filter
Inspect the intake filter (L) and detergent filter (if fitted) before each
use, and clean in accordance with the instructions if necessary.
Unjamming the motor (on models with this feature)
In case of lengthy stoppages, limescale sediments may cause the
motor to seize. To unjam the motor, turn the drive shaft with a
tool (M).
End-of-season storage
Treat the appliance with non-corrosive, non-toxic antifreeze before
storing it away for winter.
Put the appliance in a dry place, protected from frost.
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Problem

Possible causes

Remedy

Nozzle worn

Replace nozzle

Water filter fouled

Clean filter (L) (fig.5)

Water supply pressure low

Turn on water supply tap fully

Air being sucked into system

Check tightness of hose fittings

Pump does not reach working
pressure

Airin pump

Switch off the appliance and keep depressing and releas-
ing the gun trigger until the water comes out in a steady
flow. Switch the appliance back on again.

Adjustable nozzle not positioned correctly

Turn the adjustable nozzle (E) (+) (fig.3)

Thermostatic valve tripped

Wait for correct water temperature to be restored

Water intake from external tank

Connect appliance to the mains water supply

Intake water too hot

Reduce temperature

Pressure drops during use

Nozzle clogged

Clean nozzle (fig.5)

Intake filter (L) dirty

Clean filter (L) (fig.5)

Insufficient power supply

Check that the voltage of the mains power supply line is
the same as that on the plate (fig.2)

Motor “sounds” but fails to start

Voltage loss due to use of extension cable

Check characteristics of extension cable

Appliance not used for a long period of time

Contact your nearest Authorized Service Centre

Problems with TSS device

Contact your nearest Authorized Service Centre

No electrical power

Check that the plug is firmly in the socket and that the
mains voltage supply is present (*)

Motor fails to start

Problems with TSS device

Contact your nearest Authorized Service Centre

Appliance not used for a long period of time

Using the tool (M) unjam the motor from the hole at the
rear of the appliance (in models with this feature) (fig.5)

Water leakage

Seals worn

Have the seals replaced at your nearest Authorized
Service Centre

Safety valve tripped and discharging

Contact an Authorized Service Centre

Appliance noisy

Water too hot

Reduce temperature (see technical data

Oil leakage

Seals worn

Contact your nearest Authorized Service Centre

TSS versions only: motor starts

High pressure system or pump hydraulic circuit not

Contact your nearest Authorized Service Centre

(with supply hose connected)

even with gun trigger is released | watertight
TSS versions only: no water deliv-
ery when gun trigger is depressed | Nozzle clogged Clean nozzle (fig.5)

Adjustable nozzle on high pressure setting

Set nozzle on " [@ " setting (fig.3)

Detergent too dense

Dilute with water

No detergent taken in

High pressure hose extension being used

Fit original hose

Deposits or restriction in detergent circuit

Flush with clean water and eliminate any restrictions. If the
problem persists, contact an Authorized Service Centre

(*) If the motor starts and does not restart during operation, wait 2-3 minutes before repeating the start-up procedure (overload cutout has been tripped).

If the problem recurs more than once, contact your nearest Authorized Service Centre.

MODEL

SERIAL NUMBER

|
LXXXXXXXX

MADE IN xxxxxx
xxx Vo xxHz kW x.x IP X5
xxx /min

xx bar

(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max :

xx bar (x MPa)

« B
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Disiributed by 0000000000000

S/NXXXXXX XXX S

Max xxx bar max xx’C
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I HoW TO AVOID DAMAGING SURFACES

A WARNING / CAUTION

10.1 Washing tyres with a high pressure washer can cause damage to the tyre and be dangerous.

10.2 Never direct high pressure jets directly at the tyre.

10.3 Always use the pressure washer at the lowest pressure setting when cleaning around the wheels

and tyres.

10.4 Never use the “Turbo Lance” for washing any part of the vehicle.
10.5 For further informations read section: “7.7 Recommended cleaning procedure”.

EN EC Declaration of conformity Technical Data

7
>

We Annovi Reverberi S.p.A., Modena, ltaly declare that the following Technical Data (EN) Unit MPX 150L
Michelin Machine(s): -
Output I/min 7
Designation of Machine High Pressure Washer Pressure MPa 12
Model No /Type MPX150L Maximum pressure MPa 15
Input power 2,1kwW Power KW 21
Conforms to the following European Directives: T input °C 50
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2002/95/EC, (2011/65/EC), 2002/96/EC, Maximum input pressure MPa 1
2004/108/EC, 2000/14/EC Repulsive force of the gun to the N 18
And are manufactured in accordance to the following standards or maimum pressure
standardised documents: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN Motor Insulation ClassF
55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1 Motor Protection - IPX5
Name and address of the person in charge to give the technical file: Voltage V/Hz 20/50
Stefano Reverberi / AR Managing Director Maximunn allowed net impedance 0 0,08
Via M. L. King, 3 - 41122 Modena, Italy Sound level K =3 dB(A):
The conformity assessment procedure required by Directive 2000/14/EC Loy (EN 60704-1) dB(A) 786
was in accordance with annex V Ly (EN 60704-1) dB (A 87
Unit vibrations K= 1,5 m/s?: m/s? 175
Measured Sound Power Level: 86 .dB (A) Weight kg 178

Guaranteed Sound Power Level: 87 dB (A)

Date: 15.10.2012
MODENA (1)
Stefano Reverberi

g Subject to technical modifications!

Managing Director

(EN) WARRANTY
The duration of the warranty is in accordance with the relevant legislation in the country where the product is sold (unless
otherwise stated by the producer).
The warranty covers materials, construction and conformity defects during the warranty period, during which time the
manufacturer will replace defective parts and repair or replace the product if excessively worn in normal use.
The warranty does not cover components subject to normal wear (valves, pistons, water gasket, oil gasket, springs, O-rings,
accessories such as hoses, guns, brushes, wheels, etc.).
The warranty does not cover defects caused by or resulting from:
- incorrect use, abuse or neglect,
- trade, professional or hire use,
- failure to service and maintain the unit as specified in the user’s manual,
- unauthorised repairs,
- use of non-original accessories/spare parts,
- damage incurred during shipping or due to foreign objects or substances and accidental damage,
- warehousing and stock keeping problems.
To register the warranty, the customer must provide proof of purchase.

For service, contact the dealership where the machine was purchased




[ 5/ CHERHEITSANWEISUNGEN

1.1 Bei dem von lhnen erworbenen Produkt handelt es sich um
ein hochtechnisiertes Gerét eines der europaweit erfahrensten
Hersteller von Hochdruckpumpen. Die optimale Nutzung
der Gerételeistungen setzt die Kenntnis und Befolgung der
nachstehenden Anleitungen voraus. Beim AnschlieBen, beim
Gebrauch und bei der Wartung des Gerats sind alle gebiihrenden
VorsichtsmaBnahmen zu treffen, um die eigene Sicherheit und die
der in unmittelbarer Nahe befindlichen Personen zu gewahrleisten.
Die Sicherheitsvorschriften aufmerksam lesen und strikt beachten,
da andernfalls die Gefahr von Personen- und Sachschéden besteht.

SICHERHEITSVORSCHRIFTEN/RESTGEFAHREN
21 WARNHINWEISE: UNZULASSIG
EXpPLOSIONS- ODER

11 A\ A\
VERGIFTUNGSGEFAHR! ~ Gerdt AUF

KEINEN FALL mit entziindbaren, giftigen bzw. mit solchen
Fliissigkeiten einsetzen, die den vorschriftsméaBigen Betrieb des
Gerats beeintréchtigen kdnnten.

2,12 A VERLETZUNGSGEFAHR! Wasserstrahl NIEMALS auf
YN

Personen oder Tiere richten.

213 A STROMSCHLAGGEFAHR! Wasserstrahl NIEMALS auf das
Gerdt, auf Elektroteile bzw. andere Elektrogeréte

richten.
214 KurzscHLussaeraHR! Gerdt AUF KEINEN FALL bei Regen im
Freien verwenden.
2,15 VeRLETZUNGSGEFAHR! Gerdt AUF KEINEN FALL durch Kinder

oder Unbefugte anwenden lassen.
2.1.6 A STROMSCHLAGGEFAHR!  Stecker bzw. Steckdose
NIEMALS mit nassen Handen anfassen.
217 A STROMSCHLAG- UND  KURZSCHLUSSGEFAHR! ~ Gerdt
NIEMALS  mit  beschadigtem  Stromkabel

betreiben.
218 A BerstaerAHR! Gerat NIEMALS mit beschadigtem
Hochdruckschlauch betreiben.
219 A VERLETZUNGSGEFAHR! Hebel der Pistole NIEMALS auf
Betriebsstellung sperren.

HIERBEI BESTEHT UNFALLGEFAHR! Auf dem Gerdt muss das

Typenschild mit den spezifischen Eigenschaften
angebracht sein, anderenfalls den Héndler hiervon sofort
unterrichten. Gerate ohne Typenschild dirfen AUF KEINEN FALL
eingesetzt werden, da sie potentielle Gefahrenquellen darstellen.

A BerstaerAHR! KEINE unbefugten Eingriffe am
Steuerventil und an den Sicherheitsvorrichtungen

vornehmen und ihre Einstellung NICHT verédndern.

2.1.10

PARN

2.1.12 A GEFAHR DURCH VERANDERTE EIGENSCHAFTEN!
Originaldurchmesser des Strahlkopfs AUF KEINEN FALL

2,113 UNrALLGEFAHR! Gerdt NIEMALS ohne Aufsicht belassen.

2.1.14 KurzscHLussGeraHR! Gerdt NICHT am STROMKABEL

ziehen,

>

2.1.15 Verhindern, dass Fahrzeuge tiber den Hochdruckschlauch fahren.
2.1.16 BerstaEFAHR! Gerat nicht am Hochdruckschlauch ziehen.

2.1.17 BerstaeraHR! Es kann geféhrlich sein, den Hochdruckstrahl auf
Reifen, Reifenventile und sonstige unter Druck stehende Bauteile
zu richten. Nicht den Drehdiisen-Satz verwenden und in jedem
Fall den Wasserstrahl beim Reinigen auf einem Abstand von
mindestens 30 cm halten.

Deutsch 17

2.2 WARNHINWEISE: ERFORDERLICH

2.2.1 KurzscHiussceratr!  Samtliche  stromfiihrenden  Teile
MUSSEN gegen Wasserstrahlen GESCHUTZT SEIN.

222 A STROMSCHLAGGEFAHR! Das Gerdt ausschlieBlich
an eine geeignete und vorschriftsméBige
Stromquelle ANSCHLIESSEN (IEC 60364-1).

In der ANLAUFPHASE kann die Maschine Netzstorungen
verursachen.

+Der Betrieb mit einem Fehlerstromschalter (30 mA) bietet
zusétzliche personliche Sicherheit.

Bei den Modellen ohne Stecker muss die Installation von einem

Fachmann ausgefiihrt werden.

AusschlieBlich vorschriftsméBige Verléngerungskabel mit einem

angemessenen Querschnitt verwenden.

"TANZODO®O@

VeRLETZUNGSGEFAHR! Durch den hohen Druck kdnnen Teile
zurlickprallen. Daher muss die Bedienungsperson die zu ihrem
Schutz erforderliche Schutzkleidung und Schutzausriistung tragen.

224 ANSONSTEN BESTEHT GEFAHR UNBEABSICHTIGTEN ANLASSENS! Vor
jeglichen Arbeiten am Gerdt unbedingt den Stecker
HERAUSZIEHEN.

225 VERLETZUNGSGEFAHR!  Pistole bei Betétigung des
Hebels wegen dem druckbedingten RiickstoB sicher
FESTHALTEN.

226 A@ GEFAHR DER WASSERVERSCHMUTZUNG! Vorschriften
des ortlichen Wasserversorgungsunternehmens

BEFOLGEN. GemaB DIN 1988 ist der direkte Anschluss des
Gerats an die Trinkwasserleitung nur dann mdglich, wenn in der

Zufuhrleitung eine Schutzvorrichtung gegen Riickfluss mit Ablauf
installiert ist.

227 A VEeRLETZUNGSGEFAHR! Die Wartung bzw. Reparatur von
elektrischen Bauteilen DARF NUR durch Fachpersonal

erfolgen.
228 VERLETZUNGSGEFAHR! Vor Abtrennen des Schlauchs vom
Gerét unbedingt den Restdruck ABLASSEN.
229 UnraLLGeraHR! Vor dem Gebrauch sowie in regelmaBigen

Absténden die Arretierung der Schraubteile
KONTROLLIEREN und die Komponenten des Gerats auf Bruch bzw.
VerschleiB tiberpriifen.

22,10 A A BERST- UND  STROMSCHLAGGEFAHR!
AusschlieBlich ~ mit  der

Ummantelung von Gerdt und Stromkabel vertrdgliche
Reinigungsmittel VERWENDEN.

2.2.11 A (€ | VERLETZUNGSGEFAHR! Personen und Tiere sollen sich
| in einem Sicherheitsabstand von mindestens 15 m
vom Gerét aufhalten.

4

LT
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ALLGEMEINE INFORMATIONEN (ABB. 1)/ SEITE.3

3.1

32

33

34

Gebrauch des Handbuchs

Dieses Handbuch ist Bestandteil des Gerats. Es muss sorgféltig aufbe-
wahrt werden, damit es auch kiinftig zu Rate gezogen werden kann. Das
Handbuch vor Installation/Gebrauch aufmerksam lesen. Der Eigenttimer
ist verpflichtet, das Handbuch im Falle der VerduBerung des Gerats dem
neuen Eigentlimer zu tibergeben.

Lieferung
Das Gerat wird teilweise zerlegt in einen Karton verpackt geliefert.
Der Lieferumfang ist in Abb. 1 dargestellt.

321 Mitgelieferte Dokumentation
A1 Gebrauchs- und Wartungsanleitung
A2  Sicherheitsanweisungen
A3 Konformitatserklarung
A4 Garantiebedingungen
Entsorgung der Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind nicht umweltschédlich, miissen jedoch
in jedem Fall in Einklang mit den im Bestimmungsland geltenden
Bestimmungen entsorgt bzw. wiederverwertet werden.
Informationszeichen
Die Informationen beachten, die die am Gerét angebrachten Schilder
enthalten.
Sollten sich die Schilder geldst haben oder unleserlich geworden sein,
sind sie durch neue Schilder zu ersetzen, die an den urspriinglichen
Stellen angebracht werden missen.
Symbol E1 - Es verbietet die Entsorgung des Geréts als norma-
m= | ler Abfall. Er kann beim Kauf eines neuen Geréts dem Handler
{ibergeben werden. Die elektrischen und elektronischen Komponenten
des Geréts diirfen nicht zweckwidrig wiederverwendet werden, da sie
gesundheitsschadliche Stoffe enthalten.
Symbol E2 - Es weist darauf hin, dass das Gerét fiir den gewerb-
lichen Gebrauch bestimmt ist, d.h. fiir den Gebrauch durch
Personen, die iiber die hierzu erforderliche Erfahrung und die ndtigen
technischen Kenntnisse verfiigen, die gesetzlichen Bestimmungen ken-
nen und in der Lage sind, die zum Betrieb und zur Wartung des Gerats
erforderlichen Tatigkeiten auszufiihren.
ﬁ Symbol E3 - Es weist darauf hin, dass das Gerat fiir den nichtge-
werblichen (privaten) Gebrauch bestimmt ist.

TECHNISCHE INFORMATIONEN (ABB. 1)/ SEITE.3

41

4.2

43

Vorgesehener Gebrauch

Das Gerétist zum individuellen Gebrauch zum Reinigen von Fahrzeugen,
Maschinen, Booten, Mauerwerken usw. bestimmt, um hartnéckige
Verschmutzungen mit sauberem Wasser und biologisch abbaubaren
chemischen Renigungsmitteln zu entfernen.

Das Waschen von Fahrzeugmotoren ist nur dann erlaubt, wenn das
Abwasser vorschriftsméBig entsorgt wird.

- Wasserzulauftemperatur: Siehe Typenschild am Gerat.

- Wasserzulaufdruck: min. 0,1 MPa - max.1 MPa.

- Betriebsumgebungstemperatur: Uber 0°C.

Das Gerét entspricht der européischen Norm EN 60335-2-79/A1 (siehe
Symbol E3).

Bedienungsperson

Das Symbol auf dem Deckblatt gibt an, von welchen Personen das Gerét
bedient werden darf (gewerblicher oder privater Gebrauch).
Unzuléssiger Gebrauch

Der Gebrauch durch unerfahrene Personen oder durch Personen, die die
in der Gebrauchsanleitung enthaltenen Anweisungen nicht gelesen und
vollsténdig verstanden haben, ist verboten.

Es ist verboten, das Gerét mit entziindlichen, explosiven oder giftigen
Flissigkeiten zu speisen.

Es ist verboten, das Gerét in entziindlicher oder explosiver Atmosphére
2u betreiben.

Es ist verboten, anderes als das fiir das jeweilige Modell bestimmte
Originalzubehdr zu verwenden.

Es ist verboten, am Gert Anderungen vorzunehmen. Unbefugte

44

Anderungen fiihren zum Erldschen der Konformitatserklarung und befrei-
en den Hersteller von jeder zivil- und strafrechtlichen Verantwortung.
Wichtigste Teile

B1 Einstellbarer Diisenkopf

B2 Llanze

B3  Pistole mit Sicherung

B4  Netzkabel mit Stecker (wo vorgesehen)

B5  Hochdruckschlauch

B6  Reinigungsmitteltank (wo vorgesehen)

44.1  Zubehdr (falls im Lieferumfang eingeschlossen - siehe Abb. 1).

C1  Reinigungswerkzeug €6  Satz Absaugschlauch
fiir Duisenkopf C7  Kanalreinigunsschlauch

C2  Drehdiise (8 Terrassenreiniger

@G Griff €9 Verbindusstueck

C4 Birste

C5  Schlauchhaspel
4.5 Sicherheitsvorrichtungen

A Achtung - Gefahr!

Keine unbefugten Anderungen am Sicherheitsventil vor-
und seine Einstellung nicht

- Sicherheits- und/oder Druckbegrenzungsventil.
Das Sicherheitsventil ist auch ein Druckbegrenzungsventil. Beim
SchlieBen der Pistole 6ffnet sich das Ventil und das Wasser lauft zuriick
zur Saugseite der Pumpe oder wird auf den Boden abgelassen.

- Thermostatventil (D1 falls vorgesehen)
Wenn die Wassertemperatur die vom Hersteller vorgesehene Temperatur
Uiberschreitet, lasst das Thermostatventil das heie Wasser ab und saugt
eine der Menge des abgelassenen Wassers entsprechende Menge kalten
Wassers an, um wieder die richtige Temperatur herzustellen.

- Sicherung (D): Sie verhindert die ungewollte Betdtigung des
Abzugshebels.

INSTALLATION (ABB. 2)/ SEITE.4

5.1

5.2

5.3

54

Montage

Achtung - Gefahr!
Das Gerét muss bei der Ausfiihrung aller Installations- und

Montagearbeiten vom St tz getrennt sein,
Fur die Reihenfolge der Montagearbeiten siehe Abb. 2.
Montage der Drehdiise

(wo vorgesehen)

Der Drehdiisen erlaubt die Erhohung der Arbeitsleistung.

Bei Verwendung der Drehdiise kann es zu einer Abnahme des Drucks um
25 % gegentiber dem Druck kommen, den man mit dem einstellbaren
Diisenkopf erhalt. Da sie jedoch das Wasser in Drehung versetzt, erhalt
man mit ihr eine hohere Waschleistung.

Elektrischer Anschluss
A Achtung - Gefahr!

Sicherstellen, dass Netzspannung und -frequenz den
Angaben auf dem Typenschild (V-Hz) entsprechen (Abb. 2). Das
Gerét an ein Stromnetz mit wirksamer Erdung anschlieBen, das iiber
einen Fehlerstromschutz (30 mA) verfiigt, der die Stromversorgung
im Falle eines Kurzschlusses unterbricht.

531 Gebrauch eines Verldngerungskabels
Kabel und Steckdosen mit Schutzart, IPX5" verwenden.
Der Querschnitt des Verldngerungskabels muss proportional
zu seiner Lange sein. Je langer es ist, um so groBer muss der
Querschnitt sein. Siehe Tabelle I.

Wasseranschluss
A Achtung - Gefahr!

Nur gefiltertes oder sauberes Wasser ansaugen. Der
Wasserhahn muss mindestens eine der Forderleistung der Pumpe
entsprechende Wassermenge liefern.

Das Gerat so nahe wie moglich am Wassernetzanschluss aufstellen.
541 Anschlussstutzen
@ Wasserauslass (OUTLET)




B Wassereinlauf mit Filter (INLET)

542 Anschluss an die Wasserleitung
Der direkte Anschluss des Gerdts an die Trinkwasserleitung ist
nur dann zuldssig, wenn in der Zuleitung eine vorschriftsmafi-
ge Schutzvorrichtung gegen Riickfluss mit Ablauf installiert ist.
Der Schlauchdurchmesser muss mindestens 13 mm betragen;
der Schlauch selbst muss verstérkt sein.

B EINSTELLUNGEN (ABB. 3)/ SEITE.5

6.1

6.2

6.3

6.4

Einstellung des Diisenkopfs (wo vorgesehen)

Den Wasserstrahl am Diisenkopf (E) regulieren.

Einstellung der Reinigungsmittelmenge (wo vorgesehen)

Die abzugebende Reinigungsmittelmenge mit dem Regler (F) dosieren.
Einstellung der Reinigungsmittelabgabe

Den einstellbaren Diisenkopf (E) in die Stellung, [l * bringen, damit das
Reinigungsmittel mit dem richtigen Druck abgegeben wird (wo vorgesehen).
Einstellung des Drucks (wo vorgesehen)

Den Arbeitsdruck mit Regler (G) regulieren. Der Druck wird auf dem
Manometer angezeigt (falls vorhanden).

INFORMATIONEN ZUM GEBRAUCH (ABB. 4)/ SEITE.5

71

7.2

Bedieneinrichtungen

- Einschalteinrichtung (H).

Die Einschalteinrichtung auf (ON/1) schalten, um:

a) den Motor zu starten (bei den Modellen ohne TSS-Vorrichtung).

b) den Motor fiir den Betrieb vorzubereiten (bei den Modellen mit
TSS-Vorrichtung).

Wenn die Einschalteinrichtung Gber eine Kontrolllampe verfiigt, muss

diese Kontrolllampe dann leuchten.

Die Schaltstellungen,low/high’, die ggf. vorgesehen sind, stehen fiir:

Low:  Waschen mit Niederdruck.

High: Waschen mit Hochdruck.

Die Einschalteinrichtung auf (OFF/0) schalten, um den Betrieb des Gerts

zu beenden.

Wenn die Einschalteinrichtung Gber eine Kontrolllampe verfiigt, muss

diese Kontrolllampe dann erldschen.

- Abzugshebel Wasserstrahl (1).

& Achtung - Gefahr!

Das Gerat muss fiir den Betrieb wie in Abb. 4 angegeben auf
einem sicheren und festen Untergrund aufgestellt werden.
Inbetriebnahme
1) Den Wasserhahn ganz 6ffnen.

2) Die Sicherung (D) l6sen.
3) Die Pistole einige Sekunden gedffnet lassen und das Gerat mit der
Einschalteinrichtung einschalten (ON/1).

& Achtung - Gefahr!

Vor der Inbetriebnahme des Gerats sicherstellen, dass er
richtig mit Wasser gespeist wird. Wenn er trocken lauft, kann er
Schaden nehmen. Wahrend des Betriebs darauf achten, dass die
Liiftungsgitter nicht bedeckt sind.

TSS-Modelle - Bei den TSS-Modellen  mit

Zulaufunterbrechung:

- Beim SchlieBen der Pistole schaltet der dynamische Druck automa-
tisch den Elektromotor aus.

- Beim Offnen der Pistole startet der Druckabfall automatisch den Motor.
Der Druck wird mit einer minimalen Verzégerung wiederhergestellt.

- Fiir den korrekten Betrieb der TSS-Vorrichtung muss man zwischen
dem SchlieBen und dem erneuten Offnen der Pistole mindestens
4-5 Sekunden abwarten.

Die dreiphasigen Modelle fiir den gewerblichen Gebrauch muss

man bei der ersten Inbetriebnahme kurz anlaufen lassen, um die

Drehrichtung des Motors zu kontrollieren. Wenn sich der Liifter des

Motors entgegen dem Uhrzeigersinn dreht, muss man zwei der drei

Phasen (L1, L2, L3) im Netzstecker vertauschen.

Um Schéden am Gerat zu vermeiden, darf man es nicht trocken lau-

fen lassen oder den Wasserstrahl bei eingeschaltetem Gerat langer

automatischer
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7.6

77
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als 10 Minuten unterbrechen (bei Modellen ohne TSS-Vorrichtung).

Ausschalten

1) Die Einschalteinrichtung auf (OFF/0) schalten.

2) Die Pistole betatigen, um den Druck aus den Leitungen abzulassen.

3) Die Sicherung (D) einklinken.

Erneuter Start

1) Die Sicherung (D) I6sen.

2) Die Pistole betétigen, um den Druck aus den Leitungen abzulassen.

3) Die Einschalteinrichtung auf (ON/1) schalten.

AuBerbetriebnahme

1) Das Gerét ausschalten (OFF/0).

2) Den Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

3) Den Wasserhahn schlieen.

4) Den Restdruck iiber die Pistole ablassen, bis das gesamte Wasser aus
dem Diisenkopf ausgetreten ist.

5) Nach der Arbeit den Reinigungsmitteltank entleeren und
waschen. Zum Waschen des Tanks sauberes Wasser anstelle des
Reinigungsmittels verwenden.

6) Die Sicherung (D) der Pistole wieder einklinken.

Einfiillen und Gebrauch des Reinigungsmittels

IFiir die Abgabe des Reinigungsmittels muss sich entweder der ein-

stellbare Diisenkopf in der Stellung , [ (wo vorgesehen).

Verwendet man einen langeren als den zur Originalausstattung

des Hochdruckreinigers gehdrenden Hochdruckschlauch oder eine

zusétzliche Schlauchverlangerung, wird unter Umstanden weniger oder
gar kein Reinigungsmittel angesaugt.

Ratschlége zum richtigen Gebrauch

Zum Losen des Schmutzes das Reinigungsmittel zum Wasser gemischt

auf die noch trockenen Oberflachen sprithen.

Senkrechte Flachen von unten nach oben bearbeiten. Das Reinigungsmittel

1 bis 2 Minuten einwirken, die Oberflache jedoch nicht trocknen lassen.

Dann die Oberflachen mit dem Hochdruckstrahl mit einem Abstand

von mindestens 30 cm von unten nach oben waschen. Die ausgespiilte

Flussigkeit darf nicht auf ungereinigten Flédchen ablaufen.

Manchmal kann der Schmutz nur durch die mechanische Einwirkung der

Waschbiirsten entfernt werden.

Der Hochdruck st nicht immer die beste Lésung beim Waschen, da man-

che Oberflachen durch ihn Schaden nehmen kdnnen. Es empfiehlt sich,

fiir empfindliche, lackierte oder unter Druck stehende Teile (z.B. Reifen,

Reifenfiillventile usw.) den Nadelstrahl des einstellbaren Diisenkopfs

und den Drehdiise zu verwenden.

Eine gute Reinigungswirkung héngt in gleichem Mafe vom Druck und

vom Wasservolumen ab.

B} WARTUNG (ABB. 5)/ SEITE.6

8.1

8.2

83

84

Alle nicht in diesem Kapitel genannten Wartungsarbeiten missen von
einem autorisierten Kundendienstzentrum ausgefiihrt werden.

A Achtung - Gefahr!

Vor der Ausfiihrung von Eingriffen am Gerit unbedingt den
Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Reinigung des Diisenkopfs
1) Die Lanze von der Pistole I6sen.
2) Mit dem Werkzeug (C1) die Bohrung des Diisenkopfs saubern.
Reinigung des Filters
Vor jedem Gebrauch den Saudfilter (L) und den Reinigungsmitteffilter (falls
vorgesehen) kontrollieren und erforderlichenfalls wie angegeben reinigen.
Aufheben einer Motorblockierung (wo vorgesehen)
Wenn das Gerét (ber lange Zeit nicht verwendet wird, konnen
Kalkablagerungen dazu fiihren, dass der Motor blockiert. Zum Aufheben
der Blockierung des Motors die Motorwelle mit dem Werkzeug (M) drehen.
Stilllegung und Lagerung
Vor Stilllegung und Lagerung tiber die kalte Jahreszeit das Gerét mit
einem milden und ungiftigen Frostschutzmittel betreiben.
Das Gerat an einem trockenen und frostgeschiitzten Ort aufbewahren.
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IEM INFORMATIONEN ZU BETRIEBSSTORUNGEN

Fehifunktionen

Wahrscheinliche Ursachen Abhilfe
Diise abgenutzt Diise ersetzen
Wasserfilter verschmutzt Filter (L) reinigen (Abb. 5)
Wasserzulauf ungeniigend Wasserhahn ganz 6ffnen

Pumpe erreicht vorgeschriebenen

Es wird Luft angesaugt

Anschlisse tiberpriifen

Druck nicht

Luftin der Pumpe

Gerét abschalten und Pistole betatigen, bis ein kontinuierlicher
Wasserstrahl austritt. Wieder einschalten

Diisenkopf nicht richtig eingestellt

Den Diisenkopf (E) drehen (+) (Abb. 3)

Ausldsung des Thermostatventils

Abwarten, bis wieder die richtige Wassertemperatur erreicht wurde

Von externem Tank wird Wasser angesaugt

Gerat an Wasserleitung anschliefen

Zulaufwassertemperatur zu hoch

Temperatur senken

Druckschwankungen der Pumpe

Diise verstopft

Dise reinigen (Abb. 5)

Saugfilter (L) verschmutzt

Filter (L) reinigen (Abb. 5)

Netzspannung zu niedrig

Kontrollieren, ob die Netzspannung der auf dem Typenschild
angegebenen Bemessungsspannung entspricht (Abb. 2)

Der Motor ,brummt’, luft aber nicht an

Spannungsfall durch die Verlangerung

Eigenschaften der Verlangerung tiberpriifen

Langzeitige Abschaltung des Gerats

Den Kundendienst kontaktieren

Probleme bei der TSS-Vorrichtung

Den Kundendienst kontaktieren

Versorgungsspannung fehit

Kontrollieren, ob die Netzspannung vorhanden und ob der
Netzstecker richtig in die Steckdose eingesteckt ist (¥)

Der Elektromotor lauft nicht an

Probleme bei der TSS-Vorrichtung

Den Kundendienst kontaktieren

Gerdt steht seit langer Zeit still

Uber die riickseitige Offnung die Blockierung des Motors mit dem
Werkzeug (M) aufheben (bei den Modellen, wo dies vorgesehen
ist) (Abb. 5)

Wasserleck

Die Dichtungen sind abgenutzt

Die Dichtungen von einem autorisierten Kundendienstzentrum
ersetzen lassen

Auslasung des frei abblasenden Sicherheitsventils

Den Kundendienst kontaktieren

Gerduschvoller Betrieb

Wassertemperatur zu hoch

Temperatur senken (siehe die Technischen Daten)

Olleck

Die Dichtungen sind abgenutzt

Den Kundendienst kontaktieren

Nur fiir TSS: Das Gerét startet, obwohl
die Pistole nicht betétigt wird

Dichtung im Hochdrucksystem oder im Pumpenkreislauf defekt

Den Kundendienst kontaktieren

Nur fiir TSS: Bei Betatigung des
Abzugshebels der Pistole tritt kein
Wasser aus (bei angeschlossenem
Zulaufschlauch)

Diise verstopft

Dilse reinigen (Abb. 5)

Der einstellbare Diisenkopf ist auf Hochdruck eingestellt

Den Diisenkopf auf , J“ einstellen (Abb. 3)

Reinigungsmittel zu zahfliissig

Mit Wasser verdinnen

Es wird kein Reinigungsmittel angesaugt

Verwendung von Verlangerungen fiir den Hochdruckschlauch

Nur den Originalschlauch verwenden

Reinigungsmittelleitung verkrustet oder gequetscht

Mit sauberem Wasser reinigen und darauf achten, dass die Leitung
nicht gequetscht wird. Wenn sich das Problem nicht beheben lasst,
den Kundendienst kontaktieren.

(*) Sollte der Motor wahrend des Betriebs anhalten und nicht wieder anlaufen, vor dem emeuten Start 2 bis 3 Minuten abwarten (Auslosung des Ubertemperaturschutzes).
Falls die Stérung wiederholt auftritt, den Technischen Kundendienst kontaktieren.

MODELL

SERIENNUMMER

|
LXXXXXXXX

MADE IN' xxxxxx
xxx Vo xxHz kW x.x [P X5
xxx L/min
xx bar
(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max : xx bar (x MPa)

@WACFBEz

XXxzlce

Distributed by XXX0O0000XXIOO0XKIXXKXKIXXXNX

S/NXXXXXXXXX

Max xxx bar max xx’C
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[EIJ VERHINDERUNG VON OBERFLACHENSCHADEN

A AWARNUNG / GEFAHR

10.1 Die Reinigung der Reifen mit einem Hochdruckreiniger kann die Reifen beschadigen und Gefahren
bewirken.

10.2 Den Hochdruck-Wasserstrahl niemals direkt auf die Reifen richten.

10.3 Den Hochdruckreiniger wahrend der Reinigung im Bereich der Réder und Reifen stets auf den
niedrigsten Druck einstellen.

10.4 Das Drehduse niemals fiir die Reinigung von Fahrzeugteilen verwenden.

10.5 Furausfihrliche Hinweise siehe Abschnitt “Ratschlage zum richtigen Gebrauch”.

DE CE- Konformitatserklarung Technische Daten

Die Firma Ann0\{i Reverberi S-.p.A.{ Modena,ltalien erklart, dass die Technische Daten (DE) Einheit MPX150L
folgende Maschine(n) von Michelin: — -
Bezeichnung der Maschine Hochdruckreiniger Fordeisung Vimin !
Modell-Nr. MPX 150 Druck MPa 12
Leistungsaufnahme 2,1kW Max. Druck MPa 15
den folgenden europaischen Richtlinien entspricht (entsprechen): Leistung kw 21
2006/42/EG, 2006/95/EG, 2002/95/EG, (2011/65/EG), 2002/96/EG, Zulauftemperatur °C 50
2004/108/EG, 2000/14/EG Max. Zulaufdruck MPa 1
und gemdB den folgenden Normen oder vereinheitlichten Dokumenten RiickstoRkraft der Pistole bei max. N 18
hergestellt wurde(n): EN 60335-1; EN 60335-2-79; Druck
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; Isolationsklasse Motor . Klasse F
EN 60704-1 Schutzart Motor - IPX5
Name und Anschrift der fiir die Ausgabe der technischen Unterlagen Spannung V/Hz B0/50
zustandigen Person: Stefano Reverberi / AR Managing Director - Via ML Maximal zulissige Netzimpedanz 0 0,08
King, 3 - 41122 Modena, Italien Schalldruckpegel (K =3 dB(A)
Das von der Richtlinie 2000/14/EG verlangte Verfahren zur Beurteilung der | L, (EN 60704-1) dB(A) 786
Konformitat wurde gemaB Anhang V ausgefiihrt. Ly (EN 60704-1) dB (A) 87
Vibrationen des Geréts (K=15m/s3): | m/s? 1,75
Gemessener Schallleistungspegel: 86 dB (A) Gewicht kg 178
Garantierter Schalldruckpegel: 87 dB (A)
Datum: 15.10.2012 %‘
MODENA (1) . o Technische Anderungen vorbehalten!
Stefano Reverberi Managing Director

(DE) GARANTIE
Die Die Gultigkeit der Garantie wird von den Bestimmungen in dem Land geregelt, in dem das Produkt vermarktet wird
(vorbehaltlich anderer Angaben des Herstellers).
Wenn sich das Produkt innerhalb des Giiltigkeitszeitraums der Garantie wegen eines Material- oder Herstellungsfehlers oder
nicht gegebener Konformitat als mangelhaft erweist, garantiert der Hersteller den Austausch der defekten Teile und veranlasst
die Reparatur der Produkte, falls sich ihr Verschlei3 in zumutbaren Grenzen hélt, bzw. ihren Austausch.
Von der Garantie sind Komponenten, die normalem Verschlei unterliegen (Ventil, Kolben, Wasserdichtung, Oldichtung,
Federn, O-Ringe, Zubehor wie Schlauch, Pistole, Burrsten, Rader usw.), ausgeschlossen.
Ausgeschlossen von der Garantie sind Fehler aufgrund oder in Folge von:
- unsachgemaBem oder unzuldssigem Gebrauch, Nachldssigkeit
- Verkauf, gewerblichem Gebrauch oder Vermietung,
- Missachtung der in der entsprechenden Broschire enthaltenen Wartungsvorschriften,
- Reparatur durch unbefugte Personen oder Werkstatten,
- Verwendung von nicht originalen Ersatz- und Zubehérteilen,
- Schaden durch Transport, Fremdkorper oder Fremdsubstanzen, Unfallschaden,
- Probleme bei der Lagerung.
Zum Aktivieren der Garantie den Kaufbeleg vorlegen.

Fiir den Kundendienst muss man sich an die Verkaufsstelle wenden, bei der die Maschine erworben wurde
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[l 'sTRUZIONI PER LA SICUREZZA

1.1 La macchina da Voi acquistata & un prodotto ad alto contenuto
tecnologico realizzato da una delle piu esperte ditte europee di
pompe per alta pressione. Per ottenere il meglio delle prestazioni,
abbiamo compilato queste righe che Vi chiediamo di leggere
attentamente, ed osservarle ogni volta che la utilizzerete. In fase di
allacciamento, uso e manutenzione della macchina adottare tutte
le precauzioni possibili per salvaguardare la propria incolumita
e quella delle persone nelle immediate vicinanze. Leggere
attentamente e rispettare le prescrizioni di sicurezza poiché se
trascurate possono mettere a rischio la salute e la sicurezza delle
persone o provocare danni economici.

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA/RISCHI RESIDUI
21 AVVERTENZE: NON FARE
PERICOLO DI ESPLOSIONE O DI

o AW
A. AVVELENAMENTO. NON utilizzare la

macchina con fluidi infiammabili, tossici o aventi caratteristiche non
compatibili con il corretto funzionamento della macchina stessa.

2.1.2 PericoLo DI Lesiont. NON dirigere il getto dell'acqua

DN contro persone o0 animali.

213 A PericoLo i sHock ELETTRICO. NON dirigere il getto
dell'acqua contro la macchina stessa, parti

elettriche o verso altre apparecchiature elettriche.

214 PericoLo pi corto circuito. NON utilizzare la macchina
all'aperto in caso di pioggia.

215 PericoLo DI INFORTUNIO. NON pud essere azionata da
bambini o da incapaci.

2,16 A PericoLo DI sHock ELETTRICO. NON toccate la spina
e/o la presa con le mani bagnate.
217 A PERICOLO DI SHOCK ELETTRICO E CORTO CIRCUITO.
NON utilizzare la macchina col cavo elettrico
danneggiato.
218 A PericoLo pi scoppio. NON utilizzare la macchina col
tubo alta pressione danneggiato.
219 A PericoLo DI INFORTUNIO. NON bloccare la leva della pistola in
posizione di funzionamento.
PericoLo DI INFORTUNIO. Controllare che la macchina sia
prowvista della targhetta caratteristiche, se sprovvista
avvertire il rivenditore. Le macchine sprowviste di targhetta

NON devono essere usate, essendo anonime e potenzialmente
pericolose.

211 A Pericoo pi scoppio. NON manomettere o variare
la taratura della valvola di regolazione e dei
dispositivi di sicurezza.
2.1.12 A PERICOLOSA ALTERAZIONE DEL FUNZIONAMENTO. NON variare il
diametro originale del getto della testina.

2.1.13& PericoLo DI INFORTUNIO. NON lasciare la  macchina
incustodita.

2.1.14 A PericoLo DI corto circuimo. NON spostare la macchina
tirando il CAVO ELETTRICO.

2.1.15 Evitare il transito di veicoli sul tubo alta pressione.

2.1.10

2.1.16 PericoLo DI scoppio. Non spostare la macchina tirando il tubo alta
pressione.

2.1.17 PericoLo DI scoppio. | getto alta pressione su pneumatici, valvole
di pneumatici e altri componenti in pressione €' potenzialmente
pericoloso. Evitare I' utilizzo del kit ugello rotante e comunque
mantenere una distanza del getto di almeno 30 ¢cm durante la
pulizia.

2.2 AVVERTENZE: DA FARE

221 PericoLo DI CORTO cIRcurto. Tutte le parti conduttrici di
corrente DEVONO ESSERE PROTETTE contro il getto
dell'acqua.

222 A PericoLo DI sHock ELETTRICO. ALLACCIARE Ila
macchina soltanto ad una sorgente di elettricita
idonea e conforme alle normative vigenti (IEC 60364-1).

DURANTE la fase di avviamento, la macchina puo'
generare disturbi in rete.

« Il funzionamento con un interruttore differenziale di sicurezza
offre una protezione personale supplementare (30 mA ).

Nei modelli sprovvisti di spina linstallazione deve essere effettuata

da personale qualificato.

Utilizzare solo prolunghe elettriche autorizzate e con sezione di

conduzione appropriata.

"TANDO®OW

PERICOLO DI LESIONI. Lalta pressione puo causare il rimbalzo di parti,
usare tutti quegli indumenti e protezioni che consentano la messa
in sicurezza e l'incolumita dell'operatore.

224 PERICOLO DI AVVIAMENTO ACCIDENTALE. Prima di eseguire lavori
sulla macchina, ESTRARRE la spina.

225 A PericoLo Di Lesionl. A causa del rinculo, IMPUGNARE
saldamente la pistola quando si tira la leva.
226 A@ PERICOLO DI INQUINAMENTO. RISPETTARE le
prescrizioni dell'ente locale di distribuzione
dell'acqua. Secondo la DIN 1988 la macchina puo essere collegata
direttamente alla rete pubblica di distribuzione dell'acqua potabile
solamente se nella tubazione di alimentazione & installato un
dispositivo antiriflusso con svuotamento.
227 PERICOLO DI INFORTUNIO. La manutenzione e/o la riparazione
dei componenti elettrici DEVE essere effettuata da
personale qualificato.
228 ffi PericoLo DI Lesiont. SCARICARE la pressione residua prima
di staccare il tubo dalla macchina.
229 PericoLo DI INFoRTUNIO. CONTROLLARE prima di ogni
utilizzo e periodicamente il serraggio delle viti ed il buon
stato delle parti componenti la macchina, guardare se i sono parti

rotte od usurate.
A A PERICOLO DI SCOPPIO E DI SHOCK
ELETTRICO.  UTILIZZARE  solo

detergenti compatibili coi materiali di rivestimento del tubo alta
pressione / cavo elettrico.

2211 A PericoLo D1 Lesionl. TENERE persone od animali alla
AR

distanza minima di 15 m.

2210

—




INFORMAZIONI GENERALI (FIG.1)/PAGINA.3

3.1

3.2

33

34

Uso del manuale

I presente manuale & parte integrante della macchina; conservare
per future consultazioni. Leggere attentamente prima dell‘installa-
zione/uso. In caso di passaggi di proprieta il cedente ha l'obbligo di
consegnare il manuale al nuovo proprietario.

Consegna

La macchina & consegnata all'interno di un imballo di cartone,
parzialmente smontata.

La composizione della fornitura é rappresentata in fig.1.

32.1  Documentazione a corredo

A1 Manuale di uso e manutenzione

A2  Istruzioni per la sicurezza

A3 Dichiarazione di conformita

A4  Regole garanzia
Smaltimento degli imballi
| materiali costituenti I'imballo non sono inquinanti per I'ambiente,
tuttavia devono essere riciclati o smaltiti secondo la normativa
vigente nel paese di utilizzo.
Segnalazioni di informazione
Rispettare le segnalazioni dettate dalle targhe applicate sulla mac-
china.
Verificare che siano sempre presenti e leggibili; in caso contrario
sostituirle applicandole nella posizione originale.
Icona E1 - Indica l'obbligo di non smaltire la macchina

come rifiuto urbano; puo essere riconsegnata al distributore
all'atto dell'acquisto di una macchina nuova. Le parti elettriche ed
elettroniche costituenti la macchina non devono essere riutilizzate
per usi impropri per la presenza di sostanze dannose alla salute.
E Icona E2 - Indica che la macchina é destinata all'uso profes-
sionale, cioé alle persone che hanno esperienza, conoscen-

za tecnica, normativa, legislativa e in grado di svolgere le attivita
necessarie all'uso e alla manutenzione della macchina.
Icona E3 - Indica che la macchina é destinata all'uso non
professionale (domestico).

INFORMAZIONI TECNICHE (FIG.1)/PAGINA.3

4.1

4.2

43

44

Uso previsto

La macchina & destinata all'uso individuale per la pulizia di veicoli,

macchine, natanti, opere murarie ecc., per rimuovere lo sporco tena-

ce con acqua pulita e detergenti chimici biodegradabili.

I lavaggio di motori di veicoli & consentito solamente se I'acqua

sporca viene smaltita secondo le norme vigenti.

- Temperatura acqua in ingresso: vedi targa caratteristiche sulla
macchina.

- Pressione acqua in ingresso: min. 0,1 MPa - max.1 MPa.

- Temperatura ambientale di funzionamento: superiore a 0°C.

Lamacchina é conforme alla norma EN 60335-2-79/A1 (vedi icona E3).

Operatore

Per identificare I'operatore addetto all'uso della macchina (professio-

nale o non professionale) vedere l'icona rappresentata in copertina.

Usi non consentiti

E vietato I'uso a persone inesperte o che non abbiano letto e com-

preso le istruzioni riportate nel manuale.

E vietato alimentare la macchina con liquidi infiammabili, esplosivi

e tossici.

E vietato utilizzare la macchina in atmosfera potenzialmente infiam-

mabile od esplosiva.

E vietato utilizzare accessori non originali e non specifici per il modello.

E vietato eseguire modifiche alla macchina; I'esecuzione di modi-

fiche fa decadere la Dichiarazione di Conformita ed esonera il

costruttore da responsabilita civili e penali.

Parti principali

B1  Testina regolabile

B2 Llancia

4.5
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B3 Pistola con sicura
B4 Cavo elettrico con spina (dove previsto)
B5 Tubo alta pressione
B6 Serbatoio detergente (dove previsto)
441 Accessori (se previsti nella fornitura - vedere fig.1)
C1 Utensile pulizia testina €6  Kit aspiraz. acqua

C2 Kitugello rotante C7 Kit pulizia tubazioni
€3 Manico C8 Kit spazzola per
C4 Spazzola grandi superfici
C5  Awvolgitubo C9 Adattatore

Dispositivi di sicurezza
& Attenzione - pericolo!
Non manomettere o variare la taratura della valvola

di sicurezza.

- Valvola di sicurezza e/o limitatrice di pressione.
La valvola di sicurezza & anche una valvola limitatrice di pressione.
Quando si chiude la pistola, la valvola si apre e I'acqua ricircola
dall'aspirazione della pompa oppure si scarica a terra.

- Valvola termostatica (D1 dove prevista)
Se la temperatura dell'acqua supera la temperatura prevista dal
costruttore, la valvola termostatica scarica I'acqua calda e aspira
una quantita di acqua fredda pari all'acqua scaricata fino al ripri-
stino della temperatura corretta.

- Sicura (D): evita il getto d'acqua accidentale.

[l INSTALLAZIONE (FIG.2)/PAGINA.4

5.1

5.2
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Montaggio
Attenzione - pericolo!
Tutte le operazioni d'installazione e montaggio devono
essere effettuate con la macchina scollegata dalla rete elettrica.
Per la sequenza di montaggio vedere fig.2.
Montaggio dell’ugello rotante
(Per i modelli che ne sono equipaggiati).
Il kit ugello rotante permette di erogare una maggiore potenza
di lavaggio.
Luso dell'ugello rotante pud coincidere con un calo della pressione
pari al 25% rispetto alla pressione ottenuta con la testina regolabile.
Comunque il suo utilizzo permette di erogare una maggiore poten-
za di lavaggio grazie all'effetto rotante impresso al getto di acqua.
Collegamento elettrico
Attenzione - pericolo!
Verificare che la rete elettrica corrisponda al voltaggio
e alla frequenza (V-Hz) riportata sulla targa di identificazione
(fig.2). Collegare la macchina ad una rete elettrica provvista di
messa a terra efficiente e di protezione differenziale (30 mA)
che interrompe I'alimentazione elettrica in caso di cortocircuiti.
53.1  Utilizzo dei cavi di prolunga
Utilizzare cavi e spine con grado di protezione “IPX5".
La sezione dei cavi di prolunga deve essere proporzionata
alla sua lunghezza; piti & lunga, maggiore deve essere la
sezione. Vedi tabella I.

Collegamento idrico

Attenzione - pericolo!

Aspirare solamente acqua filtrata o pulita. Il rubinet-
to di prelievo acqua deve garantire una erogazione pari alla
portata della pompa.

Collocare la macchina il piu vicino possibile alla rete idrica di
approvvigionamento.

54.1  Bocche di collegamento

@ Uscita acqua (OUTLET)

B Entrata acqua con filtro (INLET)
54.2  Collegamento alla rete idrica pubblica

La macchina puo essere collegata direttamente alla rete
pubblica di distribuzione dell'acqua potabile solamente se
nella tubazione di alimentazione ¢ installato un dispositi-
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vo antiriflusso con svuotamento conforme alle normative
vigenti. Assicurarsi che il tubo sia almeno @ 13 mm e che
sia rinforzato.

Bl REGOLAZIONI (FIG.3)/PAGINAS

6.1

6.2

6.3

6.4

Regolazione della testina (dove previsto)

Agire sulla testina (E) per regolare il getto d'acqua.

Regolazione detergente (dove previsto)

Agire sul regolatore (F) per dosare la quantita di detergente da
erogare.

Regolazione erogazione detergente

Mettere la testina regolabile () in posizione " [l " per erogare il
detergente alla corretta pressione (dove previsto).

Regolazione pressione (dove previsto)

Agire sul regolatore (G) per variare la pressione di lavoro. La pressio-
ne & indicata dal manometro (se presente).

INFORMAZIONI D'USO (FIG.4)/PAGINA.5
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72
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Comandi

- Dispositivo di avviamento (H).

Mettere il dispositivo di avviamento in pos. (ON/1) per:

a) awviare il motore (nei modelli senza dispositivo TSS);

b) predisporre al funzionamento il motore (nei modellii provvisti
di dispositivo TSS).

Seil dispositivo di avviamento & dotato di spia, questa si deve accendere.

Se sono presenti le posizioni “low/high” queste sono indicate per:

Low: lavaggio a bassa pressione

High: lavaggio ad alta pressione

Mettere il dispositivo di avviamento in pos. (OFF/0) per arrestare il

funzionamento della macchina.

Seil dispositivo di avviamento & dotato di spia, questa si deve spegnere.

- Leva di comando getto d'acqua (1).

& Attenzione - pericolo!

La macchina deve funzionare appoggiata su di un

piano sicuro e stabile, posizionata come indicato in fig.4.

Avviamento

1) Aprire completamente il rubinetto della rete idrica.

2) Disinserire la sicura (D).

3) Tenere la pistola aperta per alcuni secondi e avviare la macchina
con il dispositivo di avviamento (ON/1).

& Attenzione - pericolo!

Prima di mettere in funzione la macchina, assicurarsi

che sia correttamente alimentata dall’acqua; I'utilizzo a

secco danneggia la macchina; durante il funzionamento non

coprire le griglie di ventilazione.

Modelli TSS - Nei modelli TSS, con interruzione automatica della

mandata:

- chiudendo la pistola, la pressione dinamica spegne automatica-
mente il motore elettrico (vedi fig.4);

- aprendo la pistola, la caduta di pressione avvia automaticamente
il motore e la pressione si riforma con un piccolissimo ritardo;

- per un corretto funzionamento del TSS, le operazioni di chiusura
e apertura pistola non devono essere effettuate in un intervallo
di tempo inferiore ai 4+5 secondi.

Al primo avviamento, nei modelli trifase per uso professionale,

avviare brevemente per verificare il senso di rotazione del motore.

Se la rotazione della ventola del motore é antioraria, invertire due

delle tre fasi (L1, L2, L3) nella spina elettrica.

Per evitare danneggiamenti alla macchina evitare il fun-

zionamento a secco e non interrompere, con macchina in

funzione, il getto d'acqua per un periodo superiore a 10

minuti (per modelli senza dispositivo TSS).

Arresto

1) Mettere il dispositivo di avviamento in pos. (OFF/0).

2) Aprire la pistola e scaricare la pressione all'interno delle tubazioni.
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3) Inserire la sicura (D).

Riavviamento

1) Disinserire la sicura (D).

2) Aprire la pistola e lasciare scaricare l'aria presente allinterno
delle tubazioni.

3) Mettere il dispositivo di avviamento in pos. (ON/1).

Messa fuori servizio

1) Spegnere la macchina (OFF/0).

2) Estrarre la spina dalla presa.

3) Chiudere il rubinetto dell'acqua.

4) Scaricare la pressione residua dalla pistola fino alla fuoriuscita di
tutta I'acqua dalla testina.

5) Svuotare e lavare il serbatoio detergente a fine lavoro. Per il lavag-
gio del serbatoio utilizzare acqua pulita al posto del detergente.

6) Inserire la sicura (D) della pistola.

Rifornimento ed uso del detergente

Il detergente deve essere erogato con la testina regolabile in

posizione " = " (dove previsto).

L'uso di un tubo alta pressione piti lungo di quello nella dotazione

originale dell'idropulitrice o I'uso di una prolunga tubo supple-

mentare puo diminuire o arrestare completamente ['aspirazione

del detergente.

Riempire il serbatoio con detergente ad alta biodegrabilita.

Consigli per il corretto lavaggio

Sciogliere lo sporco applicando sulla superficie secca il detergente

miscelato all'acqua.

Sulle superfici verticali operare dal basso verso |'alto. Lasciare agire

per 1+2 minuti, senza lasciare per asciugare la superfice. Agire

con il getto ad alta pressione ad una distanza maggiore di 30 cm,

cominciando dal basso. Evitare che il risciacquo coli sulle superfici

non lavate.

In taluni casi per rimuovere lo sporco & necessaria I'azione meccani-

ca delle spazzole per lavaggio.

La pressione alta non & sempre la miglior soluzione per un buon

lavaggio, in quanto puo' danneggiare taluni superfici. E consiglia-

bile evitare I'uso del getto a spillo della testina regolabile e I'uso

dell'ugello rotante su parti delicate e verniciate e su componenti in

pressione (es. pneumatici, valvole di gonfiaggio..).

Una buona azione lavante dipende in egual misura dalla pressione

e dal volume di acqua.

IEM MANUTENZIONE (FIG.5)/PAGINA.6
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8.4

Tutti gli interventi manutentivi non compresi in questo capitolo
devono essere effettuati presso un Centro di vendita e Assistenza
autorizzato.

& Attenzione - pericolo!

Prima di eseguire qualsiasi intervento sulla macchi-
na, estrarre la spina dalla presa di corrente.

Pulizia della testina

1) Smontare la lancia dalla pistola.

2) Togliere lo sporco dal foro della testina con I'utensile (C1).
Pulizia del filtro

Verificare il filtro aspirazione (L) e il filtro detergente (ove previsto)
prima di ogni utilizzo e, nel caso sia necessario, procedere alla pulizia
come indicato.

Shloccaggio motore (dove previsto)

In caso di soste prolungate, sedimenti calcarei possono provocare
il bloccaggio del motore. Per shloccare il motore ruotare I'albero
motore con un |'utensile (M).

Rimessaggio

Prima del rimessaggio invernale, far funzionare la macchina con
liquido antigelo non aggressivo e non tossico.

Mettere I' apparecchio in luogo asciutto e protetto dal gelo.
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Inconvenienti

Probabili cause

Rimedi

La pompa non raggiunge la pres-
sione prescritta

Ugello usurato

Sostituire ugello

Filtro acqua sporco

Pulire il filtro (L) (fig.5)

Alimentazione insufficiente acqua

Aprire completamente il rubinetto

Aspirazione d'aria

Controllare i raccordi

Aria nella pompa

Spegnere la macchina ed azionare la pistola fino alla
fuoriuscita di un getto continuo. Riaccendere.

Testina non correttamente regolata

Ruotare la testina (E) (+) (fig.3)

Intervento valvola termostatica

Attendere il ripristino della corretta temperatura dell'acqua

La pompa ha sbalzi di pressione

Aspirazione acqua da serbatoio esterno

Collegare la macchina alla rete idrica

Temperatura acqua in ingresso troppo elevata

Abbassare la temperatura

Ugello otturato

Pulire l'ugello (fig.5)

Filtro aspirazione (L) sporco

Pulire il filtro (L) (fig.5)

Il motore "ronza" ma non si avvia

Insufficiente tensione di rete

Controllare che la tensione di rete corrisponda a quella
di targa (fig.2)

Perdita di tensione causata dalla prolunga

Verificare le caratteristiche della prolunga

Arresto prolungato della macchina

Consultare un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato

Problemi al dispositivo TSS

Consultare un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato

I motore elettrico non si avvia

Mancanza di tensione

Verificare la presenza di tensione nella rete e controllare
che la spina sia inserita correttamente (*)

Problemi al dispositivo TSS

Consultare un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato

Macchina da molto tempo ferma

Dal foro posteriore, sbloccare il motore con ['utensile (M)
(per i modelli che lo prevedono) (fig.5)

Guarnizioni di tenuta usurate

Sostituire le guarnizioni presso un Centro di Assistenza

Perdite d'acqua Tecnica autorizzato

Intervento valvola di sicurezza a scarico libero Consultare un Centro di Assistenza autorizzato
Rumorosita Temperatura acqua troppo elevata Abbassare la temperatura (vedi dati tecnici)
Perdite d'olio Guarnizioni di tenuta usurate Consultare un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato

Solo per TSS: la macchina si avvia
nonostante la pistola chiusa

Tenuta difettosa nel sistema alta pressione o nel
circuito della pompa

Consultare un Centro di Assistenza Tecnica autorizzato

Solo per TSS: tirando la leva della
pistola, I'acqua non esce (con tubo
alimentazione inserito)

Ugello otturato

Pulire 'ugello (fig.5)

Non aspira detergente

Posizione testina regolabile in alta pressione

Mettere testina in posizione " [ " (fig.3)

Detergente troppo denso

Diluire con acqua

Utilizzo di prolunghe tubo alta pressione

Ripristinare tubo originale

Circuito detergente incrostato o strozzato

Risciacquare con acqua pulita ed eliminare eventuali stroz-
zature. Se il problema persiste consultare un Centro di
Assistenza Tecnica autorizzato.

(*) Se durante il funzionamento il motore si ferma e non riparte attendere 2-3 minuti prima di rifare I'avviamento (Intervento della protezione termica).

Se linconveniente si ripete per piu di una volta contattare il Servizio di Assistenza Tecnica.

MODELLO

NUMERO DI SERIE

|
L%XXXXXXX

MADE IN xxxxxx
xxx Vo xxHz kW x.x IP X5
xxx |/min

SN XXX XXX XXX

xx bar  Max xxx bar max xx’C
(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max : xx bar (x MPa)

Disfributed by
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I} COME NON DANNEGGIARE LE SUPERFICI

A ATTENZIONE

10.1

| Italiano

pericoloso.
10.2
10.3
vicino a ruote e pneumatici.
104
10.5

IT Dichiarazione di conformita CE

Noi di Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italia, dichiariamo che la(e)
seguente(i) macchina(e) Michelin:

Denominazione della macchina  Idropulitrice ad alta pressione

N. modello MPX 150 L

Potenza assorbita 2,1kW
&(sono) conforme(i) alle sequenti direttive europee:
2006/42/CE, 2006/95/CE, 2002/95/CE, (2011/65/CE), 2002/96/CE,
2004/108/CE, 2000/14/CE

ed &(sono) prodotta(e) nel rispetto delle seguenti norme o dei sequenti
documenti standardizzati: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN
55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1

Nome e indirizzo della persona incaricata di rilasciare il fascicolo tecnico:
Stefano Reverberi / AR Managing Director

Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italia

La procedura di valutazione della conformita richiesta dalla direttiva
2000/14/CE & stata esequita in osservanza all'Allegato V

86dB (A)
87dB (A)

Livello di potenza sonora misurato:
Livello di potenza sonora garantito:

Data: 15.10.2012
MODENA (1)

Stefano Reverberi Managing Director

Non rivolgere il getto ad alta pressione direttamente sul pneumatico.
Utilizzare sempre l'idropulitrice alla pressione piu bassa quando si effettuano operazioni di pulizia

Non usare mai la “Lancia turbo” per lavare una qualsiasi parte del veicolo.
Per ulteriori informazioni leggere la sezione: “7.7 Consigli per il corretto lavaggio”.

L'utilizzo dell'idropulitrice per il lavaggio di pneumatici puo causare danni ai pneumatici e risultare

Dati Tecnici (IT) Unita MPX150L
Portata /min 7
Pressione MPa 12
Pressione massima MPa 15
Potenza kw 21
T° Alimentazione °C 50
Pressione di alimentazione massima MPa 1
Forza repulsiva della pistola alla pressione massima | N 18
Isolamento Motore Class F
Protezione Motore - IPX5
Tensione V/Hz 230150
Massima impedenza di rete consentita Q 0,08
Livello di pressione acustica
K=3dB(A):
Ly (EN 60704-1) dB(A) 786
Ly (EN60704-1) dB(A) 87
Vibrazioni dell'apparecchio m/s? 175
K=15m/s?:
Peso kg 178

Con riserva di modifiche tecniche!

(IT) GARANZIA

La validita della garanzia e regolamentata dalle normative vigenti nel paese in cui il prodotto viene commercializzato (salvo

diverse indicazioni del produttore).

Se il prodotto risulta difettoso per qualita del materiale, della costruzione o per mancata conformita durante il periodo di
validita della garanzia il fabbricante garantisce la sostituzione delle parti difettose, provvede alla riparazione dei prodotti se

ragionevolmente usurati oppure alla loro sostituzione.

La garanzia non copre componenti soggetti a normale usura (valvola, pistone, guarnizione acqua, guarnizione olio, molle,

anelli OR, accessori come tubo, pistola, spazzole, ruote, ecc.);
La garanzia non copre difetti causati da o risultati da:

- uso scorretto, uso non ammesso, negligenza,

- vendita, uso professionale o noleggio,

- mancata osservazione delle norme di manutenzione previste nell'apposito libretto,

- riparazioni eseguite da personale o centri non autorizzati,
- impiego di ricambi o accessori non originali,

- danni causati dal trasporto, da oggetti o sostanze estranee, sinistro,

- problemi di immagazzinaggio o stoccaggio.
Per attivare la garanzia & necessario esibire la prova d'acquisto.

Per assistenza,contattare il punto vendita dove é stato fatto I'acquisto




IEB INSTRUCCIONES SOBRE SEGURIDAD

1.1 La maquina que usted ha comprado presenta un elevado nivel
tecnoldgico, esta fabricada por una de las empresas europeas con
mayor experiencia en el sector de las bombas de alta presion. Para
que pueda obtenerlas mejores prestaciones de estamaquina, hemos
redactado el presente manual que le rogamos lea con atencién
y tenga en cuenta siempre que utilice la maquina. Al efectuar las
tareas de enlace, uso y mantenimiento de la maquina deberan
adoptarse todas las precauciones posibles a fin de salvaguardar la
incolumidad propia y de las personas inmediatamente proximas.
Es fundamental leer y aplicar atentamente las instrucciones sobre
seguridad, ya que su inobservancia puede derivar en riesgo para la
salud y seguridad de las personas o provocar dafos econémicos.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD/ RIESGOS RESIDUALES
2.1  ADVERTENCIAS: LO QUE NO HAY QUE HACER

2141 A A PELIGRO DE EXPLOSION O DE
ENVENENAMIENTO. NO utilizar la
maquina con liquidos inflamables, toxicos o cuyas caracteristicas

sean incompatibles con su correcto funcionamiento.

2.1.2 A PeLiGro DE LEsIonEs. NO dirigir el chorro de agua
>N contra personas o animales.

213 A PeLiGRo DE ELECTROCUCION. NO dirigir el chorro de

agua contra la maquina misma ni tampoco contra

componentes o equipos eléctricos de ningun tipo.
214 PeLIGRO DE CORToCIRCUITO. Si llueve, NO utilizar nunca la

méquina al aire libre.

2.1.5 PeLiGRo DE ACCIDENTE. NO permitir que personas no
preparadas o nifos utilicen el equipo.

2.1.6 A PELIGRO DE ELECTROCUCION. NO tocar el enchufe ni la
toma de corriente con las manos mojadas.

217 A PELIGRO DE ELECTROCUCION Y CorTOCIRCUITO. NO utilizar
la maquina si el cable eléctrico estd danado.

2.1.8 A PeLiGRO DE REVENTAMIENTO. NO utilizar la mdquina
si el tubo del agua de alta presion estd dafiado.

219 A PeLIGRO DE ACCIDENTE. NO bloquear la palanca de la pistola

en posicion de funcionamiento.

2.1.10 PeLIGRO DE ACCIDENTE. Controlar que la maquina posea
la placa de matricula con los datos; en caso contrario,
advertir al revendedor. Las maquinas sin placa NO tienen que

utilizarse nunca ya que son anénimas y potencialmente peligrosas.
A PeLIGRO DE EXPLOSION. NO alterar ni modificar la

calibracion de la vélvula de regulacion ni de los
dispositivos de seguridad.

2.1.12 A PELIGROSA ALTERACION DEL FUNCIONAMIENTO. NO modificar el
didmetro original del chorro del cabezal.

PARK

2.1.13 PeIGro DE ACCIDENTE. NO dejar la méquina sin vigilancia.

>

2.1.14 A PeLiGro DE corTocircuito. NO desplazar la maquina tirando
del CABLE ELECTRICO.

2.1.15 Evitar el trénsito de vehiculos sobre el tubo de alta presion.

2.1.16 PeLiGRo DE EXPLOSION. No desplazar la maquina tirando el tubo de
alta presion.

2.1.17 PELIGRO DE EXPLOSION, La aplicacion del chorro de alta presion sobre
neuméticos, valvulas de neumaticos y otros componentes en
presion es potencialmente peligroso. Evitese el uso del kit boquilla
giratoriay, en todo caso, mantener una distancia de al menos 30 cm
respecto del chorro durante la limpieza.
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2.2 ADVERTENCIAS: LO QUE HAY QUE HACER

221 PELIGRO DE CORTOCIRCUITO. Todas las partes conductoras
de corriente TIENEN QUE PROTEGERSE contra chorros
de agua.

222 A PELIGRO DE SUFRIR SHOCK ELECTRICO. CONECTAR la
maquina tnicamente a una fuente de electricidad

adecuada y conforme segun lo establecido por las normas vigentes
(IEC 60364-1).

DURANTE el arranque la maquina puede provocar
interferencias en la red.

+ El funcionamiento con un interruptor diferencial de seguridad
ofrece una proteccion personal suplementaria (30 mA).

En los modelos desprovistos de enchufe la instalacion debe ser

efectuada por personal cualificado.

Utilizar sélo alargadores eléctricos autorizados y con seccion de

conduccion apropiada.

"TAZOO®O@

PELIGRO DE LESIONES. La alta presion puede provocar el rebote de
piezas; usar todos los indumentos y protecciones que permiten
garantizar la puesta en seguridad y la incolumidad del operador.

224 PELIGRO DE PUESTA EN MARCHA ACCIDENTAL. Antes de efectuar
trabajos en la maquina, hay que DESENCHUFARLA.
225 PELIGRO DE LESIONES. Debido al retroceso, cuando se tira de

la palanca hay que EMPUNAR ENERGICAMENTE la pistola.

2,26 A@ PELIGRO DE CONTAMINACION. RESPETAR las

instrucciones de la empresa local de distribucion
del agua. Seguin la norma DIN 1988, la maquina se puede conectar
directamente a la red publica de distribucion de agua potable
s6lo si en el tubo de alimentacion hay un dispositivo antirretorno
con vaciado.

227 PELIGRO DE ACCIDENTE. EI mantenimiento y/o la reparacion
de los componentes eléctricos TIENEN que ser efectuados
s6lo por personal especializado.

228 A PELIGRO DE LESIONES. DESCARGAR la presion residual antes
de desconectar el tubo de la maquina.
229 Peticro DE AcciDENTE. CONTROLAR periddicamente la
méquina y antes de usarla; en especial verificar el apriete
delos tornillos y el buen estado de los componentes de la maquina.
Verificar que no haya piezas rotas o desgastadas.
A A PELIGRO DE REVENTAMIENTO Y DE
ELECTROCUCION.  UTILIZAR  sélo
detergentes compatibles con los materiales del revestimiento del
tubo de alta presion y con el cable eléctrico.

2211 A PeLIGRo DE LEsioNEs. MANTENER a las personas y a
Y™ los animales a una distancia minima de seguridad

de15m.

2210

—
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3.1

32

33

Uso del manual

El presente manual es parte integrante de la maquina, por lo que debera
conservarse para futuras consultas. Es indispensable leerlo atentamente
antes de la instalacion/uso. En caso de sucesiva venta de la maquina, es
obligatorio para el vendedor entregar este manual al nuevo propietario.
Entrega

La maquina se entrega parcialmente desmontada dentro de un embalaje
de carton.

Las partes que componen el suministro son ilustradas en fig.1.

321 Documentacién adjunta
A1 Manual de uso y mantenimiento
A2 Instrucciones sobre seguridad
A3 Declaracion de conformidad
A4 Normas de la garantia

Eliminacion/reciclaje de los embalajes

Los materiales que constituyen el embalaje no son nocivos para el

ambiente; sin embargo, deben ser reciclados o eliminados respetando la

normativa nacional vigente.

Senales de informacion

Respetar las indicaciones de las placas que se encuentran aplicadas en

la maquina.

Verificar que estén siempre presentes y que sean perfectamente legibles;

en caso de ser necesario, sustituirlas sin modificar la posicion original.

Icono E1 - Indica la obligacion de no eliminar la maquina como
== | desecho urbano; puede ser entregada al distribuidor al comprar

una maquina nueva. Las partes eléctricas y electronicas que constituyen

la mdquina no deben ser reutilizadas para usos impropios dada la presen-

cia de sustancias dafinas para la salud.

E Icono E2 - Indica que la maquina esté destinada a uso profesio-

nal, esto es, a ser utilizada por personas que cuenten con expe-

riencia, conocimiento técnico y conocimiento de las normativas y leyes y

esté en condiciones de efectuar un correcto uso y mantenimiento de la

maquina.

Icono E3 - Indica que la maquina esta destinada a uso no profe-

sional (doméstico).

INFORMACIONES TECNICAS (FIG. 1)/PAGINA.3
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Uso previsto

La maquina, prevista para uso individual, esté destinada a la limpieza de

vehiculos, méquinas, embarcaciones menores, obras de albafiileria, etc, a

fin de eliminar la suciedad tenaz con agua limpia y detergentes quimicos

biodegradables.

El lavado de motores de vehiculos esta permitido sélo a condicion de que

el agua sucia sea eliminada seguin lo establecido por las normas vigentes.

- Temperatura agua en entrada: véase placa de matricula con los datos
que se encuentra aplicada en la maquina.

- Presion agua en entrada: min. 0,1 MPa - méx. 1 MPa.

- Temperatura ambiente de funcionamiento: superior a 0 °C.

La maquina cumple con lo establecido por la norma EN 60335-2-79/A1.

Operador

Para identificar al operador encargado del uso de la maquina (profesional

0 no profesional) véase el icono representado en la portada.

Usos no permitidos

Se prohibe su uso a personas inexpertas o que no hayan leido o no hayan

comprendido las instrucciones presentadas en el manual.

Esta prohibido alimentar la méquina con liquidos inflamables, explosivos

0 toXicos.

Estd prohibido utilizar la maquina en ambiente de atmdsfera potencial-

mente inflamable o explosiva.

Esta prohibido utilizar accesorios no originales o no especificos para

el modelo.

Estd prohibido efectuar alteraciones de la maquina; la ejecucion de

modificaciones provoca la invalidacion de la Declaracién de Conformidad

y exime al fabricante de toda responsabilidad civil y penal.

Partes principales

45

B1  Cabezal regulable

B2 lanza

B3  Pistola con sequro

B4  Cable eléctrico con enchufe (si esta previsto)

B5  Tubo alta presion

B6 Deposito detergente (si estd previsto)

44.1  Accesorios (si estdn previstos en el suministro; véase fig. 1).

€1 Herramienta de C6  Kit aspiracion agua
limpieza cabezal C7  Kitlimpieza tuberias

€2  Kit boquilla giratoria C8  Kit escova para

(3 Mango grandes superficies

C4  Cepillo €9  Adaptadore

(5 Enrolla-tubo
Dispositivos de seguridad
Atencion jpeligro!
No alterar ni modificar la calibracion de la valvula de seguridad.
- Vélvula de sequridad y/o limitadora de presion.
La vélvula de seguridad también es una vélvula de limitacion de pre-
sion. Al cerrarse la pistola se abre la vlvula y se obtiene la recirculacion
através de la aspiracion de la bomba o bien se descarga en el suelo.
- Vdlvula termostdtica (D1 si estd prevista)
Si la temperatura del agua supera el valor previsto por el fabricante, la
vélvula termostatica descarga el agua caliente y aspira una cantidad de
aqua fria igual a la cantidad de agua evacuada hasta restablecerse la
temperatura requerida.
- Seguro (D): impide la salida accidental del chorro de agua.

B INSTALACION (FIG. 2)/PAGINA4
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Montaje
& Atencion jpeligro!

Todas las operaciones de instalacion y montaje deben ser
efectuadas con la maquina desconectada de la red eléctrica.
Respecto de la secuencia de montaje véase fig.2.

Montaje de la boquilla giratoria

(Para los modelos que disponen de ella)

El'kit boquilla giratoria garantiza una mayor potencia de lavado.

El uso de la boquilla giratoria puede coincidir con una caida de la presion
del 25% respecto de la presion obtenida con el cabezal regulable.

En todo caso su uso permite suministrar una mayor potencia de lavado
gracias al efecto giratorio que imprime al chorro de agua.

Enlace eléctrico

& Atencion jpeligro!

Controlar que la red eléctrica presente el mismo voltaje y
frecuencia (V/Hz) que se indican en la placa de identificacion (fig.
2). Conectar la méquina a una red eléctrica provista de contacto de
tierra eficiente y de proteccion diferencial (30 mA) que interrumpa la
alimentacion eléctrica en caso de cortocircuito.

531 Usodealargadores
Utilizar como alargadores cables y enchufes con grado de
proteccion “IPX5".
La seccion de los cables alargadores debe ser proporcional a su
longitud; en efecto, a mayor longitud debe corresponder una
mayor seccion, véase tabla 1.

Enlace hidrico

Atencion ;peligro!

Aspirar slo agua filtrada o limpia. El grifo de toma del agua
debe garantizar un suministro igual al caudal de la bomba.

Colocar la maquina lo mas préxima posible a la red hidrica de aprovi-
sionamiento.
54.1  Bocas deenlace
@  Salida agua (OUTLET)
B Entrada agua con filtro (INLET)
542  Enlacealared hidrica publica
La méquina podra ser conectada directamente a la red publica
de distribucion del agua potable sélo si en la tuberia de ali-




mentacion se instala un dispositivo antirretorno con vaciado
conforme con lo dispuesto por las normas vigentes. Controlar
que la seccion del tubo sea de al menos @ 13 mm y que el
tubo esté reforzado.

B3 REGULACIONES (FiG. 3)/PAGINA.5

6.1

6.2

6.3

6.4

Regulacion del cabezal (si esta previsto)

Intervenir en el cabezal (E) para regular el chorro de agua.

Regulacion del detergente (si esta previsto)

Intervenir en el regulador (F) para dosificar la cantidad de detergente
a suministrar,

Regulacion del suministro de detergente

Disponer el cabezal regulable (E) en posicion " = " para suministrar el
detergente a la correcta presion (si esta previsto).

Regulacion de la presion (si estd previsto)

Intervenir en el regulador (G) para modificar la presion de trabajo.
La presion es indicada por el manometro (si estd presente).

INSTRUCCIONES DE USO (FIG. 4)/PAGINA.5
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Mandos

Dispositivo de arranque (H).

Disponer el dispositivo de arranque en pos. (ON/1) para:

a) poner en funcionamiento el motor (en los modelos sin dispositivo TSS);

b) predisponer el motor para el funcionamiento (en los modelos provis-

tos de dispositivo TSS).

Si el dispositivo de arranque esta provisto de testigo luminoso, éste

debera encenderse.

En caso de estar presentes, las posiciones “low/high” son adecuadas para:

Low:  lavado a baja presion

High:  lavado a alta presion

Disponer el dispositivo de arranque en pos. (OFF/0) para interrumpir el

funcionamiento de la maquina.

Si el dispositivo de arranque estd provisto de testigo luminoso, éste

deberd apagarse.

- Palanca de mando chorro de agua (l).

Atencion jpeligro!

La méaquina debe funcionar apoyada sobre una superficie
segura y estable, posicionada de la manera ilustrada en fig. 4.

Arranque

1) Abrir por completo el grifo de la red hidrica.

2) Quitar el seguro (D).

3) Mantener la pistola abierta durante algunos segundos y activar la

méquina mediante el dispositivo de arranque (ON/1).

Atencion jpeligro!

Antes de poner en funcionamiento la maquina, controlar que
esté recibiendo adecuada alimentacion de agua; en efecto, el uso en
seco daia la maquina. No cubrir las rejillas de ventilacion durante
el funcionamiento.

Modelos TSS - En los modelos TSS (con interrupcion automatica de la

impulsion):

- cerrando la pistola, la presion dindmica apaga autométicamente el
motor eléctrico (véase fig. 4);

- abriendo [a pistola, la caida de presion enciende automaticamente el
motor y la presion se restablece con un pequefiisimo retardo;

- para un correcto funcionamiento del TSS, las operaciones de cierre y
apertura pistola deben efectuarse esperando entre una y otra un lapso
no inferior a 4 + 5 sequndos.

Al efectuar la primera puesta en funcionamiento en el caso de los mode-

los trifasicos para uso profesional, se la debera poner en marcha bre-

vemente a fin de verificar el sentido de rotacion del motor. Si la rotacion
del ventilador del motor es antihoraria, se deberan invertir dos de las tres
fases (L1, L2, L3) en el enchufe eléctrico.

Con méquina en funcionamiento, para evitar dafios a la misma evi-

tese el funcionamiento en seco y no interrumpir el chorro de agua

por un periodo superior a 10 minutos (modelos sin dispositivo TSS).
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Parada

1) Disponer el dispositivo de arranque en pos. (OFF/0).

2) Abrir la pistola y descargar la presion en el interior de las tuberias.

3) Poner el sequro (D).

Reactivacion

1) Desconectar el seguro (D).

2) Abrir la pistola y descargar el agua en el interior de las tuberias.

3) Disponer el dispositivo de arranque en pos. (ON/1).

Puesta fuera de servicio

1) Apagar la maquina (OFF/0).

2) Extraer el enchufe de la toma.

3) Cerrar el grifo del agua.

4) Descargar la presion residual de la pistola hasta obtener la completa
salida del agua a través del cabezal.

5) Vaciar y lavar el depésito del detergente al concluir el trabajo. Para
lavar el depdsito utilizar agua limpia en lugar del detergente.

6) Poner el seguro (D) de la pistola.

Reaprovisionamiento y uso del detergente

El detergente debe suministrarse con el cabezal regulable en posi-

cion" [ " (si esta previsto).

El uso de un tubo de alta presién més largo respecto de aquel suministrado

adjunto a la hidrolimpiadora o el uso de un alargador adicional del tubo

puede reducir o interrumpir por completo la aspiracion del detergente.

Llenar el depdsito con detergente de alta biodegradabilidad.

Consejos para obtener un correcto lavado

Disolver la suciedad aplicando el detergente mezclado con agua sobre

la superficie seca.

Sobre las superficies verticales operar desde abajo hacia arriba. Esperar

durante 1 + 2 minutos sin permitir que la superficie se seque. Aplicar el

chorro a alta presion desde una distancia superior a 30 cm, comenzando

por abajo. Evitese que el enjuague escurra sobre las superficies no lavadas.

En algunos casos, para remover la suciedad se requiere la accion mecéni-

ca de las escobillas de lavado.

La presion alta no es siempre la mejor solucion para efectuar un buen

lavado, ya que puede danar algunas superficies. Se aconseja evitar el uso

del surtidor de aguja del cabezal regulable y el uso della boquilla giratoria

sobre partes delicadas y pintadas y sobre componentes en presion (por ej.

neumaticos, valvulas de inflado, etc.).

Una eficaz accion de lavado depende en igual medida de la presion y del

volumen del agua.

I} MANTENIMIENTO (FIG. 5)/PAGINA.6

8.1

8.2
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Todas las intervenciones de mantenimiento no indicadas en este capitulo
deben ser efectuadas en un Centro autorizado de venta y asistencia.
& Atencion jpeligro!

Antes de efectuar cualquier intervencion en la maquina se
deberd extraer el enchufe desde la toma de corriente.
Limpieza del cabezal
1) Desmontar la lanza de la pistola.
2) Eliminar la suciedad presente en el agujero del cabezal utilizando para

ello la herramienta (C1).

Limpieza del filtro
Controlar el filtro de aspiracion (L) y el filtro detergente (si esta previsto)
antes de cada uso y, de ser necesario, limpiarlos de la manera indicada.
Desbloqueo del motor (si estd previsto)
En caso de periodos prolongados sin funcionar, el motor podria bloguear-
se como consecuencia del depdsito de sedimentos calcareos. Para des-
bloguearlo se deberd girar el eje del motor mediante la herramienta (M).
Almacenamiento
Antes de efectuar el almacenamiento invernal, hacer funcionar la maqui-
na con liquido anticongelante no agresivo ni téxico.
Almacenar el aparato en lugar seco y protegido contra el hielo.
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IEN INFORMACIONES SOBRE AVERIAS

Inconvenientes

Probables causas

Remedios

La bomba no alcanza la presion
prescrita

Boguilla desgastada

Sustituir la boquilla

Filtro agua sucio

Limpiar el filtro (L) (fig. 5)

Alimentacion agua insuficiente

Abrir por completo el grifo

Aspiracion de aire

Controlar los racores

Aire en la bomba

Apagar la méquina y accionar la pistola hasta obtener la salida
de un chorro continuo. Reencender.

Cabezal no correctamente regulado

Girar el cabezal (E) (+) (fig. 3)

Intervencion valvula termostética

Esperar el restablecimiento de la correcta temperatura del agua

dentes de presion

Aspiracion agua desde depdsito externo

Conectar la maquina a la red hidrica

La pompa presenta oscilaciones evi-

Temperatura excesiva agua en entrada

Reducir la temperatura

Boquilla obstruida

Limpiar la boquilla (fig. 5)

Filtro aspiracion (L) sucio

Limpiar el filtro (L) (fig. 5)

El motor “zumba” pero no se
enciende

Tension de red insuficiente

Controlar que la tension de red corresponda a aquélla de la
placa (fig. 2)

Pérdida de tension debida al uso de alargador

Controlar las caracteristicas del alargador

Parada prolongada de la maquina

Consultar un Centro de Asistencia Técnica autorizado

Problemas en el dispositivo TSS

Consultar un Centro de Asistencia Técnica autorizado

El motor eléctrico no se enciende

Ausencia de tension

Verificar la presencia de tension en la red y controlar que el
enchufe esté correctamente introducido (*)

Problemas en el dispositivo TSS

Consultar un Centro de Asistencia Técnica autorizado

Parada prolongada de la maquina

Utilizar la herramienta (M) para desbloquear el motor a través
del agujero trasero (para los modelos en que esta previsto)
(fig. 5)

Guarniciones de retencion desgastadas

Sustituir las guarniciones en un Centro de Asistencia Técnica

Pérdidas de agua autorizado
Intervencion valvula de seguridad de descarga libre Contactar con un Centro de Asistencia Técnica autorizado
Ruidosidad Temperatura excesiva del agua Reducir la temperatura (véanse datos técnicos)

Pérdidas de aceite

Guarniciones de retencion desgastadas

Consultar un Centro de Asistencia Técnica autorizado

Solo para TSS: la maquina se activa
no obstante estar cerrada la pistola

Falta de hermeticidad en el sistema de alta presion o en el

circuito de la bomba

Consultar un Centro de Asistencia Técnica autorizado

S6lo para TSS: tirando la palanca
de la pistola, no se obtiene salida
de agua (con tubo de alimentacion
conectado)

Boquilla obstruida

Limpiar la boquilla (fig. 5)

No aspira detergente

Posicion cabezal regulable en alta presion

Poner el cabezal en posicion " [ " (fig.3)

Detergente demasiado denso

Diluir con agua

Uso de alargadores tubo alta presion

Reinstalar el tubo original

Circuito detergente incrustado o estrangulado

Enjuagar con agua limpia y eliminar eventuales estrangula-
mientos Si el problema persiste, contactar con un Centro de
Asistencia Técnica autorizado

(¥) En caso de que el motor se detenga durante el funcionamiento y no se reencienda, esperar 2 6 3 minutos antes de volver a ejecutar el arranque (Intervencion de

la proteccion térmica).

En caso de que el inconveniente se repita més de una vez se deberé contactar con el Servicio de Asistencia Técnica.

MODELO

NUMERO DE SERIE

|
L%XXXXXXX

MADE IN xxxxxx
xxx V. xxHz kW x.x IP X5
xxx |/min

xx bar

(x MPa) (Max xx MPa)
xx bar (x MPa)

P IN Max :

Lwa
XX

S/NXXXXXXXXX

Max xxx bar max xx’C

Distributed by
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I cOMO EVITAR EL DANO DE LAS SUPERFICIES

A ADVERTENCIA / PRECAUCION

10.1 lavar los neumdticos con hidrolimpiadora puede causar dafios en el neumatico y ser peligroso.

10.2 Nunca dirijr el chorro de alta presion directamente en el neumatico.

10.3 Utilice siempre la hidrolimpiadora en la presion mas baja para limpiar alrededor de las ruedas
y neumaticos.

10.4 Nunca use la“boquilla giratoria” para lavar cualquier parte del vehiculo.

10.5 Para mas informaciones lea la seccion:“7.7  Consejos para obtener un correcto lavado”. @

Npsqtros de Anlnov.i Reverbgri S:p.A., Modena, Italia declaramos que la(s) Datos Técnicos (ES) Unidad MPX150L
siguiente(s) maquina(s) Michelin: -
Caudal [/min 7
Denominacion de la méquina Hidrolimpiadora a alta presion Presion MPa 12
N° modelo MPX 1501 PresiérT méxima MPa 15
Potencia absorbida 2,1 kW P°Ie‘m'a _ kW 21
cumple(n) con lo dispuesto por las siguientes directivas europeas: T" Alimentacion kS 50
2006/42/CE, 2006/95/CE, 2002/95/CE, (2011/65/CE), 2002/96/CE, Presion méxima de alimentacion MPa !
2004/108/CE, 2000/14/CE Fuerza de retroceso de la pistola a presion maxima |~ N 18
y ha(n) sido producida(s) con observancia de las siguientes normas o de Aislamiento motor - Clase F
los siguientes documentos estandarizados: EN 60335-1; EN 60335-2-79; Proteccion motor - IPX5
EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; Tensién iz B050
EN 60704-1. Impedancia de red maxima permitida Q 0,08
Nombre y direccion de la persona encargada de entregar el fasciculo Nivelde presin acistica
técnico: Stefano Reverberi / AR Managing Director - Via ML King, 3 - 41122 (K=3dB(A):
Madena, Italia 3 _ _ Lo EN 60701 B 786
El procedimiento de evaluacién de la conformidad requerida por la Ly ENGOTO4) BA P
directiva 2000/14/CE ha sido aplicado con observancia del Anexo V. e
Vibraciones del aparato (K = 1,5 m/s): m/s? 1,75
. B . Peso kg 178
Nivel de presion sonora medido: 86dB (A)
Nivel de presion sonora garantida: 87 dB (A)
Reservado el derecho a realizar modificaciones
Fecha: 15.10.2012 técnicas
MODENA (1)
Stefano Reverberi Managing Director
(ES) GARANTIA

La validez de la garantia esta sujeta a las normas vigentes en el pais en que el producto es comercializado (salvo diferentes
indicaciones del productor).

En caso de defecto en el producto en cuanto a calidad del material, fabricacién o falta de conformidad durante el periodo
de validez de la garantia, el fabricante se encargara de sustituir los componentes defectuosos, reparar los productos si estan
razonablemente desgastados o bien sustituirlos.

La garantia no cubre componentes sujetos a desgaste normal (vélvula, pistén, guarniciéon agua, guarnicion aceite, resortes,
juntas toricas y accesorios tales como tubo, pistola, escobillas, ruedas, etc.);

La garantia no cubre averias causadas o derivadas de:

- uso incorrecto, uso no permitido, negligencia,

- venta, uso profesional o alquiler,

- inobservancia de las normas de mantenimiento expuestas en el respectivo manual,

- reparaciones efectuadas por personal o centros no autorizados,

- empleo de recambios o accesorios no originales,

- dafos causados durante el transporte o por objetos o sustancias extraiias, accidentes,

- 0 por problemas de almacenamiento.

Para activar la garantia es necesario exhibir la prueba de compra.

Para obtener asistencia sirvase contactar con el punto de venta en que adquirié la maquina
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[l INSTRUGOES PARA A SEGURANGA

1.1 Amdquina que adquiriu é um produto de alto contetido tecnolégico
realizado por uma das empresas europeias mais especializadas em
bombas para alta pressao. Para obter as melhores prestacoes,
damos algumas instrucoes que devem ser lidas com atencdo e
observadas quando o aparelho for utilizado. Durante as operages
de ligagdo, uso e manutencdo da maquina, adopte todas as
precaugdes possiveis para salvaguardar a integridade fisica sua
e das pessoas que se encontram nas proximidades imediatas da
maquina. Leia atentamente e respeite as prescrigdes de seguranga
porque, se descuradas, podem colocar em risco a saude e a
seguranga das pessoas ou provocar danos economicos.

NORMAS DE SEGURANCA/RISCOS RESIDUAIS
2.1  ADVERTENCIAS: O QUE NAO FAZER
PERIGO DE EXPLOSAO OU DE

2 A\ g A\ -
ENVENENAMENTO.  NAO  utilize

a méquina com fluidos inflamaveis, toxicos ou que tenham
caracteristicas incompativeis com o correcto funcionamento da
méquina em si.

212

Q PeRiGo DE LEs6Es. NAO dirija o jacto de agua contra
N pessoas ou animais.

213 A PeRiGo DE cHoquE ELECTRICO. NAO dirija o jacto de
dgua contra a propria maquina, contra as partes
eléctricas ou em direccdo de outros aparelhos eléctricos.

214 PERIGO DE CURTO-cIRcuimo. NAO utilizar a méquina ao ar livre
em caso de chuva.

215 Perico DE ACIDENTE. NAO pode ser utilizada por criangas
ou incapazes.

2,16 A PERIGO DE CHOQUE ELECTRICO. NAO toque a ficha e/ou
atomada com as méos molhadas.

217 A PERIGO DE CHOQUE ELECTRICO E CURTO-CIRCUITO. NAQ
utilize a maquina com o fio eléctrico avariado.

218 A Perico DE ExpLosAo. NAO utilize a maquina com o
tubo de alta pressao avariado.

219 A PeriGo DE ACIDENTE. NAO blogueie a alavanca da pistola na
posicdo de funcionamento.

2.1.10 PERIGO DE ACIDENTE. Controle que a méaquina tenha a placa
das caracteristicas, se NAO a tiver, avise o revendedor.
As maquinas sem placa ndo deverdo ser usadas, porque sendo

andnimas sao potencialmente perigosas.

A PeriGo DE ExPLOSA0. NAO modifique ou varie a
calibragem da vélvula de regulagdo e dos

dispositivos de seguranca.

211m

2.1.12 MODIFICAGAO DO FUNCIONAMENTO PERIGOSA. NAO varie o
didmetro original do jacto da ponteira.
2.1.13 PeriGo DE ACIDENTE. NAO deixe a méquina sem vigilancia.

2.1.14A Perico DE curTo-ciRcuiro. NAO desloque a méquina
puxando-a pelo CABO.

2.1.15 Evite passar com veiculos sobre o tubo de alta pressao.

2.1.16 PeriGo DE EXPLOSAO. Ndo desloque a maquina puxando-a pelo tubo
de alta pressao.

2.1.17 Perico DE ExpLosAo. O jacto de &gua pressdo dirigido contra
pneus, valvulas de pneus e outros componentes sob pressao
é potencialmente perigoso. Evite utilizar o kit bico giratério e
mantenha sempre uma distancia do jacto de pelo menos 30 cm
durante a limpeza.

2.2 ADVERTENCIAS: O QUE FAZER

221 PeriGo DE CURTO-CIRCUITO. Todas as partes condutoras de
energia eléctrica DEVEM SER PROTEGIDAS contra o jacto
de égua.

222 A PERIGO DE CHOQUE ELECTRICO. LIGUE a méquina
somente com uma fonte de electricidade

adequada e em conformidade com as normas vigentes (IEC 60364-
1.

DURANTE o arranque, a maquina pode gerar
perturbagdes na rede.

+ O funcionamento com um interruptor diferencial de seguranca
oferece uma proteccéo pessoal suplementar (30 mA).

A instalacdo dos modelos sem ficha deve ser feita por pessoal

qualificado.

Utilize unicamente extensoes eléctricas autorizadas e com seccdo

de condugao apropriada.

"AHDOO®OW

PERIGO DE LESOES. A alta pressao pode causar o ricochete de pegas;
por este motivo, utilize vestuario e equipamentos de protecgéo que
permitam garantir a sua seguranca e integridade fisica.

224 PERIGO DE ARRANQUE ACIDENTAL. Antes de efectuar trabalhos
na méaquina, DESLIGUE a ficha da tomada.

225 PeriGo DE LESOES. Por causa do recuo, EMPUNHE com
firmeza a pistola ao puxar a alavanca.

226 PeriGo DE PoLuigho. RESPEITE as directivas da
companhia de distribuicdo de dgua. Segundo a

DIN 1988, a maquina pode ser ligada directamente com a rede
publica de distribuicdo de dgua potével somente se na tubagem de
alimentagéo houver um dispositivo anti-refluxo com esvaziamento.

227 PERIGO DE ACIDENTE. A manutencdo e/ou a reparagao dos
componentes eléctricos DEVE ser efectuada por pessoal

qualificado.
228 PeriGo DE LESOEs. DESCARREGUE a pressdo residual antes

de desligar o tubo da maquina.

229 PeriGo DE ACIDENTE. CONTROLE antes de cada utilizagéo e
periodicamente a fixagdo dos parafusos e o bom estado
das partes que compdem a maquina, controlar se existem pegas

quebradas ou desgastadas.

A A PERIGO DE EXPLOSAO E DE CHOQUE
ELECTRICO. UTILIZE s6 detergentes

compativeis com os materiais de revestimento do tubo de alta

pressdo/cabo eléctrico.

2211 A PeriGo DE LESOES. MANTENHA pessoas e animais
AR

 numa distancia minima de 15 metros.

—

2210
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3.1

3.2
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Uso do manual

0 presente manual faz parte integrante da méquina e deve ser guar-
dado para toda futura consulta. Leia-o atentamente antes de instalar/
usar o aparelho. Em caso de venda do aparelho, é obrigatorio entregar
0 manual ao novo proprietario.

Entrega

A méquina é entregue parcialmente desmontada dentro de uma
embalagem de cartéo.

A composicao do fornecimento esta representada na fig.1

32.1  Documentos fornecidos com a mdquina
A1 Manual de uso e manutengo
A2 Instrugdes para a seguranga
A3 Declaracao de conformidade
A4 Regras de garantia
Eliminagao das embalagens
Os materiais que constituem a embalagem néo sdo poluentes para o
ambiente, todavia devem ser reciclados ou eliminados de acordo com
as normas vigentes no pais onde a maquina for utilizada.
Avisos de informagao
Respeite os avisos das placas aplicadas na maquina.
Verifique se estao sempre presentes e legiveis; caso contrério, substi-
tua-as aplicando-as na posicéo original.
icone E1 - Indica que é proibido eliminar a maquina como
== |ixo doméstico; ela pode ser restituida ao distribuidor aquan-
do da compra de uma nova maquina. As partes eléctricas e electroni-
cas que constituem a maquina ndo devem ser reutilizadas para usos
imprdprios porque contém substancias nocivas para a satide.
E {cone E2 - Indica que a méquina destina-se a uso profissional,
ou seja, a pessoas que tenham experiéncia, conhecimentos
técnicos, conhecimento das normas e da legislagao, e que sejam capazes
de realizar as operag0es necessdrias para usar e fazer a manutengao da
magquina.
{cone E3 - Indica que a méquina destina-se a uso no profis-
sional (doméstico).

INFORMAGOES TECNICAS (FIG.1)/PAGINA.3
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4.2
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Uso previsto

A méquina destina-se a uso individual para a limpeza de veiculos,

carros, barcos, edificios, etc. para remover a sujidade mais tenaz com

dgua limpa e detergentes quimicos biodegradaveis.

E permitido lavar motores de veiculos s6 se a agua suja for eliminada

de acordo com as normas vigentes.

- Temperatura da égua na entrada: ver a placa de caracteristicas
aplicada na méaquina.

- Pressdo da 4gua na entrada: min. 0,1MPa - méax. 1MPa

- Temperatura ambiental de funcionamento: superior a 0°C.

A maquina a alta pressao cumpre os requisitos da norma

EN 60335-2-79/A1.

Operador

Para identificar o operador encarregado do uso da méaquina (profis-

sional ou ndo profissional), observe o icone representado na capa.

Usos nao permitidos

E proibida a utilizacio da méaquina por pessoas nao expetientes ou que

ndo tenham lido e compreendido as instrugdes indicadas no manual.

E proibido alimentar a maquina com liquidos inflaméveis, explosivos

e toxicos.

E proibido utilizar a méquina em atmosfera potencialmente inflama-

vel ou explosiva.

E proibido utilizar acessérios ndo originais e ndo especificos para

o0 modelo.

E proibido efectuar modificagdes na maquina; a execucio de modifi-

cagoes anula os termos da Declaragéo de Conformidade e exonera o

fabricante de toda e qualquer responsabilidade civil e penal.

Partes principais

45
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B1 Ponteira regulavel

B2 Lanca

B3 Pistola com dispositivo de seguranca

B4  Cabo eléctrico com tomada (quando previsto)

B5 Tubo de alta presséo

B6 Tanque de detergente (quando previsto)

441 Acessorios (se previstos no fornecimento -ver a fig.1).
C1 Ferramenta delimpeza €6 Kit recuperagdo
da ponteira de dgua
C2 Kit bico giratdrio C7 Kitlimpeza de tubos
C3 Al C8 Escova para
C4 Escova grandes areas
C5  Enrolador de tubo C9 Adaptador

Dispositivos de seguranga

Atengdo - perigo!

Néo modifique ou varie a calibragem da vélvula de
seguranca.
- Valvula de seguranga e/ou limitadora de presséo.
A vélvula de seguranga também é uma valvula limitadora da pres-
sao. Quando se fecha a pistola, a valvula abre-se e a gua circula
pela aspiracéo da bomba ou é descarregada para o chdo.
Vdlvula termostdtica (D1 se prevista)
Se a temperatura da agua ultrapassar o valor de temperatura
previsto pelo fabricante, a valvula termostatica descarrega a agua
quente e aspira uma quantidade de gua fria igual a quantidade de
dgua descarregada, até a temperatura correcta ser restabelecida.
Dispositivo de seguranca (D): evita o jacto de gua acidental.

Il INSTALAGAO (FIG.2)/PAGINA3

5.1

5.2

53

54

Montagem

Atengdo - perigo!

Todas as operagoes de instalagao e montagem devem ser
feitas com a maquina desligada da rede eléctrica.

Para a sequéncia de montagem ver a fig.2.

Montagem do bico giratério

(Para os modelos que forem equipados com este acessorio).

O kit bico giratorio permite ter uma maior poténcia de lavagem.

A utilizagdo do bico giratério pode coincidir com uma queda de pres-
sao de 25% relativamente a pressdo obtida com a ponteira regulavel.
De qualquer maneira, a sua utilizagao permite ter uma maior poténcia
de lavagem gracas ao efeito giratdrio que o jacto de dgua passa a ter.
Ligacdo eléctrica

Atengdo - perigo!

Verifique se os valores de tensdo e frequéncia (V-Hz)
da rede eléctrica coincidem com os valores indicados na placa
de identificagao (fig.3). Ligue a maquina a uma rede eléctrica
munida de ligagéo a terra eficiente e de proteccéo diferencial
(30 mA) que interrompa a alimentagao eléctrica em caso de
curto-circuito.

53.1  Utilizagdo de cabos de extensdo
Utilize cabos e fichas com grau de proteccao “IPX5".
A seccdo dos cabos de extensdo deve ser proporcionada
a0 seu comprimento, isto €, quanto mais comprida for a
extensdo, maior deverd ser a secdo. Consulte a tabela I.
Ligagao hidrica

Atencdo - perigo!

Aspire somente agua filtrada ou limpa. A torneira da
agua deve garantir uma distribuicao pelo menos igual ao caudal
da bomba.

Coloque a maquina o mais perto possivel da rede hidrica da qual
se abastece.
54.1  Bocas de ligagdo

@ Saida da dgua (OUTLET)

B Entrada da agua com filtro (INLET)
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542 Ligagdo a rede hidrica publica
A maquina pode ser ligada directamente com a rede publi-
ca de distribuicdo de dgua potével somente se na tubagem
de alimentacdo houver um dispositivo anti-refluxo com
esvaziamento em conformidade com as normas vigentes.
Certifique-se de que o tubo tenha um didmetro de pelo
menos 13 mm e que seja reforgado.

B REGULAGOES (FIG.3)/PAGINA.S

6.1 Regulacao da ponteira (quando prevista)
Rode a ponteira (E) para regular o jacto de dgua.
6.2 Regulacao do detergente (quando prevista)
Rode o regulador (F) para dosear a quantidade de detergente a fornecer.
6.3  Regulagao do fornecimento de detergente
Ponha a ponteira regulavel (E) na posicao " g " para que o detergente
seja fornecido a pressao correcta (quando previsto).
6.4 Regulagao da pressao (quando prevista)
Rode o regulador (G) para alterar a pressao de trabalho. A pressao é
indicada no mandmetro (se presente).

INFORMAGOES SOBRE O USO (FIG.4)/PAGINA.5

7.1 Comandos

- Dispositivo de arranque (H)

Ponha o dispositivo de arranque na pos. (ON/1) para:

a) ligar o motor (nos modelos sem dispositivo TSS)

b) pdr o motor em condicdes de funcionar (nos modelos equipados

com dispositivo TSS);

Se o dispositivo de arranque tiver a ldmpada piloto, ela deve acender.

Se estiverem presentes as posi¢oes “low/high’, elas sao indicadas para:

Low: lavagem com baixa pressdo

High: lavagem com alta pressao

Ponha o dispositivo de arranque na pos. (OFF/0) para interromper o

funcionamento da maquina.

Se o dispositivo de arranque tiver a lampada piloto, ela deve apagar.

- Alavanca de comando do jacto de dgua (1).

Atengdo - perigo!

A maquina deve trabalhar apoiada num plano seguro e
estavel, na posicao indicada na fig.4.

7.2 Arranque

1) Abra totalmente a torneira da rede hidrica;

2) Desactive o dispositivo de seguranca (D);

3) Mantenha a pistola aberta durante alguns segundos e ligue a

maquina com o dispositivo de arranque (ON/1).

Atengdo - perigo!

Antes de ligar a maquina certifique-se de que esta ali-
mentada correctamente com agua; a utilizagdo a seco provoca
danos na méaquina. Durante o funcionamento, néo cubra as
grades de proteccéo.

Modelos TSS - Nos modelos TSS com interrupgdo automética da

vazao:

- fechando a pistola, a pressao dindmica desliga automaticamente o
motor eléctrico (ver a fig.4);

- abrindo a pistola, a diminuicdo de presséo liga automaticamente
0 motor e a pressao forma-se de novo com um pequeno atraso;

- para um correcto funcionamento do TSS, as operagdes de fecha-
mento e abertura da pistola ndo devem ser efectuadas num
intervalo de tempo inferior a 4 ou 5 segundos.

Na altura do primeiro arranque, nos modelos trifésicos para uso

profissional, ligue a maquina brevemente para verificar o sentido

de rotagdo do motor. Se a ventoinha do motor rodar no sentido
anti-horario, inverta duas das trés fases (L1, L2, L3) na ficha eléctrica.

Para evitar danos na maquina, evite fazé-la funcionar a seco e

néo interrompa, com a maquina a funcionar, o jacto de agua

por um periodo superior a 10 minutos (para os modelos sem
dispositivo TSS).
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7.5

76
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Paragem

1) Ponha o dispositivo de arranque na pos. (OFF/0).

2) Abra a pistola e descarregue a pressao presente no interior das
tubagens.

3) Active o dispositivo de seguranga (D).

Novo arranque

1) Desactive o dispositivo de seguranca (D).

2) Abra a pistola e deixe descarregar o ar presente no interior das
tubagens.

3) Ponha o dispositivo de arranque na pos. (ON/1).

0 que fazer ao desligar o aparelho

1) Desligue a maquina (OFF/0).

2) Tire a ficha da tomada de corrente.

3) Feche a torneira da dgua.

4) Descarregue a pressao residual da pistola até que toda a dgua
saia pela ponteira.

5) Esvazie e lave o tanque de detergente ao terminar o trabalho. Para
a lavagem do tanque, utilize dgua limpa no lugar do detergente.

6) Active o dispositivo de seguranca (D) da pistola.

Abastecimento e uso do detergente

0 detergente deve ser fornecido com a ponteira regulavel na

posigio " [ " (quando prevista).

0 uso de um tubo de alta pressao mais comprido do que o fornecido

de série com a lavadora a alta pressdo ou o uso de uma extensdo

suplementar para tubo pode diminuir ou interromper totalmente a

aspiragao do detergente.

Encha o tanque com detergente de alta biodegrabilidade.

Conselhos para a lavagem correcta

Dissolva a sujidade aplicando o detergente misturado com dgua na

superficie seca.

Nas superficies verticais, efectue a operagao de baixo para cima. Deixe

agir por 1 ou 2 minutos, porém sem deixar a superficie secar. Aplique

0 jacto a alta pressao mantendo-se a mais de 30 cm e comegando

pela parte inferior. Evite que a dgua de enxague escorra sobre as

superficies nao lavadas.

Nestes casos, para remover a sujidade é necessaria a accdo mecanica

das escovas para lavagem.

Nem sempre a alta pressao é a melhor solugdo para obter uma boa

lavagem, porque pode causar danos em algumas superficies. £

aconselhavel evitar o uso do jacto puntiforme da ponteira regulavel

€ 0 uso da ponteira bico giratério em partes delicadas e pintadas e

em componentes sob pressdo (ex. pneus, valvulas de enchimento...).

Uma boa accdo de lavagem depende, na mesma medida, da presséo

e do volume de gua.

IEM MANUTENGAO (FIG.5)/PAGINA.6

8.1

8.2

Todas as operagbes de manutengdo ndo incluidas neste capitulo
devem ser feitas por um Centro de venda e Assisténcia autorizado.

Atengdo - perigo!

Antes de efectuar qualquer operagao na maquina, tire a
ficha da tomada de corrente.
Limpeza da ponteira
1) Desmonte a langa da pistola.
2) Remova a sujidade do furo da ponteira utilizando a ferramenta (C1).
Limpeza do filtro
Verifique o filtro de aspiracéo (L) e o filtro de detergente (se previsto)
antes de cada utilizagdo e, se for necessario, proceda a respectiva
limpeza conforme indicado.
Desbloqueio do motor (quando previsto)
Se a maquina ficar inactiva por muito tempo, os depdsitos de calcario
podem causar o bloqueio do motor. Para desbloguear o motor, rode
0 eixo motriz com uma ferramenta (M).
Armazenagem
Antes de guardar a maquina no periodo invernal, faga-a funcionar
com liquido antigelo ndo agressivo e nao toxico.
Coloque o aparelho em local seco e ao abrigo do gelo.
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Problemas

Causas provaveis

Solugdes

A bomba nao alcanca a pressao
prescrita

Bico desgastado

Substituir o bico

Filtro de gua sujo

Limpar o filtro (L) (fig.5)

Alimentagao de agua insuficiente

Abrir completamente a torneira

Aspiragdo de ar

Controlar as juntas

Ar na bomba

Desligar a méquina e accionar a pistola até sair um jacto de
ar continuo. Ligar novamente.

Ponteira regulada em posicdo errada

Rodar a ponteira () (+) (fig.3)

Intervengdo da vélvula termostatica

Aguardar o restabelecimento da temperatura correcta da dgua

Saltos de pressdo na bomba

Aspiragao de dgua pelo tanque externo

Ligar a maquina com a rede hidrica

Temperatura da dgua na entrada muito alta

Abaixar a temperatura

Bico obstruido

Limpar o bico (fig.5)

Filtro de aspiragdo (L) sujo

Limpar o filtro (L) (fig.5)

0 motor faz ruido mas ndo arranca

Tensao de rede insuficiente

Verificar se a tenséo da rede coincide com a indicada na
placa do aparelho (fig.2)

Perda de tensdo causada pela extensao

Verificar as caracteristicas da extensao

Paragem prolongada da méquina

Recorrer a um Centro de Assisténcia Técnica autorizado

Problemas no dispositivo TSS

Recorrer a um Centro de Assisténcia Técnica autorizado

0 motor eléctrico nao arranca

Falta tensao

Verificar se hd tenséo na rede e se a ficha esta bem inserida
na tomada (¥)

Problemas no dispositivo TSS

Recorrer a um Centro de Assisténcia Técnica autorizado

Magquina hé muito tempo parada

Através do orificio posterior, desbloquear o motor com a
ferramenta (M) (para os modelos que a possuem) (fig.5)

Guarnicoes de vedagao desgastadas

Mandar substituir as guarni¢ées num Centro de Assisténcia

Perdas de dgua Técnica autorizado

Intervencédo da valvula de seguranga com descarga livre | Recorrer a um Centro de Assisténcia Técnica autorizado
Ruidos Temperatura da dgua muito alta Abaixar a temperatura (ver os dados técnicos)
Perdas de 6leo Guarnicoes de vedagao desgastadas Recorrer a um Centro de Assisténcia Técnica autorizado

Somente para TSS: a méquina
arranca apesar da pistola estar
fechada

Defeitos de vedagao no sistema de alta pressao ou no

circuito da bomba

Recorrer a um Centro de Assisténcia Técnica autorizado

Somente para TSS: puxando a ala-
vanca da pistola, ndo sai dgua (com
tubo de alimentacéo inserido)

Bico obstruido

Limpar o bico (fig.5)

Néo aspira detergente

Posicéo da ponteira regulével em alta presséo

Colocar a ponteira na posicdo " = " (fig3)

Detergente demasiado denso

Diluir com dgua

Utilizagéo de extensdes para o tubo de alta pressdo

Restabelecer o tubo original

Circuito de detergente com incrustagdes ou estran-

gulamentos

Enxaguar com &gua limpa e eliminar os estrangulamentos
eventualmente presentes. Se o problema persistir, recorrer
a um Centro de Assisténcia técnica autorizado

(*) Se, durante o funcionamento, o motor parar e néo voltar a funcionar, aguarde 2 a 3 minutos antes de refazer o processo de arranque (intervengao da

proteccao térmica).

Se 0 problema reaparecer mais de uma vez, contacte o Servico de Assisténcia Técnica.

MODELO

NUMERO DE SERIE

|
LXXXXXXXX

MADE IN' xxxxxx
xxx V. xxHz kW x.x IP X5
xxx l/min

(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max : xx bar (x MPa)

LWA S
XXsce g

Distriuted by XXXKO0KKIOXKKXXXKKIXXXKKIXXXK

S/NXXXXXXXXX

xx bar  Max xxx bar max xx’C
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[EIJ cOMO EVITAR DANOS AS SUPERFICIES

A ATENGAO / PERIGO
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10.1 Lavar os pneus com uma lavadora de alta pressao pode causar danos ao pneu e ser perigosa.

10.2
10.3

Nunca dirija jatos de alta pressao diretamente no pneu.

das rodas e pneus.
104
10.5

Nunca utilize a ponteira rotativa para lavar qualquer parte do veiculo.
Para mais informagées leia a segao: “7.7 Conselhos para a lavagem correcta”.

Use sempre a lavadora de pressao na configuragdo de menor pressao durante a limpeza ao redor

Nés da Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Itélia declaramos que a(s) Dados Técnicos (PT) Unidade MPX150L
seguinte(s) maquina(s) Michelin : -
Caudal //min 7
Denominacdo da maquina  Lavadora a alta pressao Pressio VP 1
e domodelo MPX150L Pressao mdxima MPa 15
Poténcia consumida 2,1kW Potinca o Y
esta(d0) em conformidade com as seguintes directivas europeias: - - !
2006/42/CE, 2006/95/CE, 2002/95/CE, (2011/65/CE), 2002/96/CE, T'de alimentagio < %0
2004/108/CE, 2000/14/CE Pressdo de alimentagao méxima MPa 1
e é(sdo) produzida(s) respeitando as sequintes normas ou Forga repulsiva da pistola a pressdomdxima |~ N 18
os seguintes documentos normalizados: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN Isolamento do motor Classe F
55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN Protecgdo do motor - IPX5
60704-1 Tenséo V/Hz 23050
Nome e endereo da pessoa encarregada da emissao do fasciculo técnico: | Impedancia de red mdxima permitida Q 008
Stefano Reverberi / AR Managing Director - Via ML King, 3 - 41122 Nivel de pressdo actstica (K =3 dB(A)):
Modena, Itélia. Loy (EN 60704-1) dB(A) 786
0 procedimento de avaliagao da conformidade exigido pela directiva Ly (EN 60704-1) dB(A) 87
2000/14/CE foi realizado em cumprimento do Anexo V Vibragdes do aparelho (K=1,5m/s?): m/s? 1,75
Peso kg 178
Nivel de pressao actstica medido: 86 dB (A)
Nivel de pressao actstica garantido: 87dB (A)

Data: 15.10.2012
MODENA (1)

Stefano Reverberi Managing Director

(PT) GARANTIA
A validade da garantia é regulamentada pelas normas vigentes no pais em que o produto é comercializado (salvo

indicagoes diferentes do fabricante).

[ Reservados os direitos a alteragées técnicas!

Se, durante o periodo de validade da garantia, o produto apresentar defeitos por qualidade do material, de fabrico ou
por nao conformidade, o fabricante garante a substituicao das pecas defeituosas, procede a reparagao dos produtos se
estiverem razoavelmente desgastados ou a sua substituicdo.

A garantia ndo cobre componentes sujeitos a desgaste normal (vélvula, pistao, guarnicdo de vedacao para agua,
guarnigao de vedacao para 6leo, molas, anéis OR e acessorios, tais como tubo, pistola, escovas, rodas, etc.);

A garantia ndo cobre defeitos causados por ou derivantes de:

- uso incorrecto, uso ndo admitido, negligéncia,

- venda, uso profissional ou aluguel,

- ndo cumprimento das normas de manutencgéo previstas no manual de instrugdes,

- reparagoes feitas por pessoal ou centros ndo autorizados,

- emprego de sobressalentes ou acessérios ndo genuinos,

- danos provocados pelo transporte, por objectos ou substancias estranhas, sinistro,

- problemas de armazenagem ou estocagem.

Para activar a garantia, é necessario exibir o documento que comprova a compra.

Para obter assisténcia, contacte o ponto de venda no qual adquiriu a maquina.




[IEB OLHTIEZ MIA THN AZOAEIA

1.1 To pnydvnpa mou ayopdoate eival éva mPoiov podIaoEVO e
VPNAAG TeXVOAoyiag TEPIEXOMEVA TTOU KATAOKEUAOTNKE amod piat
anod TIC Mo EUMEIPE EupwaikéG eTalpieq 0TI avihieq uYnAig
mieong. MNa va €xeTe Téele emMOOELG, OLUVTAEapE QUTO TO KEipEvo
10 omoio mpémel va SIaBACETE MPOOEKTIKA Kal va TeiTe KABe
@opa mou Ba xpnotpomoleite To pnxavnua. Katd m oovdeon,
XPrion Kat ouvtipnon e pnxavig va eQapuooeTe ONeg TIC Suvatég
TPOQUAGEELS yia T SlaopdNion T Sikiig oag akepadTnTag Kaduwg
Kal Twv atopwv mou Bpiokovtal Kovtd. AlaBAoTe MPOGEKTIKA Kat
akohouBriote Ti¢ mpodiaypagéc yia Ty aopdlela kaBig edv Sev
MpenBouv pmopolv va Bédouy o€ KivBLVo TV uyeia Kat TNV acpakela
TWV ATOPWV 1} Va TPOKANEGOUV OIKOVOUIKES {NHIEC.

MPOAIATPAEX AZOANEIAZ/YTIOAEINOMENOI KINAYNOI
21 MPOEIAOMOIHEEIE: TI AEN MIPEMEI NA KANETE

211 A A KINAYNOS. EKPHZHE H AHAHTHPIATHE.

MH xpnotponoteite To pnyavnpa

pe e0phekta, TofIKA Lypd f uypd pe 1816TTEC Tou dev eivat
OUMPBOTES PE TN OWOTH AEITOUPYia TOU PNYaVAUATO.

212 €. | Kinavnoz TpaYmATIEMOY. MHN KaTeuBUvete To vepd
~ umd mieon og dropa fy {wa.

213 A Kinaynox - HAEkTPOMAHZIAZ. MHN  kateuBivete
T0 vepd umd migon oto 6o To unydvnpa, o€
NAEKTPIKG EAPTAHATA ) NAEKTPIKEG OUOKEVEC.

214 KINAYNOZ  BPAXYKYKAQMATOE. MH  xpnotpomoleite To
UnXavnua o€ e§WTEPIKOUE XWPOUG, OF MePImTwan BPoxrc.

215 KINAYNOE ATYXHMATOS. To pnydvnpa AEN mpémet va Tibetat
o€ Aertoupyia amd maibid 1y avikava dropa.

2,16 A Kinaynoz HAektPonaHzIAZ. MHN ayyilete T @I¢
kaw/n my mpila pe Bpeypéva xépta.

217 A KINAYNOE HAEKTPOMAHZIAS KAI BPAXYKYKAQMATOE. MH
XPNOIUOTIOIETE TO Pnxavnua 6tav 1o KaAwdio

TP0Y000IaG Eival KATETTPAUMEVO.
218 A KINAYNOZ EKPHZHE. MH XpnOIpOTIOIEITE TO pnyavnua
JIE KATEGTPAPUEVO TO CWAVA UPNARG TTiEaNC.
219

KiNayNOE ATYXHMATOE. MHN pmokdpete 1o Aefié Tou
motohiol oTn Béon Aerroupyiag.

2.1.10 KiNaYNOE ATYXHMATOE. EAéyxete av To pnxdvnua SiaBétel

TV €TKETA ME TA TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKG, OF avTifetn
TepimTwon €domoate Tov avtimpdowno. Ta pnyavipata mAuong
mou AEN 8iaBétouy €TIKETA TERVIKWV XAPAKTNPIOTIKWY dev Mpémel va

Xonatporololvtal, deSopévou 6Tt eival avwvupa kat mbavag emkivéuva,

A Kinavnos EkpHzHE. MHN emepaivete kat pnv
aMddete T SakpiBwon g ParBidag pubuiong

kat Twv Slotagewv aopaheiac,

211

2.1.12 EnikiNAYNH AARATH AETOYPTIAZ. MHN aAMdete Ty apxiki
SideTpo Tou midaka e KeQaric.

2.1.13 KiNaynos  ATYXHMATOE. MHN agrivete aguAakto To
Hnyévnua.

2.1.14 Kinaynoz BPAXYKYKAQMATOZ. MHN peTakiveite To pnxdvnpa

Tpapwvrag to KANQAIO TPOOOAOZIAL.
2.1.15 Amoguyete T Siéheuan oxnpdTwy mvw amoé To cwAVa Tieon.

2.1.16 KINAYNOZ EKPHZHI. Mnv WETGKIVETE TN upnyav Tpapwviag To
owhva uPnAig mieonc.

2.1.17 Kinaynoz EKPHzHE. H porj ugnAii¢ mieong emdvw oe eAaoTikd,
BaNBidec ehaotikwv kai dMa efaptApata pe mieon pmopei va
€ival emkivouvn. ATOQUYETE T XP1oN TOU KIT MEPITTPEPOUEVOU
akpoguaiou kal o€ KkaBe mepimwon Sanpeiote Katd To
kabapiopa pio amdotaon tng porig Touldytotov 30 cm.
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2.2 MPOEIAOMOIHZEIZ: TI NPENEI NA KANETE

221 KINAYNOE  BPAXYKYKAQMATOE. ONa  Ta  €€apTipata
mou eival aywyoi nAektpikol pevpatog MPEMEI NA
MPOZTATEYONTAI an6 tov midaka vepou.

222 A KINaYNOZ HAEKTPONAHZIAZ. XYNAEXTE T0 pnyavnua

u6vo g kataMnho Siktuo nhektpoddtnong mouv
GUUMOPQUWVETAL ME TOUG LoXVOVTEC Kavoviopou (IEC 60364-1).

Kad m @don ekkivnong, n unxavi pmopei va mpokaéoet
Siarapayég oto diktuo.

+H Nerroupyia pe éva S1agopikd Slakomtn acpaleiog mpoo@épel

emm\éov atopiki mpootacia (30 mA).

21a povtéha mou ev SlaBétouv Puoua N eykatdoTacn mpEmel va

yivel amd e181keupévo TPOCWIKO.

Xpnotpomoijote Pévo e§oucioSoTnpEVE NAEKTPIKES TTPOEKTATEIG

Kal pe KataAnAn Statop aywypdtnTac,

"AZDOO®OE®

KINAYNOZ TPAYMATIEMOY. H uynAry migon umopei va mpokaNéoel Ty
avamidnon e€apTnudtwy, yr' auto Tpémel va gopdte OMa Ta pouya
Kall TIC POOTAGiEC TOU €ival KATAMNAEC Yial TNV ac@alela Kat TV
AKEPAIOTNTA TOV XEIPIOTH.
224 KINAYNOZ TYXAIAS EKKINHEHE. TpIv KdveTe emeppdoe oto
pnxdvnua, BFAATE To @i amd Ty mipida.

225 KiNayNoz TPAYMATIEMOY. AGYW TOU 0TI UTTGIpXEL N MBavoTnTa
KOAnong mpog ta miow, mpémel va KPATATE to moto yepd
otav Tpapdte To Aefié.

226 A Kinaynos MoAYNEHz. THPEITE Tic mpodiaypagég

TOU TOTIKOU (Oopéa mapox¢ Vepou. ZUupuwva pe

Ta mpdtuma DIN 1988 o pnydvnua pmopei va ouvdedei ameubeiag

o010 €BvikO Siktuo mapoxng Mocipou vepoU pOVO EQOCOV OTO

owhiva Tpogodoaiag TomoBeTBel évag pnyaviopog avtipong pe
EKKEVWOT TOU VEPOU.

227 KiNavnoE  ATYXHMATOZ. H ouvtipnon kai/rj emokeur

TWV NAEKTPIKOV Tunpdtwy MPEMEl va ekteheitar omd
£€e18IKEVEVO TIPOOWTTIKO.

228 Kinavnos TPAYMATIEMOY. EKKENQITE v umohemopevn
Tigon mpW amoouvOESETE TO OwAIjva amé To Pnxavnua.

229 KINAYNOE  ATYXHMATOZ. Mpwv amé kaBe yprion kai o€

TakTika Slaotipata EAEMXETE 10 0i€ipo twv Bidwv kat

TNV KOTAOTAON TWV TUNUATWVY TOU pnXavApaTog, kabwg Kat av
umdpyouv TApaTa omacpéva fy pBappéva.

2210 A A Kinaynos EKPHZHE KAl
HAEKTPOMAHZIAZ., XPHZIMOMOIEITE

UGV AMOPPUMAVTIKA TTOU Eivat oupBartd pe Ta uMKA emévéuang Tou
owhrva uPnAic mieong / n\ekTpikol kahwdiou.
2211 A S | Kinaynoz TPAYMATIEMOY. Kpotdte Ta dTopa Kat Tal

y {(a o€ eNdylotn andotaon 15 .
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TENIKEZ MAHPOOOPIEX (EIK.1)/ZEAIAA.3

3.1

3.2

33

34

Xprion Tov eyxeipidiov
To mapdv eyelpiSlo amoTehei avamdomagTo TAa Tou Hnyavijatog, uNAETE
10 yia HeMoVTIKY avagopd. AlaBaoTe MPoTEKTIKA oW amd T eykatdataon/
Xprion. Ztnv mepintwon petapiBoong Tg 1dlokatag, autoc mou mapaywpel T
HnXGvnya eivat UTToXPEWHEVOC val apadwoel Kai To eyyelpidio aTo véo IBlokTr.
Napdadoon
To pnydvnpa mapadideTal péoa o€ GUoKeUaoia XAPTOKIBWTIOU, HEPIKWE
QMmoouVapHOAOYNEV.
To meplexpEVO TG OUOKeuaoiag paivetal oty €Ik. 1
321 Zuvodeutikd éviuma
A1 Eyxepidio xpriong kat suvtripnong
A2 O0nyiec ya v acgdhea
A3 Afjhwon ouppépewang
A4 Kavoveg eyyonong
Andéppupn ouakevasiag
Ta ukikd amd Ta omoia amoteheital n uokeuaoia Sev pohGvouv TO
TepIPAMOV, WOTOCO MPEME Va AVAKUKAWVOVTAL Kal Ve amoppintovTal
OULQWVA HE TOUG LOYVOVTEG KAVOVIGUOUG 0TN XWpa GTTou Xpnaiuomole(Tal.
Evéei€eig minpogpopiav
Tnpeite Tic evdeielc oTic mvakideg mou eivat KOMNLEVEC OTO Hnyavua.
ENéyete mavta 0T umdpyouv Kal 6Tl €ival EVAVAYVWOTEC, O avTifetn
TIEPIMTWON avTIKaTaoTAOTE AMeC oty idla Béon.
Eiovibio E1 - Agiyvel T\v umoypéwon pn amépppng tou
== UNYQVAMATOC WG aOTIKG AMOPPIULO, UMOPEL va EMOTPAQE! OTOV
aVTImPOOWNo Katd TV ayopd evog Kawoupylou pnxaviuatoc. Ta
NAEKTPIKG Kall \EKTPOVIKG €§apTAATa Tou pnxavipatog Sev mpémet va
EMavaypnoIHoMoloUVTal Yia akaTtdMRAES Xprioelq €0V UTAPXOUV 0UGiES
EMIKIVOUVEC Y1 TV Uyeia.
Etkovibio E2- Aciyvel 1170 pnyavnpa mpoopiCerat yia emayyehpamiki
xprion, nhadr amd dropa mou éxouv Epmelpia, TEXVIKES YVWOEL,
YVWON TWV KQVOVIOWY, TWV VOUWV Kat eivat e Béon va ekTeNédowy i
anapaiTnTeq evEPYyEIEC yia T xprion kat ouvTiipnon Tou HnxavApaTog.
ﬁ Eikoviblo E3 - Acixvel 611 T0 pnyavnua dev mpoopiletat yia
enayyehuatikr xprion (otkiakr).

TEXNIKEZ NAHPOQOPIEE (EIK.1)/ZEAIDA.3

4.1

4.2

43

44

NpoPAendpevn xprion

To pnxdvnua mpoopiletal yia aTopIKr Xpron yia T0 MO0 oxNUATwY,

UnYavnUdTLV, GKAPGV, EMQAVELES ToiXOU, KA., TPOKeluévou va agalpeBolv

akaBapaieg e kaBapd vepd kat npika floamoouvTiBéeva amoppumavTIKd.

H m\on KvnTrpwy Twv oxnudTwWY emTpémeTal povo edv To akdbapto

VEPO AMOPPIMTETAL CUHQWVA HE TOUG IOXUOVTES KAVOVIGUOUG.

- Oeppokpacia vepol oty eicodo: BAéme mvakida XapakTnPIOTIKWV
EMAVW OTO PNXAvNpa.

- Tigon vepou oy €icodo: min., 0,1MPa - max 1MPa.

- Oeppokpacia mepiBaMovtog Aeroupyia: peyahitepn amd 0°C.

To pnxavnua cuppope@vetal pe Ty O8nyia EN 60335-2-79/A1.

Xeprotig

M0 va EvIomOTE 0 YEIPIOTIG UMEUBUVOC Yia T XPrAoN TOU PNXaviUaTog

(emayyehuatikd i un enayyehpatiko) Seite v eikdva oo §wpulo.

Mn emtpenopeve XprRoeiq

Anayopeletal n xprion and dropa ywpic eumelpia 1y mou Gev éxouv

SlaBdoer kat kaTavoroel TIC 08Nyie¢ Tou MApGVTOG eyyelpidiou.

Anayopeletal va TpopodoTETal TO PNYAVNUa He EVPAEKTO, EKPNKTIKA

Kal TO§IKA uypa.

Anayopevetal n xprion Tou pnxavApatog mAUONG O EUQAEKTN N

EKPNKTIKI} ATHOOPaIPA.

Anayopetetat n xprion pn yvnoiwv ageaoudp fj mou Sev eival katdhAnha

Y(QuTo TO povTEN.

Anayopevetal va yivovtal TPOMOTOIOEI, OTO HNXAvNua, TUXOV

TPOTIOMOIOEIS EMPEPOLY TV AKUPWAN TG ARAWONG ZUPKGPPWONG Kat

€§QIPOUV TOV KATOOKEUAOTY] MO QOTIKEC KAl OIVIKEG EUBUVEC,

Kopia pépn

B1  PuBui{ouevn kegahy

4.5

B2  Extofevtipag
B3 MiotoM pe aopdhei
B4  Hhektpiko kahwdio pe @ic (Gmou mpoPhémetal)
B5  Zwhqvag uynhic mieang
B6  PelepBoudp amoppumavtiko (6mou mpoPhénetal)
44,1  Ageaoudp (av mpoPAémovtar atnv mapayyehia - BAéme ik.1).
€1 Epyaheio kaBapiopou kegahig
C2 Kt meploTpe@OpEvoU aKpopuaiou
3 Xepohapn
C4 Bouptoa
€5 Mnyaviopog Tuliypatog Adotiyou
C6 Kit avappognong vepou
C7  Kit kaBapiopol cwAnvwoewy
C8 KT YrKTpag yla PeYANeC EMPAVEIEC
C9 Kit mpooappoyéwv
Luothpata acpaleiag
& Mpoaoyij - Kivéuvog!
Mnv aM\dlete T puBpion ¢ BalBidac acpaleiag.
- Ba\BiSa ao@aleiag kau meploploTig mieang.
H BaNBida aopaleiag eivar eniong Balida mepiopiopol mieang. Otav
Kheivel To moToN, n BaBiba avoiye kai To vepd avakukAogopei amd Ty
avappoPNoN TG AviAiag 1 EKKEVWVETAI oTo £6a¢og.
- Oeppoatarikii farBida (D1 6mou mpoPAémetal)
Edv n Beppokpaoiatou vepol uneppei T Beppokpasiamou mpoPAénetal
amo Tov Kataokevaotn, 1) Beppootatiki BarBiba exkevivel To (eatd
VEPO Kal avappogd pia moadtnTa Kpuou vepol ion pe To vepd mou
€KKEVWONKe péxpl va amokataotadei n owotr Beppokpacia.
- Aogdhela (D): epymodiler v Tuyaia £§odo pimm vepou.

IR ErKATAZTATH (EIK.2)/ZENIAA4

5.1

5.2

53

54

Zuvappoldynon
& Mpoaoyj - Kivéuvog!
'O\ 01 EvEpyelEq EYKATATTAGNG Kol GUVapHOAGYnang mpénel va
ekTeNODVTaI pE TO pnXavnpa amoouvSedepévo and To nAekTpika diktuo.
Ta T o€lpd ouvappoNdynong deite €k.2.
Zuvappoldynon mePIOTPEPOHEVOU AKPOPUTIOU
(o o povtéNa ota oroia mpoAéneTal)
To KIT MEPIOTPEPOHEVOU AKPOPUTIOU EMTPEMEL TV TAPOYT| HeYOAUTEPNG
1oy00g mMuong.
H Xprion Tou MePIOTPEPOUEVOU AKPOPUTIOU HMTOPEL VOl CUPTETEL e pia
mwon e Beppokpaciag ion pe To 25% o€ oxéon e TV Tiean MoV
emuyydvetat pe ™ puBpilopevn Kear.
Te k3B mepimTwon n prion TG EMTPEMEL TV MAPOXT UIAS HeYaAUTEPNG
10%00¢ MAUGIUATOG XGpN OTNV TEPIOTPOQT TNG PORG VEPOU.
HAektpikn oOvdeon
& Mpoooyij - Kivéuvog!
EXéy€te wote o nhextpikd Siktuo va avtiotoixei oo PoAral
Kkat ot ouyvotnta (V-Hz) mou avaypdgerar omnv nikéta avayvipiong
(e1k.2). Zuvdéote To pnydvnpa o€ nAektpiko Siktuo eomiopévo pe
amoTeNeGaTIKI Yeiwon Kat Slagopikd Siakdmm (30 mA) mou Siakémrel
v nAekTpIKr} TpoQodoaia oe mepimtwon PpayukukAwparog.
531 Xprion mposktdoewy
Xpnotponoifote kahwdia kat i¢ pe Badud mpootaaiag “IPX5".
H Slatopr Twv MPOEKTAoEWY PEMeL va ival avahoyn Tou
uikoug, Ogo mio peyho eivar T Wikog TG00 HeyaNltepn
mpémet va eival n Statopnr). BAEme mivakall.
Lovdeon oto diktuo udpodotnong
& Mpoooyri - Kivéuvog!
Mpémel va yivetal avappopnan povo vepou GIATPAPIGHE
1§ kaBapou. H atpogiyya mapoxic vepol mpénel va efacpahilel
Tapoxr ion pe autiv T avthiac.
TomoBetrote To pnyavnpa 660 mo Kovtd yivetat oo diktuo udpoddtnong.
541 Xtéuia oivieons
@ Eodocvepol (OUTLET)
B Eiooboc vepou pie iktpo (INLET)




542 Xovbeon oto Siktuo udpoddtnong
To pnavnua pnopei va ouvdedei ameubeiag oto dnpdoto diktuo
ubpodoTang kat dlavopric MoOIKOU VEPOU Udvo EpdGoV OTO
owhiva Tpogodoaiag éxel TomoBetnBei diataln mpootaciag
amoé avtioTPoPn PO He EKKEVWOT IOV CUMHOPPUVETAL HE TOUG
0¢ oYU KavovopouG. BeBaiwBeite 6t n Sidetpog Tou owhiva
€ival TOUAAYIOTOV @ 13 mm Kall OT €ivat EVIOXUEVOC,

Bl Promizeis (EIK.3)/ZENIBAS

6.1

6.2

6.3

6.4

PUBpion e kepahig (6mou mpoPAénetal)

Me v kepahr (E) pubuiote tTn Séapn vepou.

PuBpion amoppumavtikov (6mou mpoPAémetal)

Xpnotoroijote 10 pubuwiot (F) yia va pubpicete Ty moodtnta
amoppuravtikoy mou Ba Sloxeteubei.

PUBpion mapoy¢ amoppumavtikou

Bate ™ puBpevn kegalr (E) ot O¢on " [l " mpokewiévou va
SloyeTelEl amoppuMavTIKG pe T owotn migon (dmou mpoPAémetar).
PuBpion mieang (Omou mpoPAénetal)

Xpnaiomolfate 1o pubpiotd (G) yia va aNagete v mieon Aettoupyiac,
H mieon gaivetal oto pavopetpo (eav mpoPAémetal).

MAHPOOOPIEX A TH XPHEH (EIK.4)/ZEAIAA.5

71

7.2

73

Xeipiotipia

- MakomTng exkivnong. (H).

Bakte to Stakomtn ot Béon (ON/1) yiot:

0) EKKIVIOTE TO MoTép (0T povtéa ywpic Sidtaén TSS);

B) mpoetolpdote T Aertoupyia Tou potép (ota povtéla pe Sdtaén TSS).

Av o Siakomng ekkivnong StaBétet Auyvia, mpémel va avael.

Edv undpyouv ot Béaelg “low/high” (xapnAd/uynAi) autég avagépovral oe:

Low (yaunAi):  yia mhUon e xapnAr mieon

High (upn\A):  yia mhuon pe upnAn ieon

Bakte to Siakémmn ot Bon (OFF/0) yia va otapatioel n Asroupyia tou

HnxavApaTos.

Av o Slakomng exkivnang Slabétet Auyvia, mpénet va ofrioet.

- NeBiéc yetpiopou déapng vepou (1),

& Mpoaoyr - Kivéuvog!

To pnydvnpa mpémet va Aerroupyei TomoBetnpévo ae emimedn
Kat oTaBepr em@pavela, 6MuG paiveral oTny eIK.4,
0¢on o Aerroupyia
1) Avoi€te evelwg T Pava Tou Siktuou udpoddtong
2) Anaogahiote (D);

3) Kpartrjote 10 mMOTOM avolyto yia pepikd deutepolemta kai Béote o€

\erroupyia 1o pnxavnua pe o diakomm (1 ON).

& Mpoaoyr - Kivéuvog!

Mpw Béoete oe Aemoupyia To pnxdvnpa  Pefaiwbeite ot
Tpogpodoteitat KatdAnha pe vepo. H xprian xwpic vepo KatacTpépel
0 pnxavnpa. Katd tn Aerroupyia pnv kahomrete Tiq ypiMieg agpiopiov.
Movtéha TSS - Zta povtéha TSS, pe autépatn lakomn e§aywyng vepou:
- Kheivovtag to motoM 1 Suvapikn mieon ofrjvel autépata Tov

NAEKTPIKO KivnTipa (BAEMe €ik.4);

- avoiyovTag T0 MOTOM n TTTWON TNG TEONC evepyoTolEl aUTOpaTa ToV
Kivtiipa kat 1y igan emavépyetat pe pia Moo ikpn empBpaduvon;

- yla ™ owotr Aermoupyia Tou TSS T0 KAEioIpO Kal TO Gvotypa Tou
moToNov Sev mpémet va ekteholvTal O SIAOTNHA PIKPOTEPO TwV 4+5
Seutepohémuwy.

Katd v mpwtn €kkivnon, oTa TPIPACIKG HOVTEAT Yia EmayyeApaTIkg

XPRioN, KAVTE Mo 0VTOpN €KKivNON TPOKEIUévou va emaAnBeloete T

(opd MEPIOTPOPIG TOU KvNTrPa. Av Ny EPIOTPOPN Tou PeviiNaTép Tou

KIVNTpa €lvat apIoTEPOOTPOQH, AVAOTPEYTE TIC SUO A TIG TPEIS PATEIC

(L1,L2,L3) o0 @IG.

Ta va pnv mpokAnBouv @Bopéc atn pnxavr amopiyete T Xpron

™G XWPIG VEPO Kat PNV SIaKOMTETE, PE TN Pnxaviy 6€ Aetroupyia, T

por) vepou yia pia mepiodo peyahitepn amd 10 Aemra (yia poviéha

Xwpic Siaragn TSS).

Itapdtnpa

1) Bakte o Siakomtn otn Bon (OFF/0).

74

75

7.6
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2) Avoifte To moTOM Kat adeldoTe TV Tiean amd T0 EOWTEPIKO TWV
OWANVWOEWV.

3) Bahte v aogaheta (D).

Emavekkivnon

1) Anacgahiote (D).

2) Avoi€te To mMOTOM Kal ad€ldoTe TV Tieon amd TO E0WTEPIKO TwV
OWANVWOEWV.

3) Bdkte to Stakomtn otn Béon (ON/1).

O¢an ektog Aetroupyiag

1) IBrAote To nydvnpa (OFF/0).

2) Bydhte 1o @i amd ™y mpila.

3) Kheiote T Bava vepou.

4) ASeidote Tnv migon mou €xel peivel oto mMOTON péxpt va Byet Ao T0
VEPO Mo TNV KEPON).

5) ASeidote Kau MAUVETE To VIEMO{ITO anmoppumavTikoy aTo TEAOG TG
epyaoiog. Ma o Moo Tou viemé{iTou Xpnaolpomoleiote kaBapd
VePG 0T Béon Tou amoppuMaVTIKOU.

6) Bahte v aogaheta (D) oTo mMOTOM.

AvEQOSI0GHOG Kal XPrion AMOPPUTIAVTIKOU

To amoppumavtikd mpémel va Sloxetevetal pe T puBlopevn

kepahi ot B2on " [ " (6mou mpopAémeta).

H xprion evoc owhqva uPnNig mieong pe peyahltepo prikog amé

TOV apyIKO TIOU TTOPEXETAl e TO MAUOTIKG pnxavnua fj ) xprion piag

TIPOEKTaonG mMpooBeTou owAAVa UMOPEL Va PEWTEL 1 va oTaaToEl

EVTENWG TNV QvappO®Non TOU amoppUAVTIKOU.

Tepliote 1o pelepBoudp pe amoppumavTikd uynAig Bloamoatvbeanc.

ZupBouléc yia Tn owoth mAbon

Newwote Ti¢ akabapaieq Pekalovag To AMOPPUNIAVTIKG AVAKATELEVO HE

VEPO OTNV EMPAVELD GTAV €iVal AKOUA OTEYVN.

11 KABeTEC EmpAveles EEKVAOTE amo KATw PO Tal EMdvw. AQROTE TO

va evepynoel yia 1+2 Nemtd, xwpic GpwG va a@roeTe Ty EMPAveLd va

oteyvwoel Wekaote pe uynhi mieon amd andotaon peyahutepn Twv 30

cm, ekvavtag amd yaun\d. Amouyete Ta vepd EEmuong va Tpéxouv

0TI Em@aveteq mou Sev Exouv akopa mubei.

T OpIOpEVEC MEQITTWOEIC YIa va aQalpéoeTe T akabapoia eival

anapait ™ n pnxavikij Spdon Twv Ynktpwv mMusipatog,

H ugnhj mieon Sev eivar mdvta n kahUtepn Aon yia éva kahd maigo,

kaBug pmopei va mpokahéael 9BOpE e OpIOpEVEC EMQAVeLEC. TuvioTdTal va

amogedyete T yprion T poric akidag te pubuopevng Kepaig kaitn xpron

TOU EPIOTPEPGHEVOU KPOPUTIOU ENAvw O evaioBnTa kat Bappéva pépn Kat

€ndvw ot e§apTrpaTa e mieon (my. eAaoTika, BaABideq PoUoKWMATOC.).

Mia koA mwotiki Spdon eaptdrar katd ion avahoyia and v mieon

Kl and Tov 6yko vepou.

BN ZYNTHPHEH (EIK.5)/ZENIAA6

8.1

8.2

83

84

‘OAeg o1 eneppdoeig ouvtripnong mou Sev mephapBdvovtal oTo mapdv
Kkegahato mpémet vat yivovtal o€ éva e§ouatootnpévo Kévipo mwAnong
kat Texvikn Ynootipiéng.
& Mpoooyi - Kivéuvog!

Mpw and omoladiimote enéppaon oo pnxavnpa Pydite To
@1¢ and v mpila pevparoc.
KaBapiopdg Te kepahig
1) AmoouvappohoyroTe Tov eKToSeuTrpa and To MOTON.
2) KaBapiote v TpUMa TG KEQAARC e To epyaleio (C1).
KaBapiopdg piktpou
ENéyEte 0 giNtpo avappdgnong (L) kat To giktpo amoppunavtikol
(6mou mpofAémetar) mpwv amd kabe xprion kat, o€ mepimwon Mo Eival
anapaitnTo, mpoxwpraTe 0To KaBApiopa AmwG avagépetal,
Zepmhokdpiopa potép (6mou mpoPhénetal)
Ye mepimwon ektetapévng adpdvelag, ta dhata evdéxetar va
Tpokahéoouy To UmAokdpiopa Tou potép. MNa To {eumokdpiopa Tou
HoTéP MEPIOTPEYTE TOV A§ova TOU HoTEP e éva epyaleio (M).
AmoBrikevon
Mptv amd T Xelpepwvr amoBikeuan, agrioTe va \eToupynogL To Pnyavnpa
HE QVTIYUKTIKO Uypo OXt S1aBpwTikG 0UTE TOEIKO.
TonoBetrote T OUKEUY] G€ OTEYVO PEPOG KAl IPOOTATEUOMEVO QMO TOV TIAYETO.
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[IEN n\HPOOOPIES ZXETIKA ME Tix BAABEE

NpofAqpata

MBavég artieg

Mi6pBuwon

H avthia dev gtavel oty

mpodiaypagopevn mieon

Akpoguoto gBappévo AVTIKQTaOTrOTE T0 AKPOPUOIO

Bpwptko giktpo vepou KaBapiote 10 giktpo (L) (€1K.5)

Avenapknig Tpogodoaia vepol Avoitte eviehig T Bava

Avappdenon aépa ENéyére 1a pakdp

Aépag Ty avihia ZBri0TE TO HNYGVNHC KAl EVEPYOTIOIATTE TO TOTON! PéXpL N

pim vepoU va ival ouveyric. Avoiéte To §ava.

H kepali Sev eval owota pubyiopévn

MepiotpéWte TV kegali (E) (+) (€x.3)

Enéupaon Beppootatiknic Balidag

MepipéveTe TV enavagopd T swatrg Beppokpasiag Tou vepol

Avappdenon vepou amo e§wrepikd pelepPoudp

Tuvbéote T0 pnxavnua oo diktuo 8pevang

H avthia mapouatdlet au€opeiioeig

O¢eppokpaaia vepol £:6080u TOAU uPnAr

Xapnh@orte T Beppokpacia

Tieang

AKpO®UCIO PTOUKWLEVO

KaBapiote 10 akpoguolo (€Ik.5)

Oiktpo avappognong (L) Bpwpiko

KaBapiote 10 giktpo (L) (€1K.5)

Avenapkric Taon Siktoou

ENéy€re av ) Tdon Tou SikTUou ivat avtioTolyn pe authv mou
QuaypdpeTal oTnV €TIKETA.2)

To potép “Bouilel” aNhd Sev {exivael

Anwheia 1aong Ayw g mpoéktaong

ENéy€re T YapakTnpIoTIKA TG MPOEKTaoN

Extetapévo oTapdTnpa Tov Pnyavipuatog

TupBouleuBeite éva efouaiodotnuévo Kévipo Tegvikrc Ymootripigng

MpoPAipara otn cuokeur TSS

TupBouleuBeite éva e§ouaiodotnuévo Kévipo Tegvikng Ymootrpi§ng

EMewn tdong

ENéy&te av umdpyel Tdon oto SiKTuo Kal av To QIC elval owoTa
TonoBempévo oty mpila (*)

To nhextpikd potép Oev Eekivdel

MpoPApara otn cuokeur TSS

TupBoulevBeite éva e€ouaiodotnuévo Kévtpo TexVIKIAG
Ynootipiéng

Mnyxavnua otapatnpévo yia peyaho xpoviké Sidotnpa

And v miow om, eumhokdpeTe To poTéP pe T epyaheio (M)
(yia T povtéha omou mpoPMémetal) (ik.5)

AVTIKATOOTACTE TIC TOIMOUXEG OF €va KEVTPO TEXVIKIG

’ ’ OBappéveg TOIHOUES umootipiénG
Buappor vepod TupBouleuteite éva efouatodotnpévo Kévtpo Texvikig
Enéupaon Barpidag aopaheiag pe eNeVBepN ekkévwan YnootipiEne
Enimedo BopuPou oAb uYnAi Beppokpaaia vepod Xapnhaote T Beppiokpaoia (BAéne Texvikd oToiyeia)
Aiappor hadiod OBappéveg TOIHOUYES TupBouleuBeite éva efouatodotnuévo Kévipo Tegvikrc Ymootripigng

Mdvo yia TSS: To pnxavnua Eekivael
Tap'6Ao 6T T0 MOTON €lval KAeloTO

ENdTTwHa 0T oTeyavoTnTa TOU GUOTAUATOC UPNARG
Tieang 1 010 KUKAWpa TG avhiag

TupBouleuBeite éva e§ouaiodotnuévo Kévipo Texvikr¢ Ymootipigng

Movo yia TSS: tpaBwvrag To Nefié Tou
moToNoU, T0 vepd Sev Byaivel (pe To
owhijva tpogodoaiag TomoBetuévo)

AKpO(PUOI0 PMOUKWHEVO

KaBapiote 10 akpoguoto (€Ik.5)

O¢on pubui{opevng kegahric ae uPnAr mieon

TonoBerote Ty kepah o¢ Béon " [ " (€.3)

oA TUKVO amoppUMAVTIKO

Apaliote pie vepd

Xprion mpoektaoewv owhiva uYnhig mieong

Anokaraotijote Tov apyiko owhjva

Aev avappopd amoppunavtikd

Kokhwpa amoppumavtiko) pe oynuatiopd kpolotag r

Zefyadte pe kaBapd vepd kat efaheiyte evleyopeva
Toakiopata. Edv 1o mpoPAnpa empével ouuBouleuteite éva

HEToaKlojaTa efouatodotnpévo Kévpo Texvikrc Ymootipiéng
(¥) Av katd T SidpKeta AetToupyiag To HOTEP OTapATOE! Kal eV EKKIVELTal TEPILEVETE 2-3 AeMTA IV KAVETE emavekkivnon. (EméuBaon Beppuikric acpdhetag).

Av To mpdAnpa emavahapBavetal meplaodTepeg popég ameuBuvBeite oe éva Kévipo Texvikrc Ymootpiéng.

MONTEAO

APIOMOZ ZEIPAZ

|
LXXXXXXXX

S/NXXXXXX XXX R

MADE IN xxxxxx
xxx Vo xxHz kW xx IP X5
xxx |/min

xx bar  Max xxx bar max xx’C
(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max : xx bar (x MPa)

Lwa| E
XXelce o

Disfribufed by XXKOOKKXXXXXKKKKXXKXXKKKKXXXXKK




m NQx AEN OA MPOKANEZETE ZHMIA XITIXZ ENIOANEIEX

A NPOZOXH

10.1
{nuiég oTa ENAOTIKA KAl VA KATAOTEI EMIKivouvn.
10.2
10.3
KaBapIoPoU KOVTA OTOUG TPOXOUG Kal TA EAACTIKA.
104
UEPOG TOU OXNHATOG.
105

H xprion Tou MAUCTIKOU UNXAVAHATOG Yl TO TTAUGIHO TWV EAACTIKWY UMTOPEL VA TIPOKAAEDEL

Mnv otpé@ete Tn pori UYNANG mieong an’ euBeiag emdvw 0To ENACTIKO.
XpNOIUOTOIEITE TAVTA TO TTAUGTIKSG UNXAvNHa GTNV TTo XapNAR TTEETN OTAV KAVETE XEIPIOUOUG

Mnv xpnotuomoleite mOTé Tov “EKTOeuTrpa TOUPUTTO” yia va TIAEVETE éva OTIOI0SATIOTE

MNa mepaitépw mMAinpo@opieg SlapacTte To pépog: “7.7 ZupBoulég yia Tn owoTr mvon”.
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Epeic g An’novi Reverf)elri S.p.‘A., Modena,ltalia lamwvia, dnAavoupe 6Tt Teyvikd ovogeia (EL) Movéda MPX150L
n(o)) mapakdtw pnxavii(éc) Michelin: - -
] . P - Xwpnukdtta I/min 7
Ovopacia g pnxavig: - MveTikd pnyavnpa upnArg mieong -
Ap. povtéhou MPX 150 L Hlfcn ’ MPa 12
Amoppognuévn toxds  2,1kW Méyiom nieon MpPa 15
elvan oupBath(£c) pe TIC TapakdTw evpwaikéc odnyiec: loydc kw 21
2006/42/EK, 2006/95/EK, 2002/95/EK, (2011/65/EK), 2002/96/EK, T Tpogodoaiag °C 50
2004/108/EK, 2000/14/EK Méyiom iean tpogodoaiag MPa 1
kat mapdyetai(ovat) 6Op@wva e Ta akdlouBa mpétuma 1 Ta akéAovba oyl dmwong Tou motohol oy éyloTn mieon N 18
Tumomotnpéva éyypaga: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN Movuon porép Khdon F
55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1 Mpootacia potép _ XS
‘Ovopa Kat S1evBuvan Tov umeUBuvoL yia T xopryNon Tou TEXVIKOD Toon VHz 2050
@akéhou: Stefano Reverberi / AR Managing Director - Via ML King, 3 - MEvioT EMTOETOME QvTioTaon Slos a 003
41122 Modena, Italia : ,Y 6” u p W KfndBA - -
H d1adikacia a&toAdynong e ouppop@wong ) omoia amatteital amd my rinebo axouomkficnizan (=3 dBA)):
odnyia 2000/14/EK éxe1 exteheotei a0pgwva pie 1o Mpoadptnua V Lo (EN60704-1) By 786
L (EN 60704-1) dB(A) 87
Metpn@eioa atdbyn nynTiki txvog: 86 dB (A) Kpadaoyiof uakeurg (K=15 m/s?): m/s? 175
Eyyunuévn o1dBun nxntikng toxbog: 87dB (A) Bdpog kg 178

g,

Managing Director

Hpepopnvia: 15.10.2012
MODENA (1)
Stefano Reverberi

Me tnv empuAaén texuikwu ardayavy!

(EL) EFTYHZH
H 10x0¢ TG eyyvnong pubpidetal clUPWVA e TOUG KAVOVIOHOUG TTOU I0XUOUV OTN XWEA oTNV omfoid SIaKIVETaL n eumopia Tou
TIPOIOVTOC (EKTOC €AV OPLOTE! SIAPOPETIKA ATTO TOV TTAPAYWYO).
EQv 1O TPOi6V gival ENATTWHATIKO AOYyWw TNG MoIOTNTAG TwV UAIKWY, AOyw KOTAOKEUAG I Adyw pn CUMHOP®WOoNG KATd TV
nepiodo 10X00G TNG EyyUNONG O KATAOKEUAOTAG EYYUATAL TNV AVTIKATAOTAON TWV EAATTWHATIKWY HEPWY, TIPOVOEL Yl TNV
EMIOKELN TWV TTPOIOVTWV €AV N @OO0PA €ival AoyIKN 1 Yl TNV avTIKATACTACT TOUG.
H eyyunon &ev kaAUmtel e€aptripata mou umdkevTal o ouvrOn @Bopd (BaiBida, éuBolo, Tolouxa TolpoUxa VEPOU, ToIHoUXa
Aadiov, ehatrploa ehatripla, SaktUMot OR, eaptripata 6mwg 0 CwWARVaAg, To MOoTOAL, N BovpToa ot BOUPTOEC, Ol TPOXOI, KATL.)-
H eyyonon Sev kaAUTTTEL ENATTWUATA TTOU €XOUV TTPOKANBE( i TPOKUYEL amd:
- AavBaopévn xprion, pn EMTPEMOUEVN XPr0N, AUéELq,
- IWANON, EMAYYENUATIKA Xprion 1 picBwon,
- pN TPNON TWV TIPOPRAEMOUEVWV KAVOVICHWV CUVTHPNONG OTIWG AVAPEPOVTAL OTO OXETIKO GUANGSIO,
- EMOKEVEG TIOL €XOUV YiveL amo pn e£0Uo1080TNUEVO TTPOOWTTIKG 1) KEVTPA EMOKEVNAG,
- XPrioN Un YVAoIwv avTaANOKTIKWV 1 a§eooudp,
- {nuIéC ToU TTPOKANBNKAV KATA TN HETAPOPA, amd avTiKeipeva 1 EEveC ouaieg, atuxnua,
- pofARATA KATA TNV amoBrikeuon f TNV UAAEN.
la v evepyomoinon tng yyunong €ival amapaitnto va emdeifete tnv amodei§n ayopdg.

MNa vmootipi€n aneuBuvBeite oTo KATAGTNHA TTWANGNC GTO OMOI0 AYOPAGATE TN PNXavh
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BB VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

1.1 De machine die u heeft aangeschaft is een product van hoog
technologisch niveau, ontwikkeld door één van de meest ervaren
bedrijven in Europa op het gebied van hogedrukpompen. Om
verzekerd te zijn van de beste resultaten, hebben we een aantal
regels opgesteld die u wordt verzocht aandachtig door te lezen
en tijdens het gebruik van het apparaat toe te passen. Tijdens het
aansluiten, gebruik en onderhoud van de machine moet u alle
mogelijke voorzorgsmaatregelen treffen om uw eigen gezondheid
en veiligheid en die van de personen in de onmiddellijke nabijheid
te waarborgen. Lees de veiligheidsvoorschriften aandachtig door
en volg ze op omdat de veronachtzaming ervan gevaarlijk kan zijn
voor de gezondheid en veiligheid van personen of tot financiéle
schade zal kunnen leiden.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN/OVERIGE RISICO'S
2.1 AANWUZINGEN: WAT U NIET MOET DOEN
EXPLOSIES ~ OF

2,11 A A GEVAAR  VOOR
VERGIFTIGINGEN. Gebruik de machine

NIET met ontvlambare of giftige vioeistoffen of met eigenschappen
die een correcte werking van de machine in de weg staan.

2.1.2 A GEVAAR VOOR VERWONDINGEN. Richt de waterstraal
VN NIET op personen of dieren.

213 A GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOKKEN. Richt de

waterstraal NIET op de machine zelf, op elektrische

onderdelen ervan of op andere elektrische apparatuur.

214 GEVAAR VOOR KORTSLUITING. Gebruik de machine NIET buiten
als het regent.

215 GEVAAR VOOR ONGEVALLEN. De machine mag NIET worden
gebruikt door kinderen of onbekwame personen.

2,16 A GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOKKEN. Raak de stekker
en/of het stopcontact NIET aan met natte handen.
217 A GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOKKEN EN KORTSLUITINGEN.
Gebruik de machine NIET als de elektriciteitskabel

beschadigd is.
218 A GEVAAR VOOR EXPLOSIES. Gebruik de machine NIET als
de hogedrukslang beschadigd is.
219 A GEVAAR VOOR ONGEVALLEN. Blokkeer de hendel van het
pistool NIET in de werkstand.

2.1.10 GEVAAR VOOR ONGEVALLEN, Controleer op de aanwezigheid

van het typeplaatje op de machine, waarschuw de dealer
indien dit niet het geval is. Machines zonder typeplaatje mogen niet
worden gebruikt, aangezien ze NIET te identificeren en potentieel

gevaarlijk zijn.
PARN A GEVAAR VOOR EXPLOSIES. Kom niet aan de
veiligheidsklep en de beveiligingen en wijzig de
afstelling er NIET van.

2.1.12 A DIT KAN DE WERKING OP GEVAARLIJKE WLIZE VERANDEREN. Verander
de originele diameter van de straal van de kop NIET.

2.1.13 GEVAAR VOOR ONGEVALLEN. Laat de machine NIET onbeheerd.

>

2.1.14 A GEVAAR VOOR KORTSLUITINGEN. Verplaats de machine NIET
door te trekken aan de VOEDINGSKABEL.

2.1.15 Vermijd de passage van voertuigen over de hogedrukslang.

2.1.16 GEVAAR VOOR EXPLOSIES. Trek niet aan de hogedrukslang om de
machine te verplaatsen.

2.1.17 GEVAAR VOOR EXPLOSIES. Een op de banden, ventielen en andere, onder
druk staande onderdelen gerichte hogedrukstraal is potentieel
gevaarlijk. Vermijd het gebruik van de draaiende mondstuk kit en houd
tijdens het reinigen de straal altijd op een afstand van tenminste 30 cm.

2.2 AANWUIJZINGEN: WAT U WEL MOET DOEN

221 GEVAAR VOOR KORTSLUITINGEN. Alle stroomgeleidende
onderdelen MOETEN AFGESCHERMD ZIN tegen de
waterstraal.

222 A GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOKKEN. De machine
mag uitsluitend worden AANGESLOTEN op een

hiervoor geschikte elektriciteitsvoorziening die overeenstemt met
het geldende normenstelsel (IEC 60364-1).

TIDENS het opstarten van de machine kunnen
elektrische storingen optreden.

+ Het gebruik van een veiligheids-differentiaaluitschakelaar (30 mA)
zal extra persoonlijke bescherming bieden.

De installatie van de modellen zonder stekker dient door

gekwalificeerd personeel te worden uitgevoerd.

Gebruik uitsluitend geautoriseerde verlengkabels met een

geschikte doorsnede van de geleidedraden.

"AZDOO®O@®

GEVAAR VOOR VERWONDINGEN. Als gevolg van de hoge druk
zullen voorwerpen kunnen wegspringen, gebruik daarom de
beschermende kleding en beveiligingen die de veiligheid en
gezondheid van de bediener zullen waarborgen.

224 GEVAAR VOOR ONGEWENST STARTEN. Voordat u reparaties of
onderhoudswerkzaamheden op de machine uitvoert
dient u de stekker UIT HET STOPCONTACT TE TREKKEN.

225 GEVAAR VOOR VERWONDINGEN. HOUD, vanwege de terugslag,
het pistool stevig VAST als u de hendel indrukt.

226 A@ GEVAAR VOOR VERVUILING. HOUDT U ZICH

AAN de voorschriften van het plaatselijke

waterleidingbedrijf. Volgens de DIN 1988 norm kan de machine

alleen dan rechtstreeks op het openbare waterleidingnet worden

aangesloten als in de toevoerleiding een terugstroomklep met
afvoer is geinstalleerd.

227 GEVAAR VOOR ONGEVALLEN. Het onderhoud en/of de reparatie
van de elektrische onderdelen MOET worden uitgevoerd
door bevoegd personeel.

228 A GEVAAR VOOR VERWONDINGEN. BLAAS eerst de restdruk af
alvorens de slang van de machine af te koppelen.

229 GEVAAR VOOR ONGEVALLEN. CONTROLEER iedere keer dat u

het apparaat gebruikt en met regelmatige tussenpozen

of alle schroeven goed zijn aangedraaid en of alle onderdelen

van de machine in goede staat verkeren; controleer op kapotte of
versleten onderdelen.

EXPLOSIES  EN

2210 A A GEVAAR  VOOR
ELEKTRISCHE SCHOKKEN. GEBRUIK

uitsluitend  reinigingsmiddelen die compatibel zijn met de
bekledingsmaterialen van de hogedrukslang / elektrische kabel.

2211 A GEVAAR VOOR VERWONDINGEN. HOUD personen en
™ dieren op een afstand van tenminste 15 m.

o
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Gebruik van de handleiding

Deze handleiding is een geintegreerd onderdeel van de machine en
dient te worden bewaard om ook later te kunnen worden geraadpleegd.
Lees hem voor de installatie en het gebruik aandachtig door. Bij het
afstaan van het eigendom van het apparaat is de oude eigenaar ertoe
verplicht om de handleiding aan de nieuwe eigenaar te overhandigen.
Levering

De machine wordt gedeeltelijk gedemonteerd in een kartonnen doos geleverd.
De samenstelling van het geleverde product staat afgebeeld in fig. 1.

321  Bijgevoegde documentatie
A1 Handleiding voor het gebruik en onderhoud
A2 Veiligheidsvoorschriften
A3 Verklaring van overeenstemming
A4 Garantiebepalingen
Verwerking van het verpakkingsmateriaal
De materialen waaruit de verpakking bestaat vormen geen bedrei-
ging voor het milieu maar zullen wel gerecycled of verwerkt moeten
worden in overeenstemming met de gelden normen van het land van
bestemming.
Informatieaanduidingen
Houdt u zich aan de informatie van de plaatjes op de machine.
Controleer of ze altijd aanwezig en leesbaar zijn; mocht dit niet het
geval zijn dan moet u ze vervangen en de nieuwe plaatjes op dezelfde
plek aanbrengen.
Pictogram E1 - Wijst op de verplichting om de machine niet als
== ] stedelijk afval te verwerken; hij kan aan de distributeur worden
teruggegeven op het moment dat u een nieuwe machine aanschaft. De
elektrische en elektronische delen waarmee de machine is samengesteld
mogen niet opnieuw voor oneigenlijke doeleinden worden gebruikt
vanwege de aanwezigheid van substanties die de gezondheid zouden
kunnen bedreigen.
Pictogram E2 - Geeft aan dat de machine bestemd is voor een
professioneel gebruik, dat wil zeggen voor personen met erva-
ring en technische kennis en op de hoogte van de toegepaste normen,
wetten en in staat om de noodzakelijke handelingen te verrichten voor
het gebruik en onderhoud van de machine.
ﬁ Pictogram E3 - Geeft aan dat de machine bestemd is voor een
niet-professioneel (huishoudelijk) gebruik.

TECHNISCHE INFORMATIE (FIG.1)/PAGINA.3
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Voorzien gebruik

De machine is bestemd voor persoonlijk gebruik door voor het reinigen
van voertuigen, auto’s, vaartuigen, metselwerk enz., om hardnekkig vuil
met schoon water en biologisch afbreekbare chemische detergenten
te verwijderen.

Het wassen van motoren is slechts toegestaan indien het vieze water
volgens de geldende normen wordt verwerkt.

- Temperatuur toevoerwater: zie typeplaatje op de machine.

- Druk toevoerwater: min, 0,1MPa - max. 1MPa.

- Temperatuur gebruiksomgeving: hoger dan 0°C.

De machine voldoet aan de EN 60335-2-79/A1 norm.

Bediener

Voor het herkennen van de bediener belast met het gebruik van de
(professionele of niet-professionele) machine verwijzen wij naar het
pictogram op de omslag.

Niet toegestaan gebruik

De machine mag niet worden gebruikt door personen zonder ervaring
of personen die de instructies van de gebruiksaanwijzing niet gelezen
of begrepen hebben.

De machine mag niet worden gevoed met ontvlambare, explosieve en
giftige vloeistoffen.

De machine mag niet worden gebruikt in een ontviambare of explosieve
omgeving.

Het gebruik van niet-originele en niet specifiek voor dit model bestemde
onderdelen is verboden.

44
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Het is verboden om wijzigingen op de machine aan te brengen; even-
tuele wijzigingen zullen de Verklaring van Overeenstemming doen
komen vervallen en de Fabrikant vrijwaren van civiel- en strafrechtelijke
aansprakelijkheid.
Hoofdbestanddelen
B1  Regelbare sproeikop
B2 Lans
B3  Pistool met beveiliging
B4  Elektriciteitskabel met stekker (waar voorzien)
B5 Hogedrukslang
B6  Tank reinigingsmiddel (waar voorzien)
441 Accessoires (indien voorzien in de levering - zie fig. 1).
€1 Werktuig voor het C6  Wasser Saug-Kit

reinigen van de kop C7 Reinigen pijpleidingen
€2 Draaiend mondstuk (8  Groot
€3 Handvat oppervlaktereiniging
C4 Borstel C9 Passen

C5  Slanghaspel
Veiligheidsinrichtingen
Let op - gevaar!
Kom niet aan de veiligheidsklep en wijzig er de afstelling niet van.
- Veiligheidsklep en/of drukregelklep.
De veiligheidsklep is tevens een drukregelklep. Wanneer het pistool
wordt gesloten gaat de klep open en zal het water door de pompaan-
2uiging recirculeren of worden geloosd.
- Thermostaatklep (D1 waar voorzien)
Wanneer de watertemperatuur de door de fabrikant voorziene waarde
overschrijdt, zal de thermostaatklep het warme water afvoeren en genoeg
koud water aanzuigen om de juiste temperatuur weer te herstellen.
- Beveiliging (D): om ongewenste waterstralen te voorkomen.

B3 INSTALLATIE (FIG. 2)/PAGINA.4
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Montage

Let op - gevaar!
Tijdens alle werkzaamheden voor de installatie en montage
moet de machine losgekoppeld zijn van het elektriciteitsnet.
Voor de montagevolgorde verwijzen wij naar fig. 2.
Montage van het draaiende mondstuk
(Voor de modellen die hiermee zijn uitgerust).
Met de draaiende mondstuk beschikt u over meer waskracht.
Het gebruik van het draaiende mondstuk kan leiden tot een daling van
de druk van 25% ten opzichte van de druk verkregen met de regelbare
sproeikop. De met het draaiende mondstuk biedt u meer waskracht
dankzij het roterende effect op de waterstraal.
Elektrische aansluiting
Let op - gevaar!
Controleer of de spanning en frequentie (V-Hz) van het elek-
triciteitsnet met de vermeld op het type-
plaatje (fig. 2). Sluit de machine aan op een elektriciteitsnet dat is
uitgerust met een efficiénte aarding en een differentiaalbeveiliging
(30 mA) welke bij kortsluiting de elektrische voeding zal onderbreken.
53.1  Gebruik van de verlengkabels
Gebruik kabels en stekkers met een”IPX5" beschermingsgraad.
De diameter van de verlengkabels moet evenredig zijn aan
de lengte ervan; hoe langer de kabel, des te groter zal de
diameter ervan moeten zijn. Zie tabel I.

Hydraulische aansluiting

Let op - gevaar!

Zuig uitsluitend gefilterd of schoon water op. De waterkraan
moet een watertoevoer garanderen die tenminste gelijk is aan de
capaciteit van de pomp.

De machine moet zo dicht mogelijk bij het waterleidingnet worden geplaatst.
54.1  Verbindingsopeningen

O Wateruitlaat (OUTLET)

B Waterinlaat met filter (INLET)
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542  Aansluiting op het openbare waterleidingnet
De machine mag alleen dan rechtstreeks op het openbare drink-
waterleidingnet worden aangesloten als er in de toevoerleiding
een terugstroomklep met afvoer overeenkomstig de geldende
normen is geinstalleerd. Verzeker u ervan dat de binnendiameter
van de slang tenminste 13 mm is en dat hij verstevigd is.

B3 REGELINGEN (FIG.3)/PAGINA.S

6.1

6.2

6.3

6.4

Regeling van de sproeikop (waar voorzien)

Draai de sproeikop (E) om de waterstraal te regelen.

Regeling reinigingsmiddel (waar voorzien)

Gebruik de regulateur (F) voor de dosering van de hoeveelheid af te
geven reinigingsmiddel.

Regeling afgifte reinigingsmiddel

Zet de sproeikop (E) in de stand " " voor een afgifte met de juiste druk
van het reinigingsmiddel (waar voorzien).

Regeling druk (waar voorzien)

Gebruik de regulateur (G) om de werkdruk te veranderen. De druk wordt
aangegeven door de manometer (indien aanwezig).

GEBRUIKSINFORMATIE (FIG. 4)/PAGINA.5
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Bedieningsknoppen

- Startinrichting (H)

Zet de startinrichting in de stand (ON/1) om:

a) de motor te starten (bij de modellen zonder TSS inrichting).

b) de motor voor het gebruik gereed te maken (bij de modellen met
TSS inrichting).

Indien de startinrichting is uitgerust met een controlelampje, zal die

moeten gaan branden.

Indien aanwezig dienen de standen “low/high” voor:

Low:  wassen met lage druk

High: wassen met hoge druk

Zet de startinrichting in de stand (OFF/0) om de werking van de machine

te onderbreken.

Indien de startinrichting is uitgerust met een controlelampje, zal die

uit moeten gaan.

- Bedieningshendel waterstraal (1).

Let op - gevaar!

De machine moet tijdens de werking op een degelijk en
stabiel vlak staan, en zijn geplaatst zoals aangegeven in fig. 4.
Starten
1) Open de kraan van de waterleiding volledig;
2) Schakel de beveiliging (D) uit;
3) Houd het pistool enkele seconden lang geopend en start de machine

met de startinrichting (ON/1).

Let op - gevaar!

Voordat u de machine in werking stelt moet u zich ervan
verzekeren dat de watertoevoer in orde is; het droge gebruik zal
de machine beschadigen en tijdens het gebruik mag u de ventila-
tieroosters niet bedekken.

TSS Modellen - Bij de TSS modellen met automatische onderbreking

van de aanvoer:

- zal, bij het sluiten van het pistool de dynamische druk de elektromotor
onmiddellijk uitschakelen (zie fig.4);

- zal, bij het openen van het pistool, de drukval de elektromotor
automatisch starten en wordt de druk weer met een zeer geringe
vertraging hersteld;

- voor een perfecte werking van de TSS mag het sluiten en openen
van het pistool niet met tussenpauzes van minder dan 4+5 seconden
worden uitgevoerd.

Bij de eerste inwerkingstelling van de driefasenmodellen voor professio-

neel gebruik moet u hem eerst kort laten draaien om de draairichting van

de motor te controleren. Bij een draaiing linksom van de motorventilator
moet u twee van de drie fasen (L1, L2, L3) in het stopcontact verwisselen.

Om schade aan de machine te voorkomen moet u een droog gebruik
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ervan vermijden en, bij een draaiende machine, de waterstraal nooit lan-
ger dan 10 minuten onderbreken (bij de modellen zonder TSS inrichting).
Stoppen

1) Zet de startinrichting in de stand (OFF/0).

2) Open het pistool en blaas de druk in de leidingen af.

3) Schakel de beveiliging (D) in.

Herstarten

1) Schakel de beveiliging (D) uit:

2) Open het pistool en blaas de in de leidingen aanwezige druk af.

3) Zet de startinrichting in de stand (ON/1).

Buiten gebruik stellen

1) Schakel de machine uit (OFF/0).

2) Trek de stekker uit het stopcontact

3) Draai de waterkraan dicht.

4) Blaas de resterende druk uit het pistool af totdat er geen water meer
uit de kop komt.

5) Maak na het gebruik de reinigingsmiddeltank leeg. Voor het schoon-
maken van het reservoir moet u in plaats van het reinigingsmiddel
schoon water gebruiken.

6) Schakel de beveiliging (D) van het pistool in.

Vullen en gebruik van het reinigingsmiddel

Het reinigingsmiddel moet worden afgegeven met de regelbare
sproeikop in de stand " = " (waar voorzien).

Het gebruik van een langere hogedrukslang dan het standaard met de
hogedrukreiniger geleverde exemplaar of het gebruik van een extra
verlengslang zal het aanzuigen van het reinigingsmiddel kunnen ver-
minderen of volledig onderbreken.

Tips voor een correcte washeurt

Los het vuil op door het reinigingsmiddel gemengd met water op het droge
oppervlak aan te brengen.

Werk bij verticale oppervlakken van beneden naar boven. Laat het product
1+2 minuten inwerken, zonder het opperviak echter op te laten drogen.
Werk met de hogedrukstraal op een afstand van meer dan 30 cm, en begin
van onderen. Zorg ervoor dat het spoelwater niet op nog niet behandelde
opperviakken druipt.

In bepaalde gevallen zult u het wasborstelmechanisme in werking moeten
stellen om het vuil te verwijderen.

De hogedruk s niet altijd de beste oplossing voor een goede wasbeurt omdat
bepaalde opperviakken erdoor beschadigd kunnen raken. Het gebruik van de
puntstraal van de regelbare sproeikop en het gebruik van draaiend mondstuk
op delicate en gelakte delen en op onder druk staande onderdelen (bijv.
banden, ventielen.) kan beter worden vermeden .

Een goede waswerking is op gelijke mate afhankelijk van de druk als van de
hoeveelheid water.

I} ONDERHOUD (FiG. 5)/PAGINA.6
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Alle, niet in dit hoofdstuk behandelde onderhoudswerkzaamheden
moeten bij een erkend Verkoop- en Servicecentrum worden uitgevoerd.

Let op - gevaar!

V6or alle werkzaamheden op de machine moet u de stekker
uit het stopcontact trekken,
Reiniging van de sproeikop
1) Demonteer de lans van het pistool.
2) Verwijder met het werktuig (C1) het vuil uit het gat van de kop.
Reiniging van het filter
Controleer, voor ieder gebruik, het aanzuidfilter (L) en dat van het reini-
gingsmiddel (waar voorzien) en houdt u zich, indien noodzakelijk, aan
de aanwijzingen voor het reinigen.
Opbheffen motorblokkering (waar voorzien)
Bij langdurige stilstand kan kalkaanslag de motor doen blokkeren. Om
de blokkering op te heffen moet u de as draaien met een werktuig (M).
Opbergen
Voordat u de machine opbergt voor de winter, moet u haar met niet-
agressieve/niet-toxische antivriesvloeistof laten draaien.
Bewaar het apparaat op een droge plek waar geen gevaar van vorst bestaat.
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Problemen

Mogelijke oorzaken

Oplossingen

De pomp bereikt de voorgeschreven
druk niet

Mondstuk versleten

Vervang het mondstuk

Waterfilter vies

Reinig filter (L) (fig.5)

Onvoldoende watertoevoer

Draai de kraan volledig open

Er wordt lucht aangezogen

Controleer de verbindingen

Eris lucht in de pomp

Schakel de machine uit en gebruik het pistool tot de straal
ononderbroken is. Opnieuw inschakelen.

Sproeikop niet goed geregeld

Draai de sproeikop (E) (+) (fig. 3)

Interventie thermostaatklep

Wacht tot de juiste watertemperatuur weer is hersteld

De pomp heeft druksprongen

Het water wordt uit een externe tank aangezogen

Sluit de machine aan op het waterleidingnet

De temperatuur van het water aan de ingang is te hoog

Verminder de temperatuur

Mondstuk verstopt

Reinig het mondstuk (fig. 5)

Aanzuigfilter (L) vies

Reinig filter (L) (fig.5)

De motor "bromt” maar start niet

Onvoldoende netspanning

Controleer of de netspanning overeenstemt met die van het
typeplaatje (fig. 2)

Verlies van spanning door de verlengkabel

Controleer de karakteristieken van de verlengkabel

Langdurige stop van de machine

Raadpleeg een erkend Technische Servicecentrum

Problemen met de TSS inrichting

Raadpleeg een erkend Technische Servicecentrum

De motor "bromt” maar start niet

Eris geen spanning

Controleer op de aanwezigheid van spanning op het elektrici-
teitsnet en controleer of de stekker goed in het stopcontact zit (*)

Problemen met de TSS inrichting

Raadpleeg een erkend Technische Servicecentrum

De machine heeft langdurig stilgestaan

Vanaf het gat aan de achterkant moet u de motorblokkering
opheffen met het werktuig (M) (voor de modellen waarbij dit
is voorzien) (fig. 5)

Laat de pakking vervangen bij een erkend Technische

Waterlekkage Pakkingen verslten Servicecentrum

Interventie veiligheidsklep bij vrije afvoer Raadpleeg een bevoegd Servicecentrum
Lawaaiigheid De temperatuur van het water is te hoog Verminder de temperatuur (zie technische gegevens)
Olielekkage Pakkingen versleten Raadpleeg een erkend Technische Servicecentrum

Alleen voor TSS: de machine start
hoewel het pistool gesloten is

Dichting van het hogedruksysteem of het pompcircuit
defect

Raadpleeg een erkend Technische Servicecentrum

Alleen voor TSS: wanneer u aan de
hendel van het pistool trekt komt er
geen water uit (met gemonteerde
voedingsslang)

Mondstuk verstopt

Reinig het mondstuk (fig. 5)

gezogen

Stand regelbare sproeikop op hoge druk

Zet de sproeikop in de " [ " stand (fig.3)

Reinigingsmiddel te dik

Verdun met water

Er wordt geen reinigingsmiddel aan-

Gebruik van verlengslangen voor hogedrukslang

Monteer de oorspronkelijke slang terug

Reinigingsmiddelcircuit vuil of dichtgekoekt

Spoel met schoon water en verwijder eventuele aankoekin-
gen Wanneer het probleem aanhoudt moet u het erkende
Technische Servicecentrum raadplegen

(¥) Indien tijdens het gebruik de motor stil gaat staan en niet meer start moet u 2-3 minuten wachten voordat u hem opnieuw start (Interventie van de thermische beveiliging).
Mocht het probleem zich vaker voordoen dan moet u de Technische Servicedienst waarschuwen.

MODEL
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Disfributed by 0000000XX00000KXX00000000000KK

S/NXX XXX XX XX R

Max xxx bar max xx*C




46 | Nederlands

m HOE VOORKOM IK BESCHADIGINGEN VAN HET OPPERVLAK

A AWARNUNG / GEFAHR

10.1 Het reinigen van de banden met een hogedrukreiniger kan beschadigingen veroorzaken en

gevaarlijk zijn.

10.2 Richt de hogedrukstralen nooit rechtstreeks op de banden.

10.3 Zet voor het wassen rondom de wielen en banden de reiniger altijd op de stand met de laagste druk.

10.4 Geen enkel deel van het voertuig mag ooit met de “draaiend mondstuk” worden gewassen.

10.5 Voor meer informatie wordt u verzocht het gedeelte: “Tips voor een correcte wasbeurt”.

NL EG verklaring van overeenstemming Tecnische Gegevens

Wij, vfan Annovi Reyerbgri S.p.A., Modena, ltalié verklaren dat de volgende Tecnische Gegevens (NL) Unit MPX150L
machine(s) van Michelin : -~ = ;

Benaming van de machine Hogedrukreiniger apacielt fmin

Nr. model MPX 1501 Drok WPa 12

Input power 2,TkW Maximumdruk Mpa 15
conform is (zijn) aan de volgende Europese richtlijnen: Vermogen kw 21
2006/42/EG, 2006/95/EG, 2002/95/EG, (2011/65/EG), 2002/96/EG, T*Voeding °C 50
2004/108/EG, 2000/14/EG Maximale voedingsdruk MPa 1
en gefabriceerd is (zijn) in overeenstemming met de volgende normen of Afstotingskracht van het pistool bij de maxi- N 18
de volgende gestandaardiseerde documenten: EN 60335-1; EN 60335-2- male druk
79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; | Motorisolatie Klasse F
EN60704-1 Motorbescherming - IPX5
Naam en adres van de persoon b.elast met de.afgiffe van de Fechnithe Spanning ViHz 23050
documentatie: Stefanoﬁeverben / AR Managing Director - Via ML King, Maximum toegelaten netimpedantie 0 008
3-41122 Modena, Italié - -

. . . Geluidsdrukniveau (K =3 dB(A)):
De procedure ter beoordeling van de overeenstemming vereist door L ENGOTOH) B 86
richtlijn 2000/14/EG is uitgevoerd in navolging van Bijlage V i - :
Ly (EN 60704-1) dB(A) 87

Gemeten geluidsvermogenniveau: 86.dB (A) Trlingen van het apparaat (K= 15 m/s?): ms? 175
Gegarandeerd geluidsvermogenniveau: 87 dB (A) Gewicht kg 178

DatUM:15.10.2012
MODENA (1)
Stefano Reverberi

g,

Managing Director

Technische veranderingen voorbehouden!

(NL) GARANTIE
De geldigheid van de garantie wordt bepaald door het geldende normenstelsel van het land waarin het product wordt
verhandeld (behoudens andere aanwijzingen van de fabrikant).
Bij defecten aan het product als gevolg van de kwaliteit van het materiaal, vanwege constructiefouten of vanwege een
ontbrekende conformiteit tijdens de geldigheidsperiode van de garantie, garandeert de fabrikant de vervanging van
de defecte onderdelen en zal hij, bij slijtage binnen de norm, zorgdragen voor de reparatie van de producten of voor de
vervanging ervan.
Uitgesloten van de garantie zijn de aan gewone slijtage onderhevige onderdelen (klep, zuiger, waterpakking, oliepakking,
veren, O-ringen, accessoires als slang, pistool, borstels, wielen, enz.);
De garantie is niet van toepassing op defecten veroorzaakt door, of het gevolg van:
- een onjuist of niet toegestaan gebruik, nalatigheid,
- de verkoop, een professioneel gebruik of de verhuur,
- het negeren van de onderhoudsnormen voorzien in het speciale handboekje,
- reparaties uitgevoerd door niet bevoegde personen of centra,
- het gebruik van niet-originele vervangingsonderdelen of accessoires,
- schade veroorzaakt door het transport, door externe voorwerpen of substanties, een ongeluk,
- problemen veroorzaakt door het opbergen of de opslag.
Om de garantie te activeren zult u een aankoopbewijs moeten tonen.

Wendet u zich voor assistentie a.u.b. tot het verkooppunt waar u de machine heeft aangeschaft
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1.1 Den maskine, De har kebt, er et teknologisk avanceret produkt,
der er fremstillet af en af Europas ferende fabrikanter af
hajtrykspumper. For at opna den optimale ydelse bedes De laese
denne brochure omhyggeligt og felge instrukserne hver gang, De
anvender maskinen. Ivaerkszt alle nedvendige foranstaltninger,
sa maskinen og personer i naerheden beskyttes i forbindelse med
tilslutning, brug og vedligeholdelse af maskinen. Lees og overhold
sikkerhedsforskrifterne omhyggeligt. Manglende overholdelse
kan udgere en fare for helbredet og sikkerheden eller medfere
okonomiske tab.

SIKKERHEDSREGLER/RESTERENDE RISICI
21 ADVARSEL: SADAN MA DE IKKE GORE

2141 A A EKSPLOSIONS- ELLER FORGIFTNINGSFARE.

Anvend ikke maskinen med

braendbare eller giftige veesker eller andre produkter, der ikke er
forenelige med den rette anvendelse af maskinen.

2.1.2 A FARE FOR SKADE PA PERSONER ELLER TING. Ret IKKE
YN

| vandstrélen mod personer eller dyr.

213 A Risiko FOR ELEKTRISK sT@D. Ret IKKE vandstralen mod
maskinen selv, mod elektriske dele eller mod
andet elektrisk udstyr.
214 RISIKO FOR KORTSLUTNING. Brug IKKE maskinen udenders,
nar det regner.

215 Risiko FoR PERSONSKADE. Lad IKKE barn eller ukvalificerede
personer bruge maskinen.

2.1.6 A Risiko FOR ELEKTRISK sT@D. Ror IKKE ved stikket og/
eller stikkontakten med vade haender.

217 A RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D OG KORTSLUTNING. Brug IKKE
maskinen, hvis ledningen er beskadiget.

218 A Risiko For EkspLosioN. Brug IKKE maskinen, hvis
trykroret er beskadiget.

219 A Risiko FOR PERSONSKADE. Aftraekkeren ma IKKE blokeres i
aktiveret stilling.

2.1.10 Risiko FOR PERSONSKADE. Kontrollér, at der er fastgjort

dataplader pa maskinen; hvis dette IKKE er tilfaldet,
bedes De straks kontakte forhandleren. Maskiner uden dataplader
ma ikke anvendes, da de ikke kan identificeres og eventuelt kan

veere farlige.
2.1.11 A Risiko FoRr EKspLOSION. Sikkerhedsventilens og
sikkerhedsanordningernes kalibrering mé ikke
andres.

FARLIG FUNKTIONSANDRING. Sprgjtedysens originale diameter
ma IKKE andres.

2.1.13 A Risiko FOR PERSONSKADE. Efterlad ikke maskinen uden opsyn.

RisIko FOR KORTSLUTNING. Flyt IKKE maskinen ved at traekke
iledningen.

2.1.15 Serg for, at motorkeretgjer IKKE kerer hen over hejtryksslangen.

2.1.16 Risiko FOR EKSPLOSION. Flyt ikke maskinen ved at traekke i
hajtryksslangen.

2.1.17 Risiko FOR EKSPLOSION. Hvis hgjtryksstralen rettes mod daek,
daekventiler og andre dele under tryk, udger den en potentiel fare.
Undga brug af kittet med den roterende dyse, og serg for at holde
dysen i en afstand pa mindst 30 cm under rengeringen.

Dansk 47

22 ADVARSEL: SADAN SKAL DE G@RE

221 Risiko FOR KORTSLUTNING. Alle elektriske ledere SKAL
BESKYTTES mod vandstrélen.

222 A Risiko FOR ELEKTRISK sT@D. Maskinen ma kun
TILSLUTTES en passende stremforsyningskilde,

der opfylder kravene i de gaeldende standarder (IEC 60364-1).

Maskinen kan skabe spandingsforstyrrelser |
FORBINDELSE MED START.
+Ved brug af en sikkerhedsdifferentialafbryder opnas yderligere
beskyttelse for operateren (30 mA).
P& modeller uden stik skal installationen udferes af kvalificeret
personale.
Brug kun autoriserede forlaengerledninger med et passende

2 NEPDO® OO

Risiko FOR PERSONSKADE. Det hgje tryk kan medfere udslyngning
af dele. Benyt altid beskyttelsesbekledning og personlige
vaernemidler.

224 A RISIKO FOR AT MASKINEN GAR | GANG VED ET UHELD. TRAK
stikket UD af stikkontakten inden udferelse af indgreb
i maskinen.

225 A Risiko FOR PERSONSKADE. For man trykker pa aftraekkeren,
skal man TAGE godt FAT i pistolen for at modvirke
tilbageslaget.

226 Risiko FoR FORURENING. OVERHOLD alle krav fra den

lokale vandforsyningsmyndighed. | henhold til

DIN 1988 ma maskinen kun forbindes til drikkevandsforsyningen,

hvis der i tilforselsslangen installeres en ventil, der forhindrer
tilbagestromning, og samtidigt muligger draening.

227 Risiko FoR persoNskADE. Vedligeholdelse og/eller reparation
af elektriske dele MA KUN udferes af uddannede personer.

228 A Risiko FOR PERSONSKADE. AFLAST trykket, for maskinens
slange afmonteres.
229 Risiko FOR PERSONSKADE. Hver gang fer maskinens anvendes,

skal man KONTROLLERE, at skruerne er strammet helt, og
at der ikke er nogen slidte eller beskadigede dele.

A A EKSPLOSIONSFARE ~ ELLER  RISIKO

FOR ELEKTRISK sT@D. BRUG kun
rengeringsmidler, der er kompatible med det udvendige materiale
pé hejtryksslangen eller ledningen.

@ Risiko FOR PERSONSKADE. SORG FOR, at alle personer/
x| dyr befinder sig i en afstand pa mindst 15 m.

4
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GENERELLE OPLYSNINGER (FIG. 1)/SIDE.3

3.1

3.2

33

34

Brug af vejledningen
Denne vejledning udger en vigtig del af maskinens udstyr og skal
opbevares til senere brug. Laes vejledningen omhyggeligt inden
installation og brug. Ved et eventuelt salg af maskinen anbefales det
0gsa at udlevere vejledningen.
Levering
Maskinen leveres delvist afmonteret i en papemballage.
Leveringens forskellige dele er vist i fig. 1.
121 Medfalgende dokumentation
A1 Betjenings- og vedligeholdelsesvejledning
A2  Sikkerhedsregler
A3 Konformitetserklaering
A4 Garantibetingelser
Bortskaffelse af emballage
Emballagen er af genbrugsmateriale og ber bortskaffes i henhold
til lokale regler herom.
Informationsskilte
Overhold oplysningerne pa maskinens skilte.
Kontrollér, at skiltene er monterede og laeselige. | modsat fald skal
skiltene udskiftes. De nye skilte skal monteres i samme position.
lkon E1 - Maskinen m4 ikke bortskaffes som almindeligt
== ] affald. Maskinen kan indleveres til forhandleren i forbindel-
se med keb af en ny maskine. Maskinens elektriske og elektroniske
dele ma ikke genbruges til ikke tilladte formal, idet de indeholder
sundhedsskadelige stoffer.
E lkon E2 - Maskinen er beregnet til professionel brug; dvs.
den skal betjenes af personer, som har erfaring, teknisk og
lovgivningsmaessigt kendskab samt er i stand til at udfere den ngd-
vendige form for brug og vedligeholdelse af maskinen.
lkon E3 - Maskinen er beregnet til ikke-professionel brug
(privat hjem).

TEKNISKE OPLYSNINGER (FIG. 1)/SIDE.3

4.1

4.2
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Tilsigtet anvendelse

Maskinen er beregnet til sarskilt brug til rengering af keretgjer,

maskiner, bade, murvaerk osv. Maskinen benyttes til fiernelse af

vanskeligt snavs ved hjeelp af rent vand og biologisk nedbrydelige

kemiske rengeringsmidler.

Motorkeretgjers motorer ma kun rengeres pa steder, hvor det snav-

sede vand bortskaffes med overholdelse af kravene i de gaeldende

standarder.

- Vandets indlgbstemperatur: se oplysningerne pa maskinens
dataplade.

- Vandets indlgbstryk: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.

- Omgivelsestemperatur ved drift: over 0 °C.

Maskinen opfylder kravene i standarden EN 60335-2-79/A1.

Maskinens bruger

Vedrgrende identifikation af de ngdvendige kvalifikationer for

maskinens bruger (professionel eller ikke-professionel) henvises til

ikonet pa omslaget.

Ikke tilsigtet anvendelse

Maskinen ma ikke anvendes af ukvalificerede personer eller per-

soner, som ikke har laest og forstaet oplysningerne i vejledningen.

Det er forbudt at forsyne maskinen med brandfarlige, eksplosive

eller giftige vaesker.

Det er forbudt at benytte maskinen i omgivelser med brand- og

eksplosionsfare.

Det er forbudt at benytte uoriginalt udstyr og udstyr, som ikke er

beregnet specifikt til den pagaeldende model.

Det er forbudt at endre maskinen. Eventuelle a&ndringer medfarer

bortfald af konformitetserkleeringen og fritager producenten for

civil- og strafferetsligt ansvar.

Hovedkomponenter

B1 Justerbar strélespids

45

B2 Lanse
B3 Pistol med sikkerhedsgreb
B4 Ledning med stik (hvis monteret)
B5 Hojtryksslange
B6 Beholder til rengeringsmiddel (hvis monteret)
44.1  Tilbeher (hvis omfattet af leveringen - se fig. 1).
C1  Veerktgj til rengoring C6 Kit til indsugning af
af strélespids vand

C2  Kit med roterende C7 Kit med slange til
dyse rengering af slanger

C3 Handtag C8 Kit med berste til

C4 Borste store arealer

C5 Slangetromle C9 Adattatore

Sikkerhedsanordninger

Advarsel - fare!

Sikkerhedsventilens kalibrering ma ikke andres.
- Sikkerheds- og/eller trykbegraensningsventil.
Sikkerhedsventilen fungerer ogsa som trykbegraensningsventil.
Nar pistolen lukkes, dbnes ventilen og vandet recirkuleres gen-
nem pumpedbningen, eller laber ud pa jorden.
Termostatventil (D1 hvis monteret)
Hvis vandtemperaturen overskrider den temperatur, som er fast-
sat af producenten, bortleder termostatventilen det varme vand
og indsuger en tilsvarende maengde koldt vand for at genetablere
den korrekte temperatur.
- Sikkerhedsgreb (D): Hindrer utilsigtet taending af vandstrélen.

Bl INSTALLATION (FIG.2)

5.1

5.2
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Montering

Advarsel - fare!

Maskinen skal veere frakoblet i forbindelse med
installation og montering.

Se fig. 2 vedrerende raekkefolgen i forbindelse med montering.
Montering af roterende dyse

(hvor den forefindes)

Vaskekraften eges, hvis man anvender kittet med den roterende dyse.
Brugen af den roterende dyse kan medfare et trykfald pa 25 % i for-
hold til det tryk, som opnas ved hjeelp af den justerbare stralespids.
Vandstrélens roterende effekt gor det muligt at sprede en gget
vaskekraft.

Tilslutning af strom

Advarsel - fare!

Kontrollér, at stikkontaktens netspanding og fre-
kvens (V/Hz) svarer til angivelserne pd maskinens data-
plade (fig. 2). Slut maskinen til en stromforsyningslinie med
jordforbindelse og jordfejlsafbryder (30 mA), som afbryder
forsyningen i tilfaelde af kortslutning.

5.3.1  Brug af forlengerledninger
Brug forleengerledninger og stik med beskyttelsesgrad IPX5.
Forlengerledningernes tvzersnit skal veere proportionalt
med lengden, dvs. jo lengere forlaengerledningerne er,
jo storre skal tveersnittet veere. Se tabel I.

Tilslutning til vandforsyning

Advarsel - fare!

Indsug kun filtreret eller rent vand. Vandhanen skal
mindst svare til pumpens kapacitet.

Anbring maskinen sa taet som muligt pa vandforsyningskilden.

54.1  Tilslutningsstudser

@ Vandafledning (OUTLET)

W Vandforsyning med filter (INLET)
54.2  Tilslutning til lokal vandforsyning

| henhold til de geeldende standarder m& maskinen
kun forbindes direkte til drikkevandsforsyningen, hvis
der i forsyningsslangen installeres en ventil, der for-
hindrer tilbagestramning og samtidigt muligger dreening.




Kontrollér, at slangen er forstaerket og har en diameter
pa min. 13 mm.

Bl JUSTERINGER (FIG. 3)

6.1

6.2

6.3

6.4

Justering af stralespids (hvis dette er muligt)

Drej den justerbare stralespids (E) for at justere vandstrélen.
Justering af renggringsmiddel (hvis dette er muligt)

Drej pa regulatoren (F) for at justere maengden af det spredte
rengeringsmiddel.

Justering af spredning af rengeringsmiddel

Indstil den justerbare stralespids (E) i pos. " [l " for at sprede rengo-
ringsmidlet ved det korrekte tryk (hvis dette er muligt).

Justering af tryk (hvis dette er muligt)

Drej regulatoren (G) for at aendre arbejdstrykket. Trykket vises pa
manometeret (hvis monteret).

OPLYSNINGER OM BRUG (FIG. 4)
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7.2
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Kontroller
- Startanordning (H).
Indstil startanordningen i pos. (1 ON) for at:
a) starte motoren (pa modeller uden TSS);
b) forberede motoren til start (pa modeller med TSS).
Hvis startanordningen er udstyret med kontrollampe, skal den
taendes.
Hvis positionerne “low/high” findes, benyttes de til falgende:
Low: rensning ved lavt tryk
High: rensning ved hgjt tryk
Indstil startanordningen i pos. (0 OFF) for at afbryde maskinen.
Hvis startanordningen er udstyret med kontrollampe, skal den
slukkes.
- Styregreb for vandstrale (1).
Advarsel - fare!
Maskinen skal hvile pa et robust og stabilt underlag

i forbindelse med brug. Anbring maskinen som vist i fig. 4.
Start
1) Aben vandhanen helt.
2) Losn sikkerhedsgrebet (D).
3) Hold pistolen ben i et par sekunder og start maskinen ved hjelp

af startanordningen (1 ON).

Advarsel - fare!

For maskinen startes, skal det kontrolleres, atden er til-
sluttet vandforsyningen korrekt. Hvis man anvender maski-
nen uden vand, kan den beskadiges. Ventilationsristene ma
ikke tildaekkes, nar maskinen er i drift.

Modeller med TSS - P& modeller med TSS med automatisk afbry-

delse af forsyningen:

- nar pistolen lukkes, afbrydes den elektriske motor automatisk af
det dynamiske tryk (fig. 4);

- nér pistolen abnes, startes den elektriske motor automatisk
af trykfaldet, og trykket genetableres herefter med en meget
begranset forsinkelse;

- for at sikre en korrekt funktion i TSS anordningen ma lukning
og abning af pistolen kun finde sted i intervaller p&d min. 4-5
sekunder.

| forbindelse med start forste gang af de trefasede modeller til

professionel brug skal maskinen kun startes kortvarigt for at

kontrollere maskinens rotationsretning. Hvis motorens ventilator
drejer mod uret, er det nedvendigt at ombytte to af de tre faser

(L1, L2, L3) i stikket.

For at undga beskadigelse af maskinen ma den ikke kere

tor, og vandstralen ma ikke afbrydes i mere end 10 minutter

(pa modeller uden TSS).

Afbrydelse

1) Indstil startanordningen i pos. (0 OFF).

2) Aben pistolen og udlign trykket i slangerne.

3) Fastspaend sikkerhedsgrebet (D).
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Genstart

1) Losn sikkerhedsgrebet (D).

2) Aben pistolen og fier luften fra slangerne.

3) Indstil startanordningen i pos. (1 ON).

Opbevaring

1) Sluk for maskinen (0 OFF).

2) Tag stikket ud af stikkontakten.

3) Luk for vandhanen.

4) Udled resttrykket i pistolen, indtil der ikke kommer mere vand
ud af stralespidsen.

5) Tem og afvask beholderen til rengeringsmiddel efter arbejdet.
Benyt rent vand i stedet for rengeringsmiddel i forbindelse med
afvaskning af beholderen.

6) Fastspaend pistolens sikkerhedsgreb (D).

Pafyldning og brug af rengaringsmiddel

Den justerbare stralespids skal vare placeret i pos. " g " (hvis

dette er muligt).

Brug af en lengere hejtryksslange end den slange, som blev leveret

sammen med hgjtryksrenseren, eller brug af en forleengerslange

kan reducere eller afbryde indsugningen af rengeringsmiddel
fuldsteendigt.

Fyld beholderen med rengeringsmiddel med hej biologisk ned-

brydelighed.

Anbefalet fremgangsmade ved korrekt rensning med

maskinen

Oples snavset ved at pafere rengeringsmiddel blandet med vand

pa den terre overflade.

P& lodrette flader arbejder man nedefra og opefter. Lad renge-

ringsmidlet virke i 1-2 minutter, men lad ikke overfladen terre ud.

Anvend derefter hejtryksstralen, idet De holder dysen i en afstand

pa mindst 30 cm fra overfladen og arbejder nedefra og opefter. Lad

ikke vandet lobe over overflader, der ikke er vasket.

| nogle tilfeelde er det nedvendigt at benytte barsterne til afvask-

ning for at fierne snavset.

Hojt tryk er ikke altid den bedste losning til sikring af en god

afvaskning, idet det kan beskadige visse former for overflader. Det

frarddes at benytte spidsstralen i den justerbare stralespids og med
roterende dyse pa sarte og lakerede dele samt pa dele under tryk

(eksempelvis daek, daekventiler osv.).

En god afvaskning afhaenger i lige sé hej grad af trykket og vand-

mangden.

I} VEDLIGEHOLDELSE (FIG. 5)

8.1

8.2

83

8.4

De former for vedligeholdelse, som ikke er beskrevet i dette kapitel,
skal udferes ved et autoriseret servicecenter.

Advarsel - fare!

Traek stikket ud af stikl
indgreb i maskinen.
Rengoring af stralespids
1) Tag lansen af pistolen.

2) Fjern eventuelt snavs fra hullet i stralespidsen ved hjelp af
veerktojet (C1).

Rengpring af filter

Kontrollér sugefilteret (L) og filteret til rengeringsmiddel (hvis

monteret) hver gang inden brug, og renger eventuelt filtrene som

beskrevet.

Udlgsning af motor (hvis dette er muligt)

| tilfeelde af langvarige afbrydelser kan kalkaflejringer medfere

blokering af motoren. Lasn motoren ved at dreje motorakslen med

vaerktgjet (M).

Opbevaring for vinter

Lad maskinen kere med ikke taerende eller giftig frostveeske, for

maskinen saettes til opbevaring for vinteren.

Opbevar maskinen pa et tert sted, der er beskyttet mod temperatu-

rer under frysepunktet.

Afral

kten inden udfe! af
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Problem

Mulig arsag

Forslag

Pumpen kerer ikke med det fore-
skrevne tryk.

Den roterende dyse er slidt.

Udskift den roterende dyse.

Vandfilteret er snavset.

Rens filteret (L) (fig. 5).

Vandforsyningen er utilstraekkelig.

Aben vandhanen helt.

Der suges luft ind i systemet.

Kontrollér forsyningskoblingerne.

Luft i pumpen.

Sluk for maskinen og brug pistolen, indtil der kommer en
konstant strom af vand. Teend derefter.

Den justerbare stralespids er forkert justeret.

Drej den justerbare stralespids (E) (+) (fig. 3).

Termostatventilen er udlgst.

Vent, indtil den korrekte vandtemperatur er genetableret.

Pumpen har trykforskelle.

Vand suges ind fra ekstern beholder.

Forbind maskinen til vandforsyningen.

Vandtemperaturen er for hgj ved forsyningen.

Nedsat temperaturen.

Den roterende dyse er stoppet.

Rens den roterende dyse (fig. 5).

Sugefilteret (L) er snavset.

Rens filteret (L) (fig. 5).

Motoren "brummer” men starter
ikke.

For lav spaending ved forsyningen.

Kontrollér, at stikkontaktens spaending svarer il angivel-
serme pa datapladen (fig. 2).

Spandingstab pa grund af forlengerledning.

Kontrollér forlengerledningens karakteristika.

maskinen har staet uvirksom lenge.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Problemer med TSS anordningen.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Den elektriske motor starter ikke.

Spandingssvigt.

Kontrollér, at stikket er korrekt indsat i stikkontakten, og
at der er spaending (¥).

Problemer med TSS anordningen.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Maskinen har stéet uvirksom lzenge.

Lesn motoren ved at stikke veerktgjet (M) gennem det
bageste hul (til modeller, der er forberedt hertil)(fig. 5).

Der drypper vand.

Slidte pakninger.

Fa pakningerne udskiftet ved et autoriseret servicecenter.

Sikkerhedsventilen med fri bortledning er udlgst.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Stgj.

Vandtemperaturen er for hgj.

Nedszt temperaturen (se de tekniske specifikationer).

Der drypper olie.

Slidte pakninger.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Kun modeller med TSS: Maskinen
starter selv med lukket pistol.

Teetningsfejl i hgjtrykssystemet eller i pumpens
hydrauliske kredslgb.

Ret henvendelse til et autoriseret servicecenter.

Kun modeller med TSS: Der kommer
ikke vand ud, nér pistolen dbnes
(forsyningsslangen er tilsluttet).

Den roterende dyse er stoppet.

Rens den roterende dyse (fig. 5).

Der indsuges ikke rengeringsmiddel.

Den justerbare stralespids er indstillet til hgjt tryk.

Indstil strélespidsen i pos." [ " (fig. 3).

Rengeringsmidlet er for tyktflydende.

Fortynd med vand.

Der anvendes forlengerslanger.

Montér den originale slange igen.

Kredslgbet til rengeringsmiddel indeholder aflejringer

eller er forsnavret.

Skyl med rent vent, og fjern eventuelle forsnaevringer. Ret
henvendelse til et autoriseret servicecenter, hvis proble-
met fortsat ikke er afhjulpet.

(¥) Hvis motoren standser under drift og ikke genstarter, er det nadvendigt at vente 2-3 minutter inden motoren startes pa ny (udlasning af motorsikring).
Ret henvendelse til det autoriserede servicecenter, hvis fejlen opstar gentagne gange.

MODEL

SERIENUMMER

|
LXXXXXXXX

MADE IN xxxxxx
xxx Vo xxHz kW x.x IP X5
xxx |/min
xx bar
(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max : xx bar (x MPa)

Lwa| @@
X

XX=&ce

Distruted by 0000000000 KXXXXOXXKXKNXXNX

S/NXXXXXXXX XS

Max xxx bar max xx*C
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I FREMGANGSMADE TIL UNDGAELSE AF BESKADIGELSE AF OVERFLADER

A\ [©] rovanse

10.1 Det kan udgere en fare og medfere beskadigelse af deekkene, hvis hgjtryksrenseren benyttes til

afvaskning af daek.
10.2 Ret ikke hgjtryksstralen direkte mod daekket.

10.3 Benyt altid hgjtryksrenseren ved sé lavt tryk som muligt i forbindelse med rengering i nserheden

af hjul og daek.

10.4 Brug aldrig turbolansen i forbindelse med afvaskning af keretgjer.
10.5 Vedrgrende yderligere oplysninger henvises til afsnittet “7.7 Anbefalet fremgangsmade ved

korrekt rensning med maskinen”.

DA EF-konformitetserklaering Tekniske specifikationer

51

Vi.— Anpovi Re\{erberi S.p.A., Modena, ltalien - erkleerer, at folgende Tekniske specifiationer (DA) Wilenhed MPX150L
Michelin maskine/maskiner: - -
Kapacitet I/min 7
Maskinbetegnelse Hajtryksrenser Tryk MPa 12
Modelnr MPX 1501 M. ok Mpa K
Effektforbrug 2,1kW Hel : Kw 2
opfylder kravene i folgende EU-direktiver: Forsyningstemperatur < 50
2006/42/EF, 2006/95/EF, 2002/95/EF, (2011/65/EF), 2002/96/EF, Maks. forsyningstryk MPa !
2004/108/EF, 2000/14/EF Pistolens repulsionskraft ved maks. tryk N 18
og er produceret med overholdelse af kravene i falgende standarder eller Motorisolering Klasse F
i folgende standardiserede dokumenter: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN Motorbeskyttelse - IPX5
55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 610003-1EN [ Spzenging VHz 2050
60704-1 Maksimalt tilladelig netimpedans 0 0,08
Navn og adresse pa den person, der har bemyndigelse til at udarbejde Maks.ytyk =3 dBIA):
det tekniske dossier: Stefano Reverberi / AR adm. direkter - Via M.L. King \ :
3- 41122 Modena, Italien Ly ENGOTLL1) BN 188
o _ o Ly (EN 60704-1) dB(A) 87
Fremgangsmaden i forbindelse med vurdering af konformlFet'en if. Apparatets vibationer (K=1,5 m/s?): e 175
direktivet 2000/14/EF er sket med overholdelse af kravene i bilag V. Vagt g 178

Malt lydtryksniveau: 86.dB (A)
Garanteret lydtryksniveau: 87 dB (A)

Dato: 15.10.2012
MODENA (1)

Stefano Reverberi Adm. direktor

g,

Forbehold for tekniske aendringen!

(DA) GARANTI
Garantien er omfattet af de geeldende nationale normer i landet, hvor produktet markedsferes (medmindre andet er angivet
af producenten).
Hvis produktet bliver defekt pga. materiale- eller konstruktionsfejl eller som felge af manglende overensstemmelse med
kvalitetskravene i Igbet af garantiperioden, udskifter producenten defekte dele og serger for reparation eller udskiftning af
rimeligt slidte dele.
Garantien daekker ikke almindelige sliddele (ventil, stempel, vandpakning, oliepakning, fiedre, O-ringe samt tilbehor sasom
slange, pistol, berster, hjul osv.).
Garantien daekker ikke fejl, som skyldes:
- forkert brug, ikke tilladt brug, forsemmelighed,
- videresalg, professionel brug eller udlejning,
- manglende overholdelse af anvisningerne vedrgrende vedligeholdelse i brugervejledningen,
- reparationer udfert af uautoriseret personale eller uautoriserede servicecentre,
- brug af uoriginale reservedele/tilbeher,
- skader som fglge af transport, uvedkommende genstande eller substanser, ulykke,
- problemer i forbindelse med opbevaring.
For at benytte garantien er det nedvendigt at forevise kvitteringen.
Kontakt forhandleren ved behov for service.
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Kl 5'KKERHETSREGLER

1.1 Maskinen du har anskaffet, er et teknologisk avansert
produkt konstruert av en av Europas ledende fabrikanter
av hoytrykkspumper. For & oppna best mulig resultat med
maskinen din bgr du lese denne bruksanvisningen grundig
og folge instruksjonene hver gang du bruker maskinen. Ta alle
forholdsregler ved tilkobling, bruk og vedlikehold av maskinen
for & beskytte deg selv og andre mot skader. Les ngye og folg
sikkerhetsinstruksjonene. Ved manglende overhold kan personers
helse og sikkerhet settes i fare, eller det kan forarsake skonomiske
skader.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER/RESTERENDE RISIKOER
21 ADVARSEL: SIKKERHETSMESSIGE “FORBUD"
EKSPLOSJON  ELLER

o AW AR
FORGIFTNING. IKKE bruk maskinen

med brannfarlige eller giftige vaesker, eller andre produkter som
ikke passer sammen med korrekt bruk av maskinen.

2.1.2 A FARE FOR PERSONSKADE. IKKE rett vannstralen mot
N personer eller dyr.

213 A FARE FOR ELEKTRISK ST@T. IKKE rett vannstralen mot
maskinen, elektriske deler eller mot annet elektrisk

utstyr.
214 FARE FOR KORTSLUTNING. IKKE bruk maskinen utenders hvis
det regner.
215 FARE FOR PERSONSKADE. IKKE la barn eller ukyndige personer

bruke maskinen.

2,16 A. FaRE FOR ELEKTRISK STaT. IKKE beror stopselet og/eller
stikkontakten med véte hender.

217 A . FARE FOR ELEKTRISK ST@T ELLER KORTSLUTNING. IKKE bruk
maskinen hvis nettkabelen er skadet.

218 A EkspLosionsFARE. IKKE bruk maskinen hvis
heytrykksslangen er skadet.

219 A FARE FOR PERSONSKADE. IKKE blokker pistolhdndtaket i

driftsposisjon.

2.1.10 FARE FOR PERSONSKADE. Kontroller at typeskiltet er festet
til maskinen. Kontakt leverandgren hvis det ikke er
tilfelle. Maskiner uten typeskilt ma IKKE brukes fordi de kan ikke

identifiseres og muligens er farlige.
PARN A ExsprosjonsFARE.  IKKE  forsek @  endre
sikkerhetsventilens og sikkerhetsanordningenes
kalibrering pa noen mate.
2.1.12 A FARE FOR PERSONSKADE. IKKE endre pa originaldiameteren til
den justerbare spraytedysen.

2.1.13 Fare For PERSONSKADE. IKKE forlat maskinen uten tilsyn.

>

2.1.14 A FARE FOR KORTSLUTNING. IKKE flytt pa maskinen ved & trekke
i NETTKABELEN.

2.1.15 Unnga at kjeretay kjarer over haytrykksslangen.
2.1.16 ExspLosionsFare. Ikke trekk i hoytrykksslangen for & flytte maskinen.

2.1.17 EkspLosIONSFARE. Hvis haytrykksstralen rettes mot dekk, dekkventiler
og andre trykksatte deler, utgjer den en potensiell fare. Unnga bruk
av haytrykkssettet med rotordysen, og hold alltid strélen p& minst
30 cm avstand under vaskingen.

2.2 ADVARSEL: SIKKERHETSMESSIGE “PABUD”

221 FARE FOR KORTSLUTNING. Alle elektriske ledere MA BESKYTTES
mot vannstralen.

222 A. FARE FOR ELEKTRISK ST@T. KOPLE maskinen kun til en
egnet stramkilde som er i samsvar med gjeldende
lover (IEC 60364-1).

| L@PET AV STARTEN kan maskinen forarsake
nettforstyrrelser.

+ Bruk av jordfeilbryter vil bety gkt sikkerhet for brukeren (30 mA).
For modellene uten stepsel ma installasjonen utfares av kvalifisert
personale.

Bruk kun godkjente skjoteledninger med et egnet tverrsnitt.

"ANADO®O@

FARE FOR PERSONSKADE. Det haye trykket kan fore til at deler slynges
ut. Bruk personlig verneutstyr.

224 FARE FOR TILFELDIG START. TA UT stopselet for du utfarer
arbeid pa maskinen.
225 FARE FOR PERSONSKADE. For du trykker inn pistolhandtaket
ma du holde spraytepistolen GODT FAST for & fange opp
rekylen.

226 A@ FORURENSNINGSFARE. FOLG reglene fra det lokale
vannverket. | henhold til DIN 1988 kan en maskin
bare koples til drikkevannet hvis vanntilforselen til maskinen er

utstyrt med tilbakestremningssperre.

227 Fare For personskadE. Vedlikehold og/eller reparasjoner
av elektriske komponenter MA utfares av kvalifisert
personale.

2238 A FARE FOR PERSONSKADE. SLIPP UT resttrykket for slangen
koples fra maskinen.

229 FaRE FOR PERSONSKADE. KONTROLLER hver gang for maskinen
brukes at skruene sitter godt fast og at ingen av delene er
slitte eller defekte.

22,10 A A EKSPLOSJONSFARE  0G  FARE  FOR
ELEKTRISK sT@T.BRUK utelukkende

vaskemidler som ikke kan forarsake korrosjon pa dekklaget til
heytrykksslangen/nettkabelen.

2211 A FARE FOR PERSONSKADE. SE TIL at personer og dyr
YN befinner seg pa en avstand pa minst 15 meter.

4

(LT




GENERELL INFORMASJON (FIG. 1)/SIDE.3

3.1  Hvordan bruke hdndboken
Denne handboken utgjer en viktig del av maskinen og ma tas
godt vare pa for a kunne slas opp i senere. Les handboken grundig
for installasjon og bruk. Hvis du selger maskinen, ma héandboken
overlates til den nye eieren.
3.2 Levering
Maskinen leveres delvis demontert inni en kartongemballasje.
Sammensetningen av levering er vist pa fig. 1.
1.2.1  Vedlagt dokumentasjon
A1 Bruks- og vedlikeholdshandbok
A2 Sikkerhetsregler
A3 Overensstemmelseserklering
A4 Garantibetingelser
3.3 Kassering av emballasjen
Materialene som emballasjen er laget av er miljgvennlige. Uansett mé
de resirkuleres eller kasseres i samsvar med gjeldende lokale lover.
3.4 Informasjonsskilt
Folg det som star pa skiltene festet pa maskinen.
Kontroller at de alltid finnes og er lesbare. | motsatt tilfelle ma det
festes nye.
lkon E1 - Viser pabudet om ikke a kaste maskinen som van-
== ] |ig husholdningsavfall. Den kan leveres inn til forhandleren
ved kjop av en ny. De elektriske og elektroniske delene i maskinen
ma ikke brukes om igjen fordi de kan vare helseskadelige.
E lkon E2 - Viser at maskinen er til profesjonelt bruk, dvs. for per-
soner som har erfaring, teknisk kjennskap, kjennskap til stan-
darder og lover og som er i stand til & bruke og utfore det nedvendige
vedlikeholdet av maskinen.
lkon E3 - Viser at maskinen ikke er til profesjonelt bruk

(hjemmebruk).
[} TEKNISK INFORMASJON (FIG. 1)/SIDE.3

4.1 Beregnet bruk
Maskinen er beregnet til hjiemmebruk for rengjering av kjretoy,
maskiner, bater, bygninger osv. Hardnakket skitt fiernes ved bruk av
rent vann og biologisk nedbrytbare kjemiske vaskemidler.
Rengjering av motorer i kjerety er kun tillatt dersom det skitne
vannet kasseres i overensstemmelse med gjeldende lover.
- Vanntemperatur ved innlgpet: Se maskinens merkeskilt.
- Vanntrykk ved innlgpet: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.
- Romtemperatur ved drift: Over 0 °C.
Maskinen er i samsvar med standarden EN 60335-2-79/A1.

4.2 Operator
lkonet pa forsiden viser hvilken operatar som kan bruke maskinen
(profesjonell eller ikke profesjonell).

43  Ikketillatt bruk
Personer uten erfaring eller personer som ikke har lest og forstatt
instruksjonene i handboken ma ikke bruke maskinen.
Ikke bruk maskinen med brannfarlige, eksplosive eller giftige vaesker.
Ikke bruk maskinen i brannfarlige eller eksplosjonsfarlige omgivelser.
Det er forbudt a bruke ikke originalt tilbeher eller tilbeher som ikke
er spesifikt for modellen.
Det er forbudt & utfere endringer pa maskinen. Dersom det utfores
endringer er ikke overensstemmelseserklaeringen gyldig, og produ-
senten heves fra ethvert ansvar.

4.4 Hoveddeler
B1 Justerbar sproytedyse
B2 Lanse
B3  Spraytepistol med sikring
B4 Nettkabel med stopsel (hvis installert)
B5 Hoytrykksslange
B6 Vaskemiddeltank (hvis installert)
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4.4.1 Tilbeher (hvis folger med leveringen - e fig. 1)
C1 Verktoy for rengjering €5 Slangetrommel
av sprytedyse C6 Vann inntak kit
C2  Hoytrykkssett med C7 Rer rengjeringssett
rotordyse C8 Rengjoringssett
C3  Handtak store omrader
C4 Borste C9 Adapter

4,5 Sikkerhetsanordninger
Advarsel - fare!
Ikke forsgk a endre sikkerhetsventilens kalibrering
pa noen mate.
- Sikkerhets- og/eller trykkbegrensningsventil.
Sikkerhetsventilen fungerer ogsa som trykkbegrensningsventil.
Nar pistolhandtaket slippes, dpnes sikkerhetsventilen og vannet
vil resirkulere gjennom pumpeinnlepet, eller renne ut pa bakken.
- Termostatventil (D1 hvis finnes)
Huvis vanntemperaturen overstiger produsentens fastsatte temperatur,
temmer termostatventilen ut det varme vannet og suger inn
tilsvarende mengde kaldt vann for & gjenopprette riktig temperatur.
- Sikring (D): Unngér tilfeldig vannstrale.

INSTALLASJON (FIG. 2)/SIDE.4

5.1  Montering
Advarsel - fare!
Maskinen ma vaere koplet fra strammen nar du skal
utfore installasjon og montering.
Angaende monteringssekvensen se fig. 2.
5.2 Montering av rotordysen
(For modellene som er utstyrt med dette).
Med heytrykkssettet oppnas en enda mer effektiv vasking.
Bruk av rotordysen kan fare til et trykkfall pa 25 % i forhold til trykket
som oppnas med den justerbare spraytedysen.
Bruk av rotordysen gir allikevel en storre vaskekraft pga. vannstra-
lens roterende effekt.
5.3  Elektrisk tilkopling
Advarsel - fare!
Kontroller at nettsp gen og -frek (V/Hz)
stemmer overens med det som er oppgitt pa typeskiltet
(fig. 2). Kople maskinen til et stramnett med et effektivt
jordingssystem med jordfeilbryter (30 mA) som vil bryte
stromtilforselen i tilfellet av kortslutning.
53.1  Vedbruk av skjoteledninger
Skjoteledningene og stepslene mé ha en kapslingsgrad
pa IPX5.
Tverrsnittet til skjoteledninger som brukes ma vere pro-
porsjonalt med lengden, det vil si at jo lenger skjoteled-
ningen er, jo starre ma tverrsnittet veere, Se tabell I
5.4  Vanntilkopling
Advarsel - fare!
Tainn kun filtrert eller rent vann. Vanntilforselen ma som
et minimum vaere tilsvarende pumpens avgitte vannmengde.
Plasser maskinen sa naer vanntilferselen som mulig.

54.1  Tilkoplingsdpninger

@ Vannutlgp (OUTLET)

B Vanninnlgp med filter (INLET)
54.2  Tilkopling til det lokale vannverket

Maskinen kan bare koples til drikkevannet hvis vanntilfer-
selen til maskinen er utstyrt med tilbakestromningssperre
med temningsmulighet i samsvar med gjeldende bestem-
melser. Vannslangen ma ha en indre diameter pa minst 13
mm og mé vaere armert.

B3 1 USTERINGER (FIG. 3)/SIDE.5

6.1 Justering av sproytedysen (for modeller som er utstyrt med
denne muligheten)
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Drei pa den justerbare sproytedysen (E) for & justere vannstrélen.
6.2 Justering av vaskemiddel (for modeller som er utstyrt med
denne muligheten)

Drei pa regulatoren (F) for dosering av vaskemiddelmengden som

skal tilferes.

6.3 Justering av vaskemiddeltilfgrselen

Drei den justerbare sproytedysen (E) til pos. " [ " for tilfarsel av

vaskemiddel med riktig trykk (for modeller som er utstyrt med

denne muligheten).
6.4 Justering av trykket (for modeller som er utstyrt med denne
muligheten)

Drei pa regulatoren (G) for & justere driftstrykket. Trykket vises pa

manometeret (hvis installert).

BRUK (FIG. 4)/SIDE.5
7.1 Kontroller

- Oppstartsanordning (H)

Drei oppstartsanordningen til pos. (1 ON) for a:

a) starte motoren (for modeller som ikke er utstyrt med TSS);

b) klargjere motoren for start (for modeller som er utstyrt med TSS).

Hvis oppstartsanordningen har en kontrollampe, ma denne tennes.

Hvis posisjonene “low/high” finnes, viser disse:

Low: Vasking med lavt trykk

High: Vasking med hoyt trykk

Drei oppstartsanordningen til pos. (0 OFF) for & stanse maskinen.

Hvis oppstartsanordningen har en kontrollampe, ma denne slukkes.

- Kontrollspak for vannstralen (1)

Advarsel - fare!

Maskinen ma sta pa et sikkert, stabilt underlag nar
den brukes, og i den stillingen som er vist pa fig. 4.

7.2 Oppstart

1) Apne vannkranen helt.

2) Frigjer sikringen (D).

3) Press inn pistolhandtaket i noen sekunder og start maskinen

med oppstartsanordningen (1 ON).

Advarsel - fare!

For du starter maskinen mé du se til at den tar inn
vann pa korrekt mate. Hvis maskinen blir brukt uten vann
kan den skades. Ikke dekk til ventilasjonsrillene under bruk.
TSS-modeller - For TSS-modeller med autostop:

- Nér pistolhdndtaket slippes, vil det dynamiske trykket automatisk
stoppe den elektriske motoren (fig. 4);

- Nar pistolhandtaket trykkes inn, synker trykket automatisk, den
elektriske motoren startes og trykket gjenopprettes med en
ubetydelig forsinkelse;

- For korrekt bruk av TSS ma ikke pistolhandtaket trykkes inn igjen
pa minst 4-5 sekunder etter at det er sluppet.

Forste gang de profesjonelle trefasemodellene startes opp ma

de startes raskt for @ kontrollere motorens rotasjonsretning. Hvis

motorviften dreier mot klokken, ma to av de tre fasene (L1, L2, L3)

i stopslet byttes om.

For & unnga & skade maskinen ma du unnga terrgang og

ikke avbryte vannstralen i mer enn 10 minutter (for model-

ler uten TSS).
7.3 Stopp

1) Drei oppstartsanordningen til pos. (0 OFF).

2) Press pistolhandtaket inn for & slippe ut resttrykket i rerene.

3) Sett pa sikringen (D).

7.4 Oppstartigjen

1) Frigjer sikringen (D).

2) Press pistolhandtaket inn slik at luft kan unnslippe.

3) Drei oppstartsanordningen til pos. (1 ON).

7.5 Oppbevaring

1) SIa av maskinen (0 OFF).
2) Ta stopselet ut av stikkontakten.
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3) Lukk vannkranen.

4) Slipp ut resttrykket ved & presse inn pistolhandtaket inntil det
ikke lenger kommer vann ut av sproytedysen.

5) Tem og vask vaskemiddeltanken etter bruk. Vask tanken med
rent vann uten bruk av vaskemiddel.

6) Sett pa sikringen (D) for sproytepistolen.

Fylling og bruk av vaskemiddel

Vaskemiddelet ma tilfores med den justerbare sproytedysen i

pos." [l " (for modeller som er utstyrt med denne muligheten).

Bruk av en lenger haytrykksslange enn den som felger med hay-

trykksspyleren, eller en ekstra forlengerslange, kan fere til at innsu-

gingen av vaskemiddelet reduseres eller avbrytes helt.

Fyll opp tanken med biologisk nedbrytbart vaskemiddel.

Rad for korrekt vasking

Los opp skitt ved & pafere vaskemiddelet blandet ut i vann pd en
torr overflate.

P4 vertikale flater begynner du nederst og jobber deg oppover. La
vaskemidlet virke i 1-2 minutter, men overflaten ma ikke tarke. Sett
i gang heytrykksstralen, hold spraytedysen minst 30 cm fra overfla-
ten og arbeid nedenfra og opp. Unnga at skyllevannet renner pa
flater som ennd ikke er vasket.

I noen tilfeller kan det véere ngdvendig a bruke vaskebgrster for &
fierne skitten.

Bruk av hayt trykk er ikke alltid den beste lasningen for et godt vas-
keresultat ettersom noen flater kan bli edelagt. Unnga a bruke den
justerbare sproytedysens rette strale og Heytrykkssett med rotordyse
pa skansomme og lakkerte deler samt trykksatte deler (f.eks. dekk,
dekkventiler, osv.).

En god vaskeeffekt avhenger i like stor grad av vanntrykket som
vannmengden.

B} VEDLIKEHOLD (FIG. 5)/SIDE.6

8.1

8.2

83

8.4

Alle vedlikeholdsinngrep som ikke beskrives i dette kapittelet skal
utfares hos et autorisert servicesenter.

Advarsel - fare!

For vedlikeholdsinngrep pa maskinen ma du ta stop-
selet ut av stikkontakten.
Rengjering av spraytedysen
1) Talansen av sproytepistolen.
2) Fjern skitt fra dpningen i sproytedysen med verktoyet (C1).
Rengjgring av filteret
Kontroller sugefilteret (L) og vaskemiddelfilteret (hvis finnes) for
hver bruk, og rengjer ved behov som beskrevet.
Frigjering av motoren (for modeller som er utstyrt med denne
muligheten)
Hvis maskinen ikke brukes pa lang tid kan kalkavsetninger fore til
blokkering av motoren. Drei p& motorakselen med et verktay (M)
for a frigjere motoren.
Oppbevaring
Behandle maskinen med rusthemmende, ikke-giftig frostveeske for
maskinen settes bort for vinteren.
Oppbevar maskinen pa et tert og frostsikkert sted.
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Problem

Mulige arsaker

Lasninger

Pumpen virker ikke ved foreskre-
vet trykk.

Slitt rotordyse.

Skift ut rotordysen.

Tilsmusset vannfilter.

Rengjor filteret (L) (fig. 5).

For lavt vanntrykk.

Apne vannkranen helt.

Luft suges inn i systemet.

Sjekk at slangekoplingene er tette.

Luft i pumpen.

SI& av maskinen og bruk spraytepistolen inntil en jevn
vannstrgm er oppnadd. SIa deretter pa maskinen igjen.

Justerbar sproytedyse i feil stilling.

Drei den justerbare sproytedysen (E) tilbake (+) (fig. 3).

Termostatventilen er utlgst.

Vent til riktig vanntemperatur er gjenopprettet.

Vanninntak fra ekstern tank.

Kople maskinen til vannettet.

For hey vanntemperatur ved innlgpet.

Senk temperaturen.

Plutselig forandring i pumpetrykk.

Tilstoppet rotordyse.

Rengjer rotordysen (fig. 5).

Sugefilteret (L) er skittent.

Rengjor filteret (L) (fig. 5).

Motoren summer, men vil ikke
starte.

For lav matespenning.

Sjekk spenningen i stromnettet (fig. 2).

Spenningstap ved bruk av skjeteledning.

Kontroller skjoteledningens karakteristikker.

Maskinen har ikke veert i bruk pa lenge.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Problem med TSS-utstyret.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Den elektriske motoren starter
ikke.

Ingen stremforsyning.

Sjekk at stopselet sitter riktig i stikkontakten og at strem-
men ikke er gatt (*).

Problem med TSS-utstyret.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Maskinen har ikke veert i bruk pa lenge.

Frigjor den elektriske motoren ved hjelp av verktoyet (M)
gjennom hullet pa baksiden (for modeller som er utstyrt
med denne muligheten) (fig. 5).

Vannlekkasje.

Slitte tetninger.

La et autorisert servicesenter skifte ut tetningene.

Sikkerhetsventilen med fri tomming er utlgst.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Unormalt mye stoy.

For hgy vanntemperatur.

Senk temperaturen (se tekniske data).

Oljelekkasje.

Slitte tetninger.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Kun for TSS-modeller: Maskinen
starter selv om pistolhandtaket
er sluppet.

Hoytrykkssystemet eller pumpens hydraulikksystem
er ikke vanntett.

Kontakt et autorisert servicesenter.

Kun for TSS-modeller: kke noe
vann nar pistolhandtaket trykkes
inn (med tilkoplet vannslange).

Tilstoppet rotordyse.

Rengjer rotordysen (fig. 5).

Det suges ikke inn vaskemiddel.

Den justerbare spraytedysen er innstilt pa hoyt trykk.

Innstill spraytedysen i pos. " [ " (fig. 3).

Vaskemiddelet er for tyktflytende.

Bland ut med vann.

Det brukes forlengerslanger for haytrykksslangen.

Monter den originale slangen igjen.

Vaskemiddelkretsen er full av belegg eller innsnev-
ringer.

Skyll med rent vann og fiern ev. innsnevringer. Kontakt et
autorisert servicesenter hvis problemet vedvarer.

(*) Hvis motoren stopper under drift og ikke starter igjen, vent 2-3 minutter for du prever igjen (varmevernet er utlgst).
Kontakt servicesenteret hvis problemet oppstar mer enn en gang.

MODELL

SERIENUMMER

|
LXXXXXXXX

MADE IN xxxxxx
xxx V. xxHz kW x.x IP X5
xxx |/min

(@)
XXsce E

Distrbuted by XX000000000XKXXO0XXKXKNXXIX

S/NXXXXXX XXX R

xx bar  Max xxx bar max xx°C
(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max : xx bar (x MPa)
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K FORHINDRE OVERFLATEN SKADE

A AWARN / FARE

10.1 Rengjering av dekk med en hgytrykksvasker kan skade dekk og farene. Lead

10.2 Heyt trykk pa vannet aldri direkte pa dekk.

10.3 Heytrykksvaskeren under rengjeringen i omradet av hjul og dekk alltid pa laveste trykket
innstillingen.

10.4 Drehduse aldri brukes til rengjering av bilens deler.

10.5 For detaljert informasjon se avsnittet “7.7 Rad for korrekt vasking.”

NO EF-samsvarserklaering Tekniske Data

Vii Annf)vi Rgverberi S.p.A., Modena, Italia erklerer at falgende maskin/ Tekniske Data (NO) Vileahet -
er fra Michelin: — — -
Maskinbenevnelse: Haytrykksspyler apasitet min
Modellnr. MPX 150L Trykk MPa 12
Effektforbruk 2,TkW Maks. trykk MPa 15
Effekt kw 21
eri samsvar med folgende europeiske direktiver: ¢
Matetemperatur °C 50

2006/42/EF, 2006/95/EF, 2002/95/EF, (2011/65/EF), 2002/96/EF, Veks mateyk Wra ]
2004/108/EF, 2000/ 14/EF

Pistolens frastatningskraft ved maks. trykk N 18
og er produsert i samsvar med fglgende standarder eller standardiserte Motorisolering . Klasse F
dokumenter: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN Motorbeskyttelse _ IPX5
61000-3-2; EN 610000—3—3; EN 61000-3-11; EN 607.01-1 ' Spenning ViHz 2050
Navq 0g adresse pd d?_n personen som har fuI!makt til a'utferdlge (?en Maks. it netiimpedanse 1 008
tekniske dokumentasjonen: Stefano Reverberi / AR Daglig leder - Via M.L. Moks ydtrykk K =3 0BA):
King 3 - 41122 Modena, Italia ’ '

Ly (EN 60704-1) dB(A) 786
I hgnhold ti.l direktiv 2000/14/EF har prosedyren for samsvarsvurderingen L (EN60704-1) BA &7
blit utfort samsvar med Vedlegg V. Maskinens vibrasjoner (K=1,5 m/s?) : m/s* 175

Vekt kg 178

Malt lydeffektniva: 86dB (A)
Garanteret lydtryksniveau: 87 dB (A)

Det tas forbehold om tekniske endringer
Dato: 15.10.2012

MODENA (1)
Stefano Reverberi Daglig leder

(NO) GARANTI
Garantiens gyldighet folger gjeldende lover i landet hvor produktet selges (hvis ikke annet har blitt avtalt med produsenten).
Dersom produktet er mangelfullt som felge av darlig kvalitet pa materialet som har blitt brukt, som felge av konstruksjonsfeil
eller det ikke er i overensstemmelse med kravene, sgrger produsenten (innen garantiens gyldighetsperiode) for utskifting av
skadete deler, eller reparasjon/utskifting av rimelig slitte deler.
Garantien dekker ikke deler som utsettes for vanlig slitasje (ventil, stempel, vanntetning, oljetetning, fjeerer, O-ringer, tilbehor
som slange, spraytepistol, berster, hjul osv.);
Garantien dekker ikke skader forarsaket av eller som folge av:
- feil bruk, ikke tillatt bruk, skjedeslashet,
- salg, profesjonell bruk, utleie,
- forssmmelse av vedlikeholdsforskriftene som er oppfert i bruksanvisningen,
- reparasjoner utfert av personale eller servicesentre som ikke er autorisert til dette,
- bruk av ikke originale reservedeler eller tilbeher,
- skader forarsaket av transporten, av fremmedlegemer eller ukjente stoffer, ulykker,
- problemer vedrgrende oppmagasinering eller lagring.
For & aktivere garantien ma du fremvise innkjgpsbeviset.

For service, ta kontakt med forhandleren hvor du har kjept maskinen




I TURVAOHEET

1.1 Hankkimasi kone on tekniikaltaan korkeatasoinen tuote, jonka on
suunnitellut yksi Euroopan johtava painepesurien valmistaja. Jotta
saat parhaan hyddyn laitteestasi, lue tamé kirjanen huolellisesti
ja noudata siind olevia ohjeita aina konetta kayttdessdsi. Kaytd
kaikkia mahdollisia varotoimia koneen liitdnndn, kayton ja
huollon aikana oman ja lahella olevien henkildiden turvallisuuden
takaamiseksi. Lue turvallisuusméaraykset huolellisesti ja noudata
niitd. Noudattamatta jéttdmisen seurauksena saattaa olla terveys- ja
turvallisuusriskeja ja taloudellisia menetyksia.

TURVAMAARAYKSET/MUUT VAARAT
2,1 VAROITUS: MITA EI SAA TEHDA
RAJAHDYS-  TAI  MYRKYTYSVAARA.

SINVINEY
ALA Kiyta koneessa syttyvid tai

myrkyllisia aineita tai nesteitd, jotka eivét vastaa koneen oikeaa
Kéyttos.

2.1.2 A LoukkAANTUMISVAARA. ALA suuntaa vesisuihkua

ihmisia tai eldimia kohti.
213 A ShHKOISkuVAARA, ALA suuntaa vesisuihkua konetta,
sahkolaitteita tai muita sahkokoneita kohden.

214 A OikosuLuN vAARA. ALA kayta konetta ulkona sateella.

215 A LouKKAANTUMISVAARA. ALA anna lasten tai taitamattomien
henkilSiden kayttaa konetta.

2.1.6 A SAHKOIskUvAARA. ALA kosketa pistotulppaa ja/tai
pistorasiaa silloin, kun katesi ovat mérat.

217 A SAHKGISKUN JA OIKOSULUN VAARA. ALA kaytd konetta,
jos sen virtajohto on vahingoittunut.

2.1.8 A Hakeamisvaara.  ALA  kdytd  konetta, jos
korkeapaineputki on vaurioitunut.

219 A LOUKKAANTUMISVAARA.

kdyttdasentoon.

2.1.10

ALA lukitse kéynnistinkahvaa

LOUKKAANTUMISVAARA.  Tarkasta, ettd konekilpi on

kiinnitettyna koneeseen. Jos nin ei ole, ota valittémasti
yhteytta jélleenmyyjaan. liman konekilped olevaa konetta EI SAA
kayttdd, koska siitd voi olla seurauksena ennalta arvaamattomia
vaaroja.

211 A. RisAHDYSVAARA. ALA  kisittele tai muuta
turvaventtiilin ja suojalaitteiden kalibrointia.
2.1.12 A VaarA! TOIMINTA VoI muuTTuA. ALA muuta alkuperdisen
suuttimen reikakokoa.

2.1.13 LOUKKAANTUMISVAARA, ALA jatd konetta ilman valvontaa.

2.1.14 OIKoSULUN VAARA. ALA siirrd konetta virtajohdosta

vetamalld.
2.1.15 Al aja ajoneuvolla korkeapaineletkun pailta.
2.1.16 RAJAHDYSVAARA. Al siirré konetta korkeapaineletkusta vetamlls.

2.1.17 RAJAHDYSVAARA. Renkaisiin, tayttoventtiileihin tai muihin
paineistettuihin  osiin  kohdistettu korkeapainesuihku on
potentiaalisesti vaarallinen. Al kéytd pydrivad suutinsarjaa.
Suihkuta joka tapauksessa vahintddn 30 cm:n etdisyydeltd
puhdistuksen aikana.
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2.2 VAROITUKSET: MITA ON TEHTAVA

221 OIKOSULUN VAARA. Varmista, ettd kaikki virranjohtimet ON
SUOJATTU VESISUIHKUJA vastaan.

222 A SAHKOISKUN VAARA. KYTKE kone ainoastaan sopivaan
ja voimassa olevien standardien mukaiseen
virtaldhteeseen (IEC 60364-1).

KAYNNISTYSVAIHEESSA  kone  saattaa
verkkohairiditd.

aiheuttaa

« Kéyta differentiaalista turvakatkaisinta (30 mA), joka tarjoaa hyvan
lisésuojan.

Ellei mallissa ole pistotulppaa, sen saa asentaa ainoastaan

ammattitaitoinen henkilo.

Kayta ainoastaan valtuutettuja jatkojohtoja, joiden johdinlépimitta

on asianmukainen.

"TAZODO®O @

LoukkAANTUMISVAARA.  Korkeapaine saattaa aiheuttaa osien
kimpoamisen. Kaytd asianmukaisia  suojavaatteita ja
henkilénsuojaimia.

224 TAHATTOMAN KAYNNISTYKSEN VAARA. IRROTA pistotulppa
pistorasiasta ennen  koneeseen  suoritettavien
toimenpiteiden aloittamista.
225 LoukkaaNTUMISVAARA. OTA tukeva ote pesupistoolista
ennen vivun vetamista, jotta valtyt takaiskulta.
226 A@ SaastumisvAARA.  NOUDATA  paikallisen
vesihuoltoyhtion vaatimuksia. DIN 1988 mukaan

koneen saa liittdd painevesiverkostoon vain takaiskuventtiilia

kayttamalla.
227 LoukkAANTUMISVAARA.  SahkSkomponentteja  SAAVAT
korjata ja/tai huoltaa ainoastaan ammattitaitoiset
henkilét.

228 A LoukkaANTUMISVAARA. VAPAUTA jéamapaine ennen koneen
putken irrottamista.

229 LoukkaanTumisvAARA. TARKISTA ennen koneen kéyttdd,
ettd kaikki ruuvit on kunnolla kiristetty ja ettei siind ole

rikkoutuneita tai kuluneita osia.
HALKEAMISVAARA. KAYTA

A A ainoastaan pesuaineita,

jotka soveltuvat korkeapaineletkun / virtajohdon sisépinnan
valmistusmateriaalille.

A LoukkAANTUMISVAARA. VARMISTA, ettd henkilot/

eldimet ovat vahintddn 15 metrin etdisyydelld
konetta kaytettdessa.

2210

2211

o
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YLEISET OHJEET (KUVA 1)/SIVU.3

3.1 Kayttooppaan kaytto
Kayttoopas kuuluu tarkeand osana koneen varusteisiin ja se on
sailytettdva huolellisesti tulevaa kdyttda varten. Lue se huolellisesti
ennen asennusta ja kayttoa. Luovuta ohjeet uudelle omistajalle,
mikali myyt koneen.
3.2 Toimitus
Kone toimitetaan osittain purettuna pahvilaatikossa.
Pakkauksen sisaltd on esitelty kuvassa 1.
3.2.1  Ohessa toimitetut asiakirjat
A1 Kéyttd- ja huolto-opas
A2 Turvaohjeet
A3 Standardienmukaisuustodistus
A4 Takuusaannét
3.3 Pakkausten havitys
Pakkauksen materiaalit ovat ymparistoystavallisia. Kierratd tai havitd
ne kdyttomaassa voimassa olevien madrdysten mukaan.
3.4 Tiedotukset
Noudata koneessa olevien kilpien ohjeita.
Tarkista, ettd ne ovat aina paikoillaan ja lukukelpoisia. Ellei ndin ole,
vaihda ne. Kiinnitd uusi kilpi alkuperdiselle paikalle.
Symboli E1 - Osoittaa, etta konetta ei tule havittaa kotita-
== ] |ousjitteiden seassa. Se voidaan palauttaa jalleenmyyjélle
hankittaessa uusi kone. Koneen séhko- ja elektroniikkaosia ei tule
kéyttad uudelleen sopimattomiin tarkoituksiin, silla ne siséltavat ter-
veydelle haitallisia aineita.
E Symboli E2 - Osoittaa, ettd kone on tarkoitettu ammatti-
kayttoon. Sitd saavat kayttaa ainoastaan henkildt, joilla on
kokemusta, teknistd tuntemusta, tietoja standardeista ja laeista ja
jotka osaavat kayttdd ja huoltaa konetta.
Symboli E3 - Osoittaa, ettd kone on tarkoitettu ei-ammatti-
maiseen kdyttoén (kotitalous).

TEKNISET TIEDOT (KUVA 1)/SIVU.3

4.1  Kayttotarkoitus
Kone on tarkoitettu yksityiseen ajoneuvojen, koneiden, veneiden,
rakennusten jne. pesuun irrottamaan pinttynyt lika puhtaalla vedel-
& ja biologisesti hajoavilla kemiallisilla pesuaineilla.
Ajoneuvojen moottorien pesu on sallittua ainoastaan, jos likainen
vesi havitetadn voimassa olevien standardien mukaan.
- Veden syéttolampétila: ks. konekilpi.
- Veden syéttopaine: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa
- Ymparéiva lampatila toiminnan aikana: yli 0°C.
Kone on EN 60335-2-79/A1 -standardin mukainen.

4.2 Kayttaja
Koneen kéyttdja on osoitettu kannen symbolilla (ammattimainen
tai ei-ammattimainen).

43 Kielletty kaytto
Koneen kéyttd on kiellettya henkildiltd, jotka eivat tunne sen kayt-
104 tai eivat ole lukeneet kdyttdoppaan ohjeita huolellisesti.
Al kéiyta koneessa syttyvia, réjhdysvaarallisia tai myrkyllisia nesteits.
Ala Kiyta konetta potentiaalisesti syttyvassd tai rajahdysvaaralli-
sessa tilassa.
Al3 kéiyté ei-alkuperdisia tai eri mallille tarkoitettuja varusteita.
Ald muuta konetta; muutokset mitétdivt standardienmukaisuus-
todistuksen ja vapauttavat valmistajan siviili- ja rikosoikeudellisesta
vastuusta.

4.4 Padosat
B1 Sdddettdva suutin
B2  Pesupistoolin varsi
B3 Turvakatkaisimella varustettu pesupistooli
B4 Virtajohto ja pistotulppa (jos kdytdssa)
B5 Korkeapaineletku
B6 Pesuainesiili (jos kaytossa)

44.1  Varusteet (jos sisdltyvat pakkaukseen - ks. kuva 1).

C1 Suuttimen C6 \Veden imusarja
puhdistustydkalu C7 Putkien

C2 Pydrivé suutinsarja puhdistusputkisarja

C3 Kahva C8 Suurien pintojen

C4 Harja harjasarja

C5 Letkukela C9 Sovitinsarja

4.5 Suojalaitteet
Huomio - vaara!
Al kisittele tai muuta turvaventtiilin kalibrointia.
- Turva- ja/tai paineenrajoitusventtiili.
Turvaventtiili toimii myds paineenrajoitusventtiilind. Kun pesu-
pistooli suljetaan, venttiili avautuu ja vedenkierto siirtyy pumpun
vedentulopuolelle tai venttiili poistaa veden maahan.
- Termostaattiventtiili (D1 jos kéytossd)
Jos veden lémpotila ylittad valmistajan ilmoittaman lampétilan,
termostaattiventtiili poistaa kuuman veden ja ottaa poistettua
vesimddrad vastaavan maardn kylmad vettd, kunnes lampdtila
palautuu asianmukaiseksi.
- Turvakatkaisin (D): Estédé veden tahattoman suihkuamisen.

ASENNUS (KUVA 2)/SIVU.4

5.1 Kokoonpano

Huomio - vaara!
Kaikki ja kokoonpanotoimenpi tulee
suorittaa koneen virta katkaistuna.
Ks. kokoonpanojarjestys kuvasta 2.
5.2 Pyérivan suuttimen asennus
(Mallit, joihin asennettu)
Pydriva suutinsarja liséa pesutehoa.
Kéytettdessa pyorivad suutinta paine saattaa laskea 25 % saddettd-
valld suuttimella saatuun paineeseen nahden.
Sen kayttd kuitenkin liséa pesutehoa vesisuihkun pydrivén liikkeen
ansiosta.

53  Sahkokytkentd

Huomio - vaara!

Tarkista, ettd verkkojannite ja -taajuus vastaavat
koneen konekilvessd annettuja arvoja (V-Hz) (kuva 2).
Kytke kone sahkdverkkoon, jossa on tehokas maadoitus.
Johdossa tulee olla vikavirtakytkin (30 mA), joka katkaisee
sahkon oikosulussa.

53.1  Jatkojohtojen kdyttd
Kayta IPX5-suoja-asteen jatkojohtoja ja pistotulppia.
Jatkojohdon séikeiden lapimitan on oltava suhteessa sen
pituuteen; mité pidempi jatkojohto, sitd suurempi l&pimit-
ta. Ks. taulukkoa I.
5.4 \Vesiliitanta

Huomio - vaara!

Konetta saa kdyttaa ainoastaan suodatetulla tai puh-
taalla vedella. Veden syotto on oltava pumpun kapa-
siteetin mukainen.

Kone on asetettava mahdollisimman lahelle vesiliitantad.

54.1  Liitdntdaukot
@ Paineliitin (OUTLET)
B Suodattimella varustettu tulovesiliitin (INLET)

542  Liitdntd julkiseen vesijohtoverkkoon
Kone voidaan liittdd suoraan julkiseen juomavesiverkkoon
ainoastaan, jos tulovesiletkuun on asennettu voimassa
olevien standardien mukaisesti tyhjenevé takaisinvirta-
uksen estojérjestelma. Varmista, ettd letkun halkaisija on
vahintédn 13 mm ja ettd se on vahvistettu.




I siipoT (kuvA 3)/sivus

6.1

6.3

6.4

Saadettavin suuttimen saato (jos kaytossa)

Saddd vesisuihkua sdddettévastd suuttimesta (E).

6.2  Pesuaineen saato (jos kaytossa)

Sadda pesuaineen maara saatimesta (F).

Pesuaineen sydton saato

Aseta saddettiva (E) suutin " [l " -asentoon syGttiaksesi pesuainetta
oikealla paineella (jos kdytossa).

Paineen sdito (jos kdytossd)

Saada kayttopaine saatimelld (G). Paine nakyy painemittarissa (jos
asennettu).

KAYTTO (KUVA 4)/SIVU.5

71

7.2

73

74

7.5

Séatolaitteet
- Kaynnistyskatkaisin (H).
Aseta kdynnistyskatkaisin (1 ON)-asentoon:
a) kdynnistaaksesi moottorin (malleissa, joissa ei ole TSS-laitetta);
b) asettaaksesi moottorin toimintatilaan (TSS-laitteella varuste-

tuissa malleissa).
Jos kdynnistyskatkaisimessa on merkkivalo, sen tulee syttya.
Jos kaytossé ovat low/high-asennot, ne tarkoittavat seuraavaa:
Low:  matalapainepesu
High: korkeapainepesu
Aseta kdynnistyskatkaisin (0 OFF)-asentoon pysayttaaksesi koneen.
Jos kdynnistyskatkaisimessa on merkkivalo, sen tulee sammua.
- Vesisuihkun ohjausvipu (1).

Huomio - vaara!
Koneen on kdyton aikana oltava tasaisella ja tukeval-

la tasolla, ks. kuva 4.
Kaynnistys
1) Avaa vesihana kokonaan.
2) Vapauta turvakatkaisin (D).
3) Pida pesupistooli auki muutaman sekunnin ajan ja kdynnista

kone katkaisimella (1 ON).

Huomio - vaara!

Varmista ennen koneen kdynnistystd, ettd se saa
vettd asianmukaisesti; kuivakaytto vaurioittaa konetta. Ala
peitd tuuletusritilita toiminnan aikana.

TSS-mallit - TSS-malleissa, joissa on automaattinen syoton keskeytys:

- suljettaessa pesupistooli dynaaminen paine sammuttaa auto-
maattisesti sahkomoottorin (ks. kuva 4);

- avattaessa pesupistooli paineen laskeminen kéynnistdd sahko-
moottorin automaattisesti ja paine palautuu huomaamattoman
pienelld viiveelld;

- TSS moitteettoman toiminnan kannalta on térkeda, ettei pesu-
pistoolin sulkemista ja aukaisua suoriteta alle 4-5 sekunnin
kuluessa.

Kéynnistd ammattikayttéon tarkoitetut kolmivaihemallit ensim-

maisella kerralla lyhyesti tarkistaaksesi moottorin kiertosuunnan.

Jos moottorin tuuletin pyrii vastapaivédn, vaihda pistotulpan kaksi

vaihetta kolmesta (L1, L2, L3) keskendén.

Valta kuivakayttod alaka katkaise vesisuihkua yli 10 minuu-

tiksi toiminnan aikana, ettei painepesuri vaurioidu (mal-

leissa, joissa ei ole TSS-laitetta).

Pysaytys

1) Aseta kéynnistyskatkaisin (0 OFF)-asentoon.

2) Avaa pesupistooli ja poista paine putkista.

3) Aseta turvakatkaisin (D).

Uudelleenkaynnistys

1) Vapauta turvakatkaisin (D).

2) Avaa pesupistooli ja anna ilman poistua putkista.

3) Aseta kdynnistyskatkaisin (1 ON)-asentoon.

Sailytys

1) Sammuta kone (0 OFF).

7.6

7.7
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2) Poista pistotulppa pistorasiasta.

3) Sulje vesihana.

4) Vapauta pesupistoolin ja@nnéspainetta, kunnes suuttimesta ei
tule endd vetta.

5) Tyhjennd ja pese pesuainesdilio tyoskentelyn jalkeen. Kéyta
sailion pesuun puhdasta vettd, dld pesuainetta.

6) Aseta pesupistoolin turvakatkaisin (D).

Pesuaineen taytto ja kaytto

Pesuaine tulee syottad saddettavi suutin "[Ji" -asennossa

(jos kdytossa).

Jos kaytét painepesurin ohessa toimitettua alkuperdista letkua

pidempaa korkeapaineletkua tai jatkoletkua, pesuaineen tulo saat-

taa véhentya tai loppua kokonaan.

Taytd séilio biologisesti erittain hajoavalla pesuaineella.

Suositeltava pesutapa

Liuota lika levittdmélla veteen sekoittunut pesuaine kuivalle pin-

nalle.

Tyoskentele pystysuorilla pinnoilla alhaalta ylospdin. Anna pesu-

aineen vaikuttaa 1-2 minuuttia, mutta &lé paasté pintaa kuivaksi.

Suihkuta korkeapainesuihkulla véhintddn 30 cm etdisyydeltd ja

tyoskentele alhaalta ylospain. Valtd veden levidmista pesematto-

miélle pinnalle.

Joissakin tapauksissa lika joudutaan poistamaan mekaanisesti pesu-

harjoilla.

Korkeapaine ei aina ole paras tapa saada hyvid pesutuloksia, silld

se saattaa vaurioittaa joitakin pintoja. Vélta sdédettavén suuttimen

neulasuihkun ja Pyérivd suutinsarja-suuttimen kéyttoa aroilla ja

maalatuilla pinnoilla ja paineistetuissa osissa (esim. renkaat, tayt-

toventtiilit jne.).

Hyvé pesutulos riippuu yhtd lailla paineesta kuin vesimaarasta.

BN HuoLTo (KuvA 5)/sivU.6

8.1

8.2

83

8.4

Kaikki muut huoltotoimenpiteet tulee suorittaa valtuutetussa huol-
topalvelussa.

Huomio - vaara!

Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen minkaén
koneeseen suoritettavan huoltotyon aloittamista.
Suuttimen puhdistus
1) Irrota varsi pesupistoolista.
2) Poista kaikki lika suuttimen reidsta tyokalulla (C1).
Suodattimen puhdistus
Tarkista tulovesi- (L) ja pesuainesuodatin (jos kaytdssa) ennen
jokaista kayttod ja puhdista tarvittaessa ohjeiden mukaan.
Moottorin vapautus (jos kaytossa)
Jos kone on pitkdén kayttaméattomana, kalkkikeraantymét saattavat
lukita moottorin. Vapauta moottori kdéntdmélld moottorin akselia
tyokalulla (M).
Varastointi
Kéytd koneessa sydvyttdmatonta ja myrkytonta jatymisenestoai-
netta ennen talvisailytysté.
Sailyta konetta kuivassa paikassa ja suojaa se jaatymiselta.
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B VIANETSINTA

Vika

Mahdollinen syy

Korjaus

Pumppu ei tuota mériteltyd
painetta.

Pydrivé suutin kulunut.

Vaihda pyérivé suutin.

Vedensuodatin likainen.

Puhdista suodatin (L) (kuva 5).

Veden syéttopaine liian alhainen.

Avaa vesihana kokonaan.

limaa pédsee jérjestelmaan.

Tarkista liitokset.

Pumpussa ilmaa.

Pysayta kone ja laske pesupistoolista vetta, kunnes vesi
virtaa ulos tasaisesti. Kdynnista kone uudelleen.

Saddettdva suutin vaardssa asennossa.

Kéanna saadettavaa suutinta (E) (+) (kuva 3).

Termostaattiventtiilin laukeaminen

Odota, ettd veden lampotila palautuu oikeaksi.

Pumpun paine vaihtelee.

Vettd tulee ulkopuolisesta séiliostd.

Kytke kone vesijohtoon.

Veden ldmpétila liian korkea.

Laske veden limpoatilaa.

Pyorivé suutin on tukossa.

Puhdista pyorivé suutin (kuva 5).

Likainen tulovesisuodatin (L).

Puhdista suodatin (L) (kuva 5).

Moottori hurisee, mutta ei
kéynnisty.

Verkkojannite ei ole riittava.

Tarkista, ettd verkkojannite vastaa konekilven jénnitetta
(kuva 2).

Jannitteen lasku johtuu jatkojohdosta.

Tarkista jatkojohdon mitat.

Kone on ollut pysahdyksissa pitkdn aikaa.

Ota yhteytta ldhimpaan huoltopalveluun.

TSS viallinen.

Ota yhteytta |dhimpaan huoltopalveluun.

Sahkomoottori ei kdynnisty.

Sahkovirta puuttuu.

Tarkista, ettd pistotulppa on kunnolla pistorasiassa ja etté
siihen tulee virtaa (¥).

TSS viallinen.

Ota yhteytta |dhimpaan huoltopalveluun.

Kone on ollut pysahdyksissa pitkdn aikaa.

Tydnna tyokalu (M) moottorin takapadssd olevaan reikéan
ja vapauta moottori (mallit, joihin asennettu) (kuva 5).

Vesivuoto.

Tiivisteet ovat kuluneet.

Vaihda tiivisteet huoltopalvelussa.

Vapaasti purkavan turvaventtiilin laukeaminen.

Ota yhteyttd Idhimpaan huoltopalveluun.

Liiallinen kayttoaani.

Veden lampotila liian korkea.

Laske veden ldmpoatilaa (ks. teknisid tietoja).

Oljyvuoto.

Tiivisteet ovat kuluneet.

Ota yhteyttd |&himpaan huoltopalveluun.

Ainoastaan TSS-mallit: kone
kéynnistyy, vaikka pesupistooli
on kiinni.

Viallinen tiiviste korkeapainepuolella tai veden
kierrossa.

Ota yhteytta Idhimpaan huoltopalveluun.

Ainoastaan TSS-mallit: vipua
vedettdessa vettd ei tule ulos
(kun tulovesiletku on asetettu
paikoilleen).

Pyorivé suutin on tukossa.

Puhdista pyorivé suutin (kuva 5).

Ei ota pesuainetta.

Saadettava suutin on korkeapaineasennossa.

Aseta suutin " [l "-asentoon (kuva 3).

Pesuaine on liian sakeaa.

Laimenna vedelld.

Kaytossa on korkeapaineletkun jatkoletku.

Kaytd alkuperaistd letkua.

Pesuainekierrossa on sakkaa tai kaventumia.

Huuhtele puhtaalla vedelld ja korjaa kaventumat. Jos vika
toistuu, ota yhteyttd lahimpédén huoltopalveluun.

(*) Jos moottori sammuu toiminnan aikana eiké kaynnisty uudelleen, odota 2-3 minuuttia ennen uutta kéynnistysté (lampokatkaisimen laukeaminen).
Jos vika toistuu useita kertoja, ota yhteyttd lahimpéén huoltopalveluun.

MALLI

SARJANUMERO

|
L%XXXXXXX

MADE IN xxxxxx
xxx Vo xxHz kW x.x IP X5
xxx |/min

xx bar
(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max : xx bar (x MPa)

Lwa -
XX

S/NXXXXXXXXX

Max xxx bar max xx’C

Distributed by
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m KUINKA OLLA VAURIOITTAMATTA PINTOJA

A HUOMIO

10.1 Painepesurin kdyttd renkaiden pesuun saattaa vaurioittaa renkaita ja olla vaarallista.

10.2 Al4 suuntaa korkeapaineista suihkua suoraan renkaaseen.

10.3 Kayta painepesuria aina matalammalla paineella suorittaessasi puhdistusta pyorien ja
renkaiden lahella.

10.4 Al3 koskaan kayta pesupistoolin turbovartta ajoneuvon osien pesuun.

10.5 Etsi lisdtietoja osasta 7.7 Suositeltava pesutapa.

Fl CE-standardienmukaisuustodistus Tekniset tiedot

Mg Anpovi Reverberi S.p.A., Modena, Italia vakuutamme ettd seuraava(t) Tekniset tiedot (Fl) Wittayksiki MPX150L
Michelin-kone(et): — -
Kapasiteetti I/min 7

Koneen nimike Korkeapainepesuri Paine MPa 12

Mallinro MPX150L Maksimipaine MPa 15

Tehonkulutus 2,1kW Teho W 21
on(ovat) seuraavien EY-direktiivien mukainen(mukaisia): Sybttdlampatila °C 50
2006/42/EY, 2006/95/EY, 2002/95/EY, (2011/65/EY), 2002/96/EY, MaksiisyGitdpaine MPa !
2004/108/EY, Pesupistoolin tydntdvoima maksimipaineella N 18
2000/14/EY Moottorin eristys - F-luokka
. . . . . o o Moottorin suojaus - IPX5
ja valmistettu seuraavien standardien tai standardoitujen asiakirjojen Jimite VHz 205
mukaan: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000- TR ST—— a 008
3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1 Tanemane (=3 A -
Sen henkilon nimi ja osoite, joka on valtuutettu kokoamaan teknisen anenpaine =3 dB(A):
eritelmdn: Stefano Reverberi / AR Toimitusjohtaja - Via M.L. King 3 - 41122 Lo (EN 60704-1) BH 786
Modena, Italia Ly (EN 60704-1) dB(A) 87

i arina (K = 2) . 2

Direktiivissd 2000/14/EY vaadittu standardienmukaisuuden La',tteen trind =15 mis): s 175
arviointimenetelm on toteutettu liitteen V mukaan. Paino kg 178

Mitattu a@nenpainetaso: 86dB (A) Oikeus teknisii toksiin pidétetédn!
Guaranteed Sound Taattu ddnenpainetaso: 87.dR (A g fkeus teknlsiin muutoksiin piadtetadn:

Pvm:15.10.2012
MODENA (1)
Stefano Reverberi Toimitusjohtaja

(FI) TAKUU
Takuun voimassaoloaika maarataan tuotteen myyntimaassa voimassa olevissa maarayksissa (ellei valmistaja toisin ilmoita).
Valmistajan takuu kattaa materiaali- ja valmistusviat ja standardeista poikkeavuuden takuun voimassaoloaikana. Siihen sisaltyy
viallisten osien vaihto ja kohtuullisesti kuluneiden tuotteiden korjaus tai vaihto.
Takuu ei kata normaalisti kuluvia osia (venttiili, mantd, vesitiiviste, Oljytiiviste, jouset, O-renkaat, varusteet kuten letku,
pesupistooli, harjat, pyorat jne.),
Takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat seuraavista syista:
- virheellinen tai sopimaton kaytto, laiminlyonti,
- myynti, ammattikdytto tai vuokraus,
- ohjekirjassa annettujen huoltoméardysten noudattamatta jattdminen,
- valtuuttamattomien henkildiden tai huoltopalvelujen suorittamat korjaukset,
- ei-alkuperdisten varaosien tai varusteiden kaytto,
- kuljetusvauriot, ylimédardiset esineet tai aineet, onnettomuus,
- varastointiin liittyvat ongelmat.
Takuun voimaan saattamiseksi tulee esittad ostotodistus.

Ota huoltopyynndissa yhteys myyntipisteeseen, josta hankit koneen
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Kl 5/ KERHETSBESTAMMELSER

1.1 Maskinen som du har anskaffat ar en tekniskt hogklassig produkt,
vilken &r konstruerad av en av Europas ledande pumptillverkare.
For att fa den bésta nyttan av din maskin, & noggrant dessa
rader och flj dem alltid vid anvéndning av maskinen. Vidta alla
de forsiktighetsatgérder som erfordras for att vérna om din egen
och andras sékerhet i samband med tillkoppling, anvéndning
och underhall. Lés och iaktta sakerhetsanvisningarna noggrant
eftersom forsummelse av dessa kan dventyra manniskors halsa och
sakerhet eller orsaka ekonomiska skador.

| Svenska

SAKERHETSANVISNINGAR/KVARSTAENDE RISKER
21 VARNING!VAD DU INTE FAR GORA
EXPLOSION  ELLER

o AW AN o
FORGIFTNING.  Anvénd  INTE

maskinen tillsammans med vétskor som ar lattantandliga, giftiga
eller vilkas egenskaper &r oforenliga med en korrekt funktion av
maskinen.

2.1.2 A SkaDERIsk. Rikta INTE vattenstralen mot personer
N eller djur.

213 A FARA FOR ELSTOT. Rikta inte vattenstrdlen mot

maskinen, elkomponenter eller mot andra

elutrustningar.

214 FARA FOR KORTSLUTNING. Anvénd INTE maskinen utomhus
om det regnar.
215 FARA FOR OLYCKSFALL. Lat INTE barn eller okunniga anvénda

maskinen.

2,16 A FARA FOR ELSTOT. Ta INTE i stickkontakten och/eller
eluttaget med vata hander.

217 A FARA FOR ELSTOT OCH KORTSLUTNING. Anvénd INTE
maskinen om elkabeln &r skadad.

218 A FARA FOR ExPLOSION. Anvand INTE maskinen om
hogtrycksslangen ar skadad.

219 A FARA FOR oLvcksFALL. Sparra INTE tvattpistolens spak i
driftlage.
2.1.10 FARA FOR oLYCKSFALL. Kontrollera att maskinen &r

utrustad med typskylt. | annat fall méste du kontakta
aterforsaljaren. Maskiner som saknar typskylt far INTE anvandas
eftersom de inte &r godkénda och darav potentiellt farliga.

211 A FARA FOR EXPLOSION. Mixtra INTE med reglerventilen
och sékerhetsanordningarna eller andra deras
kalibrering.
2.1.12 A FARA! FUNKTIONEN KAN FORANDRAs. Andra INTE pa det
reglerbara huvudets halstorlek.

2.1.13 FARA FOR OLYCKSFALL. Ldmna INTE maskinen utan uppsikt.

>

2.1.14 A FARA FOR KORTSLUTNING. Flytta INTE maskinen genom att
dra i ELKABELN.

2.1.15 Setill att inga motorfordon kér over hégtrycksslangen.

2.1.16 FARA FOR EXPLOSION. Dra inte i hogtrycksslangen for att flytta
hdgtryckstvétten.

2.1.17 FararorexpLosioN. Det r potentiellt farligt att rikta hdgtrycksstralen
mot déck, déckventiler och andra trycksatta delar. Undvik att
anvanda satsen med roterande munstycke och hall stralen pa min.
30 cm avstand under rengéringen.

2.2
221

229

2210

2211

VARNING! VAD DU SKA GORA

FARA FOR KORTSLUTNING. Samtliga stromforande delar SKA
SKYDDAS mot vattenstrélen.

A FaRA FOR ELSTOT. ANSLUT maskinen endast till ett
ldmpligt elndt som uppfyller kraven i gallande
standarder (IEC 60364-1).

Maskinen kan orsaka nétstorningar | SAMBAND MED
START.

+ Anvéndning av en jordfelsbrytare (30 mA) ger ett extra personligt
skydd.

Vid modeller utan stickkontakt ska installationen utféras av en
fackman.

Anvénd endast godkinda forlangningssladdar med lémplig
tvarsnittsarea.

ANZDPO®O W

SkaDERIsk. Hogtrycksstralen kan lossa partiklar. Anvand dérfér alltid
skyddskladder och personlig skyddsutrustning.

FARA FOR OAVSIKTLIG START. DRA UT stickkontakten ur
eluttaget innan det utférs arbeten pa maskinen.

SkADERIsK. TA ETT STADIGT TAG om tvattpistolen innan du

drar i spaken med tanke pé rekylen.
&@ Fara FOR FORORENING. FOLJ anvisningama fran
det lokala vattenverket. Enligt DIN 1988 far
maskinen endast anslutas direkt till det allménna vattennétet om
vattenledningen omfattar en backventil med témningsméjlighet.

FarA FOR oLYcksFALL. Underhadll och/eller reparation av
elutrustningar far ENDAST goras av behérig personal.

A SkapeRisk. SLAPP UT resttrycket innan slangen lossas frin
maskinen.

FarA FOR oLvcksFALL. KONTROLLERA fére anvandning av
maskinen att samtliga skruvar ar ordentligt &tdragna och
att det inte finns slitna eller skadade komponenter.

A A FARA  FOR  EXPLOSION  OCH
eLsTéT.  ANVAND  endast

rengdringsmedel som &r kompatibla med det material som
hégtrycksslangens/elkabelns hdlje &r gjort av.

¢S | Fara FoR skaDor. FORSAKRA dig om att personer
| och djur befinner sig pa minst 15 meters avstand
under anvéndning av maskinen.

4
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3.1

3.2
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Anvéndning av bruksanvisningen

Denna bruksanvisning ar en viktig del av maskinen och ska sparas
for framtida konsultation. Lés igenom bruksanvisningen fore instal-
lation och anvandning av maskinen. Bruksanvisningen ska alltid
medfolja vid ev. dgarbyte.

Leverans

Maskinen levereras delvis nedmonterad i en kartong.

I fig. 1 visas vilka delar som medfdljer vid leveransen.

3.2.1  Dokumentation som medfdljer
A1 Bruks- och underhéllsanvisning
A2  Sakerhetsbestammelser
A3 Forsakran om CE-Overensstimmelse
A4 Garanti

Kassering av emballage
Emballaget &r miljovanligt och atervinningsbart. Kassera det enligt
installationslandets gallande miljslagstiftning.
Informationsskyltar
laktta anvisningarna pa maskinens informationsskyltar.
Kontrollera att de alltid &r pé plats och att de gar att lasa. Byt ut dem
om det behdvs och se till att placera de nya skyltarna dér de gamla satt.
Symbol E1 - Anger att maskinen inte far kasseras som
== ] vanligt hushallsavfall. Maskinen kan ldmnas tillbaka till
aterférsaljaren vid inkdp av en ny maskin. Maskinens elektriska och
elektroniska komponenter far inte ateranvandas eftersom de inne-
haller halsovadliga amnen.
Symbol E2 - Anger att maskinen ar avsedd for professionellt
bruk. Den som anvénder denna typ av maskin maste kdnna
till hur dessa maskiner fungerar, anvands och underhalles samt ha
kénnedom om géllande lagar och standarder.
ﬁ Symbol E3 - Anger att maskinen &r avsedd for hus-
hallsbruk.

TEKNISKA SPECIFIKATIONER (FIG. 1)/SID.3

4.1

4.2
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Avsedd anvéndning

Maskinen &r avsedd for hushallsbruk for rengéring av fordon, maski-
ner, batar, byggnader o.s.v. Den tar bort ingrodd smuts med hjalp av
rent vatten och miljévanliga kemiska rengéringsmedel.
Fordonsmotorer far endast rengdras om det anvanda vattnet kas-
seras enligt géllande lagar.

- Vattentemperatur vid inloppet: se maskinens typskylt.

- Vattentryck vid inloppet: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa

- Omgivningstemperatur vid drift: ver 0 °C.

Maskinen uppfyller kraven i standarden EN 60335-2-79/A1.
Anvéndare

Symbolen pa omslaget anger om maskinen &r avsedd for profes-
sionellt bruk eller hushallsbruk.

Vad du inte far gora

Maskinen far inte anvéndas av personer som saknar nédvandig kun-
skap om hur den anvénds eller av personer som inte har lést igenom
och forstatt bruksanvisningens instruktioner.

Anvénd inte lattantandliga, explosiva eller giftiga vétskor i maskinen.
Det &r forbjudet att anvanda maskinen i potentiellt léttanténdliga
eller explosiva utrymmen.

Det ar forbjudet att anvanda piratreservdelar eller reservdelar som
inte &r avsedda for modellen.

Det ar forbjudet att gora andringar pa maskinen. Vid andringar
bortfaller CE-6verensstimmelsen och tillverkaren befrias frén
civil- och straffréttsligt ansvar.

Huvuddelar

B1 Reglerbart huvud

B2  Tryckror

B3  Tvattpistol med spérr

B4 Elkabel med stickkontakt (om denna finns)
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B5 Hogtrycksslang
B6 Behallare for rengdringsmedel (om denna finns)
4.4.1 Tillbehor (om de medfljer vid leveransen - se fig. 1)
C1  Rengoringsverktyg for huvud
C2 Sats med roterande munstycke
C3 Handtag
C4 Borste
C5 Slangvinda
C6 Sats for uppsug av vatten
C7 Sats med slang for rengoring av rérledningar
C8 Borstsats for stora ytor
C9 Adaptersats
Sakerhetsanordningar
A Varning - fara!
Mixtra inte med sdkerhetsventilen eller @ndra dess
kalibrering.
- Sékerhets- och/eller évertrycksventil.
Sakerhetsventilen &r dven en overtrycksventil. Nér tvéttpistolen
stangs av Gppnas sikerhetsventilen och vattnet cirkulerar fran
pumpens insug eller tdms ut pa marken.
- Termostatisk ventil (D1 om denna finns)
Om vattentemperaturen Gverskrider den temperatur som har
faststallts av tillverkaren, tdmmer den termostatiska ventilen ut
det varma vattnet och suger in motsvarande méngd kallt vatten
tills korrekt temperatur har aterstallts.
- Spérr (D): Skyddar mot oavsiktliga vattenstrélar.

INSTALLATION (FIG. 2)/SID.4

5.1

5.2

5.3
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Montering
& Varning - fara!

Maskinen ska vara kopplad fran elnétet vid all instal-
lering och montering.
Se fig. 2 for monteringssekvensen.
Montering av roterande munstycke
(Om detta finns).
Anvéndning av satsen med roterande munstycke okar rengdrings-
effekten.
Anvéndning av det roterande munstycket kan medféra en tryck-
sankning pa 25 % i forhallande till det tryck som erhalls med det
reglerbara huvudet.
Anvéndning av det roterande munstycket okar dock rengéringsef-
fekten tack vare vattenstralens roterande verkan.

Elanslutning
& Varning - fara!

Kontrollera att ndtspanningen i ditt hem dverens-
stimmer med spanningen och frekvensen (V/Hz) pa typ-
skylten (fig. 2). Anslut maskinen till ett elnit med fung-
erande jordsystem och jordfelsbrytare (30 mA) som bryter
spanningen vid en ev. kortslutning.

53.1  Vid bruk av férlingningssladdar
Anvénd forlangningssladdar och stickkontakter med
kapslingsklass IPX5.
Tvérsnittsarean pa forlangningssladden ska vara propor-
tionell mot langden, d.vs. ju langre forldngningssladd
desto stdrre tvarsnittsarea, se tabell I.

Vattenanslutning
A Varning - fara!
Anvénd endast filtrerat eller rent vatten.

Vattenkranens kapacitet ska overensstimma med pum-
pens kapacitet.
Maskinen ska placeras sa néra vattenledningen som mojligt.
54.1  Anslutningar

@ Vattenutlopp (OUTLET)

B Vatteninlopp med filter (INLET)
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542 Anslutning till det allmdnna vattenndtet
Maskinen far endast anslutas direkt till det allménna
vattennatet om vattenledningen omfattar en backven-
til med tomningsmajlighet enligt géllande standarder.
Kontrollera att slangens diameter & minst 13 mm och att
den &r forstarkt.

I3 INSTALLNING (FIG. 3)/sID.5

6.1

6.2

6.3

6.4

Instéllning av reglerbart huvud (om detta & méjligt)

Stéll in vattenstralen med det reglerbara huvudet (E).

Reglage for rengdringsmedel (om detta finns)

Stall in mangden rengdringsmedel som ska fordelas med
reglaget (F).

Reglage for fordelning av rengdringsmedel

Placera det reglerbara huvudet (E) i lage " [l " s4 att rengéringsmed-
let fordelas med korrekt tryck (om detta &r mgjligt).

Reglage for tryck (om detta finns)

Drifttrycket @ndras med reglaget (G) och avldses pa manometern
(om denna finns).

ANVANDNING (FIG. 4) SID.5
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Reglage

- Startanordning (H).

Placera startanordningen i lage (1 ON) for att:

a) starta motorn (pad modeller utan TSS);

b) forbereda motorn for start (pa TSS-modeller).

Om startanordningen &r férsedd med lysdiod ska denna téndas.
Om ldgena Low/High finns anger dessa foljande:

Low: rengdring med lagt tryck

High: rengdring med hogt tryck

Placera startanordningen i lage (0 OFF) for att stinga av maskinen.
Om startanordningen ér forsedd med lysdiod ska denna slackas.
- Spak for vattenstrale (1).

& Varning - fara!

Maskinen ska placeras pa ett sikert och stadigt
underlag enligt anvisningarna i fig. 4.
Start
1) Oppna vattenkranen helt.
2) Frigér spdrren (D).
3) Hall tvattpistolen 6ppen nagra sekunder och starta maskinen
med startanordningen (1 ON).

& Varning - fara!

Kontrollera fore start av maskinen att vattenintaget
ar anslutet till vattenledningen. Anvindning av maskinen
utan vatten kan skada den. Tack inte 6ver ventilationsopp-
ningarna under anviandning.

TSS-modeller - TSS-modeller med automatiskt avbrott av vat-

tenstralen:

- nadr tvéttpistolen stangs sténgs elmotorn av automatiskt av det
dynamiska trycket (fig. 4);

- nar tvéttpistolen dppnas gor tryckfallet att den elektriska motorn
startar automatiskt. Trycket skapas pa nytt med en liten for-
dréjning;

- For att garantera en perfekt funktion av TSS maste det ga minst
4 -5 sekunder mellan sténgning och dppning av tvattpistolen.

Maskiner av trefastyp avsedda fér professionellt bruk ska startas

en kort stund forsta gangen de anvands sa att motorns rotationsrikt-

ning kan kontrolleras. Om motorflakten roterar moturs ska tva av
stickkontaktens tre faser (L1, L2, L3) skiftas.

For att undvika skador pa maskinen far den inte torrkoras

och vattenstralen inte avbrytas i mer dn 10 minuter under

anvéndning (pa modeller utan TSS).

Stopp

1) Placera startanordningen i lage (0 OFF).
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2) Oppna tvattpistolen och slapp ut resttrycket i rérledningen.

3) Inkoppla spérren (D).

Aterstart

1) Frigor spérren (D).

2) Oppna tvattpistolen och slépp ut luften i rérledningen.

3) Placera startanordningen i lége (1 ON).

Avstallning

1) Sténg av maskinen (0 OFF).

2) Dra ut stickkontakten ur eluttaget.

3) Sténg vattenkranen.

4) Slapp ut resttrycket i tvattpistolen tills allt vatten har kommit
ut fran huvudet.

5) Tom och rengdr behallaren for rengéringsmedel efter anvénd-
ning. Rengdr behallaren med rent vatten. Anvénd inte rengo-
ringsmedel.

6) Inkoppla tvéttpistolens sparr (D).

Pafylining och anvéndning av reng6ringsmedel

Nar rengéringsmedlet fordelas ska det reglerbara huvudet vara

placeratilige " [ " (om detta &r méjligt).

Anvéndning av en hogtrycksslang som &r léngre &n den i hog-

tryckstvéttens originalutforande eller anvandning av en forldng-

ningsslang, kan medféra att insuget av rengéringsmedel minskar
eller upphr helt.

Fyll behallaren med rengdringsmedel med hog biologisk ned-

brytbarhet.

Réd for korrekt rengoring

Los upp smutsen genom att applicera rengéringsmedel blandat

med vatten pa den torra ytan.

Rengor vertikala ytor nedifran och upp. Lat verka i 1- 2 minuter. Ytan

far inte torka. Anvand vattenstralen med hogt tryck och pa minst

30 cm avstand. Borja nedifran. Undvik att skoljvattnet rinner pa de

€] rengjorda ytorna.

| vissa fall kan det behdvas rengdringsborstar for att fa bort smutsen.

Hogtrycksstralen ér inte alltid det bésta rengéringssttet eftersom

den kan skada somliga ytor. Undvik att anvanda det reglerbara

huvudets riktade strale och med roterande munstycke pa émtéliga
och lackerade delar samt pa trycksatta delar (déck, déckventiler

05.V.).

En bra rengoringseffekt beror lika mycket pa vattentrycket som

vattenmangden.

IE} UNDERHALL (FIG. 5) SID.6

8.1

8.2
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8.4

De underhéllsmoment som inte tas upp i detta kapitel ska géras av
en auktoriserad serviceverkstad.

& Varning - fara!

Dra ut stickkontakten ur eluttaget innan det utfors
arbete pa maskinen.
Rengoring av huvud
1) Lossa tryckroret fran tvéttpistolen.
2) Avldgsna smutsen i huvudets hal med verktyget (C1).
Rengoring av filter
Kontrollera sugfiltret (L) och rengdringsmedlets filter (om det finns)
fore varje anvéndning och rengdr vid behov enligt anvisningarna.
Frigéra motorn (om detta ar mgjligt)
Om maskinen inte anvands pa en léngre tid, kan det bildas kalkav-
lagringar som far motorn att kérva. Vrid pa motoraxeln med ett
verktyg (M) for att frigora motorn.
Forvaring
Koér igenom maskinen med icke korroderande och giftfri frost-
skyddsvatska fore vinterforvaringen.
Forvara hogtryckstvatten pa en torr plats och skyddad fran frost.
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Fel

Orsak

Atgird

Pumpen arbetar inte med instéllt
tryck.

Det roterande munstycket &r slitet.

Byt ut det roterande munstycket.

Vattenfiltret ar smutsigt.

Rengor filtret (L) (fig. 5).

Inloppstrycket ér for lagt.

Oppna vattenkranen helt.

Luft lacker in i systemet.

Kontrollera kopplingarna.

Luft i pumpen.

Stdng av maskinen och spruta ut vattnet ur tvattpistolen
tills det strommar ut jamnt. Aterstarta dérefter maskinen.

Det reglerbara huvudet ar fel installt.

Vrid pa det reglerbara huvudet (E) (+) (fig. 3).

Den termostatiska ventilen har utlosts.

Invénta aterstaliningen av korrekt vattentemperatur.

Pumpen har tryckvariationer.

Vatten sugs in fran en yttre tank.

Anslut maskinen till vattenledningen.

Vattentemperaturen vid inloppet ar for hog.

Sank temperaturen.

Det roterande munstycket &r tilltappt.

Rengor det roterande munstycket (fig. 5).

Sugfiltret (L) ar smutsigt.

Rengor filtret (L) (fig. 5).

Otillracklig natspanning.

Kontrollera att ndtspanningen Gverensstammer med
typskylten (fig. 2).

Motorn brummar men startar inte.

Spanningsfall pa grund av forlangningssladd.

Kontrollera forlangningssladdens egenskaper.

Maskinen har inte anvénts pa lénge.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Problem med TSS-anordning.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Elmotorn startar inte.

Spanning saknas.

Kontrollera att ndtspanning finns och att stickkontakten
ar ordentligt isatt i eluttaget (*).

Problem med TSS-anordning.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Maskinen har inte anvénts pa lénge.

Stick in verktyget (M) (om detta finns) i det bakre hélet for
att frigéra elmotorn (fig. 5).

Vattenlackage

Utslitna packningar.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad for byte av
packningarna.

Sakerhetsventilen med fri tomning har utlosts.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Oljud.

Vattentemperaturen ar for hog.

Sank temperaturen (se tekniska specifikationer).

Oljeléckage.

Utslitna packningar.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Endast for TSS-modeller: Maskinen

startar fast tvattpistolen ar stangd.

Defekt téthet pa hogtryckssidan eller i pumpsystemet.

Kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

Endast for TSS-modeller: Nar du
drar i tvéttpistolens spak kommer
det inte ut vatten (med ansluten
vattenslang).

Det roterande munstycket ér tilltappt.

Rengdr det roterande munstycket (fig. 5).

Det sugs inte in rengéringsmedel.

Det reglerbara huvudet ar instéllt pa hogt tryck.

Stallin huvudet i lige " @ " (fig. 3).

Rengodringsmedlet &r for trogflytande.

Spéad med vatten.

Det anvénds forlangningsslangar till hgtrycksslangen.

Satt tillbaka originalslangen.

Kretsen med rengdringsmedel &r full av beldggningar

eller hopkldmd.

Skolj med rent vatten och atgarda ev. hopklamningar.
Kontakta en auktoriserad serviceverkstad om problemet
kvarstar,

(*) Om motorn stannar under driften och inte startar om igen ska du vénta ca. 2 - 3 minuter innan du gor ett nytt startforsok (6verhettnings-

skyddet har lost ut).

Kontakta var tekniska serviceavdelning om problemet upprepas.

MODELL SERIENUMMER

|
LXXXXXXXX

MADE IN xxxxxx
xxx Vo xxHz kW x.x IP X5
xxx l/min

(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max : xx bar (x MPa)

Lwa
XKoce L5

Distributed by XXKO0O0000KXAOKXXKIX0ONNNNC

S/NXXXXXXXX XS

xx bar  Max xxx bar max xx’C
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[EIJ ANVISNINGAR FOR ATT INTE SKADA YTORNA

A VARNING!

10.1 Anvéndning av hogtryckstvatten for rengoring av déck kan skada dacken och vara farligt.
10.2 Rikta inte hogtrycksstralen direkt mot dacket.

10.3 Anvénd alltid hogtryckstvatten med lagsta tryck vid rengéring i nérheten av hjul och déck.
10.4 Anvénd aldrig turbomunstycket for att rengdra ndgon del av fordonet.

10.5 For ytterligare information, las kapitel “7.7 Rad for korrekt rengoring”.

SV Forsdkran om CE-6verensstaimmelse Tekniska specifikationer

Vi‘— Anﬂovi Re\{erberi S:p.A., Modena, ltalien - forsakrar att foljande Tekniska specifikationer (SV) Witenhet MPX150L
Michelin maskin/maskiner: - -

Kapacitet [/min 7
Maskinbendmning Hogtryckstvatt Tryck MPa 12

Modell nr. MPX 150 L Max,tryck MPa 15
Effektforbrukning 2,TkW Effekt W 21

overensstammer med foljande EU-direktiv: Inloppstemperatur o 50
2006/42/EG, 2006/95/EG, 2002/95/EG, (2011/65/EG), 2002/96/EG, ’

Max. inloppstryck MPa 1
2004/108/EG, 2000/14/EG Tvittpistolens rekylkraft vid max. tryck N 18
Och att den/de ar tillverkad/tillverkade enligt foljande standarder eller vetp 0 nslr ylat v mar. Ty
foljande standardiserade dokument: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN Motarns '5°|at_'°" - Klass F
55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN | Motomskapsingskias . IPXS
60704-1 Spénning V/Hz 230150
Namn pa och adress till den person som ar behorig att stalla samman den | Maximalt illiten nétimpedans Q 0,08
tekniska dokumentationen: Stefano Reverberi / AR Verkstallande direktor - | Max. judtryck (K =3 dB(A)):
Via M.L. King 3 - 41122 Modena, Italien Ly (EN 60704-1) dB (A) 786
Beddmningen av dverensstimmelse enligt EU-direktivet 2000/14/EG har Lya (EN 60704-1) d8 (A) 87
utforts enligt bilaga V. Apparatens vibrationer (K= 1,5 m/s): m/s? 1,75

Vikt kg 178

Uppmiétt ljudtrycksnivé: 86 dB (A)
Garanterad ljudtrycksniva: 87 dB (A)

Med reservation for tekniska dndringar
Datum : 15.10.2012 9‘ —_

MODENA (1)
Stefano Reverberi Verkstallande Direktor

(SV) GARANTI
Garantins giltighet regleras av gallande bestammelser i det land déar produkten marknadsférs, om inte annat anges av
tillverkaren.
Om produkten uppvisar material- eller tillverkningsfel samt fel som orsakas av bristande 6verensstaimmelse med kraven
under garantitiden, atar sig tillverkaren att byta ut defekta delar och reparera eller byta ut rimligt slitna produkter.
Garantin omfattar inte forbrukningsmaterial (ventil, kolv, vattenpackning, oljepackning, fiadrar, O-ringar, tillbehor sdsom
slang, tvattpistol, borstar, hjul 0.s.v.).
Garantin omfattar inte fel som orsakas av eller uppstar vid:
- felaktig, otillaten eller vardsl6s anvéandning,
- forséljning, professionell anvandning eller uthyrning av produkten,
- forsummelse av underhallsanvisningarna i bruksanvisningen,
- reparationer utforda av icke auktoriserad personal eller serviceverkstader,
- anvdndning av reservdelar eller tillbehér som inte ar original,
- transportskador, skador som orsakas av frammande féremal eller @mnen, olyckor,
- problem med magasinering eller forvaring.
For garantiansprak maste inkdpskvittot uppvisas.

Kontakta maskinens aterforsaljare for service




[l BEzPECNOSTNI POKYNY

1.1 Pristroj, ktery jste si pravé zakoupili, je technologicky moderni
vyrobek, zkonstruovany pfednim evropskym vyrobcem
vysokotlakych cerpadel. K dosazeni nejvyssiho vykonu piistroje
si prostudujte peclivé pokyny uvedené v této pfirucce a vzdy pfi
pouziti piistroje je bezpodminecné dodrzujte. Pi pfipojovani,
pouzivani a Udrzbé zafizeni je tieba zajistit vlastni bezpecnost
i bezpecnost osob, které se nachazeji v bezprostiedni blizkosti.
Peclivé si prectéte bezpecnostni pokyny a vzdy se jimi fidte. Pokud
je nebudete dodrZovat, miZete ohrozit zdravi a bezpe¢nost anebo
zpUisobit rozsahlé skody.

BEZPECNOSTNI POKYNY/OSTATNI RIZIKA
2.1 ZAKAZANE CINNOSTI

2.1.1 A A NEPOUZIVEJTE pistroj ve spojeni
s hoflavymi nebo jedovatymi

kapalinami, nebo s vyrobky, které nejsou slucitelné se spravnou
funkci pristroje. Hrozi NEBEZPECi VYBUCHU NEBO OTRAVY

2.1.2 A NESMERUJTE proud vody na osoby nebo zvifata.
[V Hrozi Nesezpeci ZRANEN

213 A NESMERUJTE proud vody smérem k samotnému
pristroji, elektrickym sou¢astem nebo jinym

elektrickym zafizenim. HROZi NEBEZPEC] URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM

214 NEPOUZIVEJTE piistroj ve venkovnim prostedi, pokud
prsi. HROzi NEBEZPECI ZKRATU
215 ZABRANTE POUZIT( pistroje détminebo nekompetentnimi

0sobami. HROZi NEBEZPECT ZRANENI
2,16 A NEDOTYKEJTE se zéstréky a/nebo  zdsuvky
mokryma rukama. HRozi NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM
PROUDEM
217 A NEPOUZIVEJTE pfistroj v pHpadé, Ze je pokozeny
elektricky kabel. HRozi NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM
PROUDEM A ZKRATU
218 A NEPOUZIVEITE pfistroj v pripadé, Ze je poskozens
vysokotlakd hadice. HrRozi NEBEZPECI VYBUCHU
219 NEBLOKUJTE spoust v pracovni poloze. HRozi NEBEZPECi
NEHODY

2.1.10 Zkontrolujte typovy Stitek pfipevnény k pfistroji;

pokud zde neni, informujte svého dodavatele. Pfistroje
neopatfené typovym stitkem NESMI byt pouzivény, protoze je neni
mozné identifikovat a jsou proto potencidlné nebezpe¢né. Hrozi
NEBEZPECi NEHODY

2111 A NEMANIPULUITE ani neméiite nastaveni
pojistného ventilu ¢i bezpecnostnich zafizeni.
HRoZI NEBEZPEC] VYBUCHU
2.1.12 A NEMENTE plvodni primér hlavové rozstfikovaci trysky.
HROZi NEBEZPEC] ZMENY PROVOZNICH VYKONU
NEPONECHAVEJTE piistroj bez dozoru. Hrozl Nesezpeci
NEHODY

2.1.14 A NEPRESOUVEJTE pistroj tazenim za elektricky kabel. Hrozi
NEBEZPEC] ZKRATU

2113

2.1.15 Zajistéte, aby vozidla NEPREJIZDELA pies vysokotlaké hadice.

2.1.16 Nepfemistujte pfistroj tahem za vysokotlakou hadici. HRozi NEBEZPECi
VYBUCHU

2.1.17 Vodni paprsek nesmi dopadat pfimo na pneumatiky, ventily
pneumatik ani jiné dily, které jsou pod tlakem, protoze by je mohl
poskodit. Nepouzivejte soupravu s rotacni tryskou a pfi ¢isténi
neustale dodrzujte vzdalenost min. 30 cm. HrozI NEBEZPEC] VYBUCHU
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2.2 POVINNE CINNOSTI

221 Viechny elektrické vodice MUSI BYT CHRANENY pred
proudem vody. Hrozi NEBEZPEC] ZKRATU

222 A Pristroj MUZE BYT PRIPOJEN POUZE k
odpovidajicimu zdroji napajeni, ktery je v souladu

se viemi platnymi pfedpisovymi pozadavky. Hrozi NEBEZPECI URAZU
ELEKTRICKYM PROUDEM (/EC 60364-1)

ﬁ Zafizeni m{ize BEHEM spousténi zplisobit poruchu sité.

+ Poutiti bezpecnostniho jistice v obvodu diferencidlni ochrany
(RCCB) zajisti zvySenou ochranu operatora (30 mA).

Modely dodévané bez zétky musiinstalovat kvalifikovani pracovnici.
Pouzivejte pouze schvéleny prodluzovaci kabel s odpovidajicim

AN DO® OO

Vysoky tlak mize vymrstit nékteré soucasti: Pouzivejte ochranny
odév a vybaveni, které zajisti bezpecnost obsluhujiciho pracovnika.
HROZI NEBEZPEC| ZRANENI

224 A Pred provadénim servisni ¢innosti na piistroji musi byt
ODPOJENA elektrickd zastrcka. HRozi NEBEZPECI NAHODNEHO
SPUSTENI PRISTROJE

225 Pres stisknutim spousté UCHOPTE PEVNE stfikaci pistoli
tak, abyste vyrovnali zpétny réz. HRozi NEBEZPECI ZRANENI

226 A@ DODRZUJTE pozadavky mistniho rozvodného

vodarenského zavodu. Podle normy DIN 1988
mze byt pfistroj napojen na hlavni rozvod pitné vody pouze
v piipadé, Ze je na pfivodni hadici instalovan zpétny ventil s
vypousténim. HRozi NEBEZPECI ZNECISTENI

227 Udrzby a opravy elektrickych soucasti MUSI BYT
PROVADENY pouze kvalifikovanym personalem. Hrozi
NEBEZPEC] NEHODY

228 A Pted odpojenim hadice pistroje UVOLNETE zbytkovy tlak.
HROZi NEBEZPECT ZRANENI

229 Pred pouzitim pfistroje vzdy ZKONTROLUJTE, Ze Srouby
jsou dokonale dotazeny a pistroj nemé zadné poskozené
nebo opotiebované soucésti. HROzl NEBEZPEC] NEHODY

2210 A A POUZIVEITE POUZE takové {istici
prostiedky, které nezplsobuji

korozi povlakovych materialli vysokotlaké hadice nebo elektrického
kabelu. Hrozi NEBEZPEC] VYBUCHU A URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM

2211 A ZAJISTETE, aby ostatni osoby a zvifata byla v

minimalni vzdalenosti 15 m od pfistroje. Hrozi

NEBEZPECi ZRANENI

e a

(LT}
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VSEOBECNE INFORMACE (OBR. 1)/STRANA.3

3.1

3.2

3.3

34

Vyuiziti pfirucky

Tato pfirucka tvofi nedilnou soucast pfistroje a méli byste si ji uchovat
pro budouci potiebu. Pfed instalovanim/pouzitim pfistroje si ji
duikladné prostudujte. Pokud je pfistroj prodan, musi prodavajici piedat
tuto pfirucku novému vlastnikovi spole¢né se samotnym piistrojem.
Dodévka

Pistroj je dodavan v ¢astecné smontovaném stavu v kartonové krabici.
Obal je zobrazen na obr. 1.

321 Dokumentace doddvand s pfistrojem
A1 Pfirucka pro pouziti a udrzbu
A2 Bezpecnostni pokyny
A3 Prohlaseni o shodé
A4 Zéruéni podminky
Likvidace obalového materialu
Obalové materialy jsou ekologické, ale pfesto je nutné je recyklovat
nebo likvidovat v souladu s pozadavky predpist platnych v zemi
poutziti pfistroje.
Bezpecnostni oznaceni
Postupujte v souladu s pokyny vyjadienymi bezpecnostnimi
znackami na pristroji.
Zkontrolujte, zda jsou na pfistroji umistény a zda jsou citelné, v
opacném pripadé umistéte na plvodni mista nahradni znacky.
Symbol E1 vyjadiuje, Ze pfistroj nelze likvidovat jako
== ] komundlni odpad. Lze jej pfedat prodejci pfi ndkupu nového
pristroje. Elektrické a elektronické ¢asti pfistroje nelze znovu poutit
pro Ucely, pro které nejsou urceny, protoze mohou obsahovat
nebezpecné latky.
Symbol E2 vyjadiuje, Ze pfistroj je urcen pro profesionalni
pouziti, tj. pro zkuseny persondl informovany o pfislusnych
technickych a zakonnych aspektech jeho pouzivani, ktery je schopen
provadét dkony nutné pro provoz a Udrzbu pfistroje.
Symbol E3 vyjadiuje, Ze pfistroj je urcen pro neprofesionalni
pouziti (tj. v domacnosti).

TECHNICKE INFORMACE (OBR. 1)/STRANA.3

4.1

4.2
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Zamyslené poutziti

Tento piistroj byl zkonstruovan pro jednotlivé ¢isténi vozidel, strojt,
lodi, zdiva, atd. za icelem odstranéni ulpénych necistot pomoci Cisté
vody a biologicky odbouratelnych chemickych isticich prostiedka.
Motor vozidel je mozné Cistit pouze v piipadé, Ze je znecisténd voda
Zlikvidovana podle platnych predpisa.

- Teplota pivadéné vody: viz typovy stitek pfistroje.

- Tlak na pfivodu vody: min. 0,1 MPa-max. 1 MPa.

- Provozni teplota okoli: nad 0° C.

Pristroj splfiuje pozadavky normy EN 60335-2-79/A1.

Obsluha

Symbol na prednim krytu vyjadiuje piedpokladanou obsluhu
piistroje (profesiondlni nebo neprofesionalni).

Nespravné pouziti

Pouziti nekvalifikovanou osobou nebo osobou, které si nepfecetla
nebo nepochopila pokyny v piirucce, je zakazano.

Pouziti hoFlavych, vybusnych nebo jedovatych kapalin v pfistroji je
zakdzano.

Pouziti pfistroje v potencidlné hoflavém nebo vybusném prostiedi
je zakdzano.

Poutiti neorigindlnich nahradnich soucasti a jakychkoliv jinych
nahradnich soucasti, které nejsou vyslovné urceny pro dotycny model
piistroje, je zakdzano.

Vsechny modifikace pfistroje jsou zakdzany. Jakékoliv zmény
provedené na zafizeni povedou k tomu, ze Prohldseni o shodé
nebude platné a zprosti vyrobce veskeré obcanskopravni i trestni
zodpovédnosti.

Hlavni soucasti pfistroje

B1  Nastavitelna rozstfikovaci tryska

B2 Trubka

45

B3 Stiikaci pistole s bezpe¢nostni zapadkou
B4  Napdjeci kabel se zastrckou (na modelech vybavenych touto funkci)
B5 Vysokotlak hadice
B6  Nadrz na istici prostfedek (na modelech vybavenych touto funkci)
44.1  Piislusenstvi (pokud se doddvd, viz obr. 1).

€1 Nastroj na cisténi trysky €6 Vodni saci trysky

C2 Soupravarotacnitrysky €7 Trubkovy drén trysky
C3  Rukojet C8  Velké cisténi

C4 Kartac povrchi trysky

C5  Navijak na hadici C9 Adaptér

Bezpecnostni zafizeni
Upozornéni - Nebezpeci!
Nemanipulujte s nastavenim pojistného ventilu ani jej
nijak nemérite.
- Pojistny ventil a/nebo tlakovy omezovaci ventil.
Pojistny ventil rovnéz plni funki tlakového omezovaciho ventilu.
Jakmile uvolnite zapadku pistole, ventil se otevie a voda se vraci do
sani Cerpadla nebo je vypusténa z pfistroje.
- Termostaticky ventil (D1, je-li namontovén)
Pokud teplota vody prekroci teplotu nastavenou vyrobcem,
termostaticky ventil bude vypoustét horkou vodu a napoustét
takovy objem studené vody, ktery se rovna objemu vypusténé
vody, dokud neni dosazeno spravné teploty.
- Bezpecnostni zapadka (D): zabranuje ndhodnému rozstiikani vody.

INSTALACE (OBR. 2)/STRANA.4

5.1

5.2

5.3

5.4

Montaz
& Upozornéni - Nebezpeci!

Vsechny instalacni a montazni prace mu5| by| provadény
pouze na pfistroji odpojeném od sitovéh
Pofadi montdze - viz obr. 2.

Montaz rotacni trysky

(Pro modely vybavené touto funkci).
Souprava rotacni trysky zajistuje vy3si myci vykon.

Pouzivani rotacni trysky miize zpUsobit pokles tlaku o 25 % ve
srovnani s tlakem dosazenym s nastavitelnou tryskou.

Souprava s rotacni tryskou dosahuje vyssiho myciho vykonu diky
rotujicimu vodnimu paprsku.

Elektrické pfipojeni

Upozornéni - Nebezpeci!

Zkontrolujte, zda elektrické napéjeci napéti a frekvence
(Volty - Hz) odpovidaji hodnotam uvedenym na typovém Stitku
pr|stro;e (obr 2). Pristroj by mél byt pnpo;en vyhradne ke zdroji
ému odpovidajicim im a jisticem
diferenéni proudové ochrany (30 mA) pro odpojeni piivodu
elektrické energie v pipadé zkratu.

531 Pouziti prodluzovacich kabeld
Pouzivejte kabely a zastrcky s tfidou ochrany ,IPX5".
Priifez prodluzovacich kabeld by mél odpovidat jeho délce;
¢im delsi je prodluzovaci kabel, tim vétsi by mél byt prifez
jeho vodici. Viz tabulka I.

Pfipojeni k vodovodu

& Upozornéni - Nebezpeci!

Na vstupu do pfistroje by méla byt pouzivana vyhradné
Cista nebo filtrovana voda. Pritok vody na piivodu musi byt
shodny s pritokem cerpadla.

Pristroj umistéte co nejblize pfivodu vody.

Pa)

v,uu

54.1  Mista pfipojeni
©®  Vystup vody (OUTLET)
B Vstup vody s filtraci (INLET)
54.2  Piipojeni pfistroje k hlavnimu vodovodnimu potrubi

Pristroj je mozné piipojit pfimo k vodovodnimu potrubi
s pitnou vodou pouze v pfipadé, Ze pfivodni hadice je
opatfena zpétnym ochrannym ventilem, na zakladé
pozadavki platnych predpist. Ujistéte se, Ze hadice méa
primér alespori 13 mm a ze je vyztuzena.
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6.1

6.2

6.3

6.4

Nastaveni rozstfikovaci trysky (pro modely vybavené touto funkci)
Priitok vody je mozné nastavit regulaci trysky (E).

Nastaveni Cisticiho prostiedku (na modelech vybavenych
touto funkci)

Priitok isticiho prostedku Ize nastavit pomoci regulatoru (F).
Nastaveni tlaku cisticiho prostiedku

Nastavenim stavitelné trysky (E) na , [l “ Ize nastavit dodavku isticiho
prostiedku na spravny tlak (na modelech vybavenych touto funkci).
Nastaveni tlaku (na modelech vybavenych touto funkci)
Regulétor (G) slouzi k nastaveni pracovniho tlaku. Tlak se zobrazuje na
tlakoméru (pokud je jim dany model vybaven).

INFORMACE O POUZITI PRISTROJE (OBR. 4)/STRANA.5
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Ovladaci prvky

- Startér (H)

Piepnéte spinac startéru do polohy (ON/1), aby bylo mozné:

a) nastartovat motor (modely, které nejsou vybaveny jednotkou TSS)

b) aktivovat motor (modely vybavené jednotkou TSS).

Pokud je na startéru kontrolka, méla by se rozsvitit.

Pokud je k dispozici nastaveni ,low/high” (nizky/vysoky) , pouzivejte je

podle nésledujicich pokynd:

Low (Nizky) : nizkotlaké myti

High (Vysoky) : vysokotlaké myti

Pfepnutim spinace startéru do polohy (OFF/0) pfistroj zastavite.

Pokud je na startéru kontrolka, méla by zhasnout.

- Ovladaci packa vodniho proudu ().

Upozornéni - Nebezpeci!

Pfi provozu musi byt cisti¢ umistén podle obr. 4 na
pevném stabilnim povrchu.

Spusténi

1) Zcela oteviete kohout pfivodu vody;

2) Uvolnéte bezpecnostni zdpadku (D),

3) Stisknéte spoust stiikaci pistole na nékolik sekund a pomoci

startéru (ON/1) piistroj spustte.

Upozornéni - Nebezpeci!

Pfed uvedenim piistroje do chodu si zkontrolujte, zda je
fadné pfipojena hadice pfivodu vody; pouziti pfistroje bez vody
povede k jeho poskozeni; nezakryvejte vétraci mfizku v pfipadé,
Ze pistroj pouzivate.

Modely TSS - U modelti TSS s automatickym systémem odpojeni

pritoku vody:

- po uvolnéni spousté stiikaci pistole dynamicky tlak automaticky
odpoji motor (viz obr. 4);

- pokud spoust stfikaci pistole stisknete, automaticky pokles tlaku
motor uvede do chodu a tlak je s velmi kratkym zpozdénim
obnoven;

- pokud ma TSS plnit fadné svou funkci, musi byt veskeré uvoliiovani
a stisky spousté provadény v intervalech kratsich nez 4-5 sekund.

Na tiifazovych modelech pro profesionalni pouziti pfi prvnim

poutiti nejprve na velmi kratkou dobu spustte a zkontrolujte, zda

se motor otaci spravnym smérem. Pokud se ventilator motoru otaci
proti sméru pohybu hodinovych rucicek, vymérite dva ze tfi fazovych
vodicd (L1, L2, L3) v elektrické zastrcce.

Pfistroj nesmi pracovat na sucho, aby nedoslo k jeho poskozeni.

Za chodu nesmi byt prerusen pfivod vody na dobu delsi nez 10

minut (plati pro modely bez zafizeni TSS).

Vypnuti pristroje

1) Otocte spinacem startéru do polohy (OFF/0).

2) Stisknéte spoust stiikaci pistole a uvolnéte zbytkovy tlak uvnit

hadic.

3) Zajistéte bezpecnostni zapadku pistole (D).

Spusténi

1) Uvolnéte bezpecnostni zapadku (D).

7.5
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2) Stisknéte spoust stfikaci pistole a uvolnéte zbytkovy vzduch
uvnitf hadic.

3) Pepnéte startér do polohy (ON/1).

Skladovani

1) Vypnéte pfistroj (OFF/0).

2) Odpojte zastrcku ze zasuvky.

3) Zcela uzaviete kohout piivodu vody.

4) Uvolnéte zbytkovy tlak ze stiikaci pistole, dokud z trysky nevytece
veskera voda.

5) Na konci smény vypustte Cistici prostfedek z nddrze a vyplachnéte
ji. Nadrz vyplachuijte cistou vodou, nikoli ¢isticim prostfedkem.

6) Zajistéte bezpecnostni zapadku pistole (D).

Dopliovani a pouzivani Cisticiho prostfedku

Pii poutziti Cisticiho prostiedku musi byt stavitelnd tryska

nastavena do polohy , [ “ (na modelech vybavenych touto funki).

Pouzivani vysokotlaké hadice, kterd je delsi nez origindlni hadice

dodanas Cisticem, anebo pouzivani pridavné prodluzovaci hadice mlize

vyvolat omezeni, popF. Uplné preruseni pfivodu isticiho prostredku.

Napliite nadrz snadno odbouratelnym cisticim prostiedkem.

Doporuceny postup ¢isténi

Rozpustte netistotu nanasenim smési Cisticiho prostiedku a vody

na suchy povrch.

Pokud ¢istite svislé povrchy, pracujte odspoda smérem nahoru.

Ponechte Cistici prostiedek plsobit asi 1-2 minuty, aniz by vsak

na povrchu zcela vyschnul. Zacnéte Cistit odspodu, pouzivejte

vysokotlakou trysku z minimélni vzdalenosti 30 cm. Zabraite stékani

oplachovaci vody na neomyty povrch.

V nékterych pfipadech mize byt zapotfebi pouzit kartac k odstranéni

necistoty.

Vysoky tlak nemusi vzdy zajistovat nejlepsi vysledky cisténi, protoze

miize zplisobit poskozeni nékterych povrchd. Nejjemnéjsi nastaveni

nastavitelné rozstfikovaci trysky nebo tryska souprava rotacni trysky

by se nemély pouzivat pro ¢isténi citlivych nebo lakovanych soucasti

ani dill, které jsou pod tlakem (napf. pneumatiky, ventily atd.).

Ucinnost myti zavisi ve stejné mife na tlaku a pouzivaném objemu

vody.
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Jakékoliv postupy udrzby, které nejsou popsiny v této Casti
piirucky, musi byt provadény autorizovanym servisnim a prodejnim
stiediskem.

Upozornéni - Nebezpeci!

Pfed provadénim jakékoliv servisni Cinnosti na pfistroji
vzdy odpojte zastrcku od napajeci sité.
Cisténi trysky
1) Odpojte trubku od trysky.
2) Odstrarite pfipadné necistoty z otvoru trysky pomoci nastroje (C1).
Cisteni filtru
Pred kazdym pouzitim pfistroje zkontrolujte sacifiltr (L) a filtr ¢istictho
prostredku (je-li namontovan). Podle potfeby je vycistéte podle
navodu.
Uvolnéni motoru (na modelech vybavenych touto funkci)
Pri delSich odstavkdch mize usazeny vodni kdmen zanést motor.
Motor Ize uvolnit otacenim hiidele pomoci nastroje (M).
Skladovani pistroje na konci sezony
Pred ulozenim pistroje na zimu jej osetiete neziravou a nejedovatou
nemrznouci kapalinou.
Pistroj ulozte na suchém misté, na némz bude chréanén proti mrazu.
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BN ReSeni ProBLEMU

Problém

Néprava

Cerpadlo nedosahuje pracovniho
tlaku

Tryska je opotiebovana

Vyménte trysku

Znecistény vodni filtr

Vycistéte filtr (L) (obr. 5)

Nizky tlak piivodu vody

Zcela otevfete kohout pfivodu vody

Do systému je nasavan vzduch

Zkontrolujte utésnéni spojek hadic

Vzduch v ¢erpadle

Vypnéte pristroj a stiidavé aktivujte spoust stiikaci pistole, az
z ni zacne vytékat staly proud vody. Znovu zapnéte pfistroj

Poloha stavitelné trysky neni fadné upravena

Natocte stavitelnou trysku (E) do pozadované polohy
(+) (obr. 3)

Termostaticky ventil je aktivovan

Vyckejte, dokud neni dosazeno spravné teploty vody

Béhem pouzivani klesé tlak

Nasavani vody z vnéjsi nadrze

Pripojte pfistroj k hlavnimu vodovodnimu potrubi

Nasdvana voda je pfili§ horka

Snizte teplotu

Ucpané tryska

Vycistéte trysku (obr. 5)

Saci filtr (L) je znecistény

Vycistéte filtr (L) (obr. 5)

Motor se ,0zve”, ale nespusti se

Nedostatecné napdjeni

Ovéite si, Ze napéti sitového napajeni je shodné s
napétim uvedenym na typovém Stitku (obr. 2)

Pokles napéti v dUsledku pouziti prodluzovaciho kabelu

Zkontrolujte parametry prodluzovaciho kabelu

Pristroj nebyl delsi dobu pouzivan

Kontaktujte nejblizsi servisni stiedisko

Problémy se zafizenim TSS

Kontaktujte nejblizsi servisni stredisko

Motor se nespusti

Chybi elektrické napajeni

Ovéite si, Ze zastrcka je pevné zasunuta do zasuvky a Ze v
zasuvce je sitové napéti (*)

Problémy se zafizenim TSS

Pristroj del3i dobu pouzivan

Pomoci nastroje (M) uvolnéte motor z otvoru v zadni Casti
piistroje (u modeld s touto funkci) (obr. 5)

Unik vody

Opotfebované tésnéni

Pojistny ventil je aktivovan a vypousti vodu

Obratte se na autorizované servisni stiedisko

Pfistroj je hlucny

Voda je pfilis horkd

Snizte teplotu (viz technické Udaje)

Unik oleje

Opotiebované tésnéni

Kontaktujte nejblizsi servisni stfedisko

Pouze verze TSS: motor pracuje
iv piipadé, Ze uvolnite spinac
spousté

Vysokotlaky systém nebo cerpadlo vodniho okruhu

neni vodotésné

Pouze verze TSS: po stisknuti
spousteé stiikaci stole nestfika
Zadné voda (hadice privodu vody
je fadné pfipojena)

Ucpané tryska

Vycistéte trysku (obr. 5)

Neni odebiran Cistici prostiedek

Nastavitelna tryska je nastavena na vysoky tlak

Nastavte trysku do polohy , [ “ (obr. 3)

Cistici prostfedek je piili§ husty

Zfedte prostfedek vodou

Je pouzivana vysokotlaka prodluzovaci hadice

Namontujte origindIni hadici

Usazeniny nebo pfekazka v okruhu €isticiho prostredku

Proplachnéte Cistou vodou a odstraite prekazky. Pokud
problém pretrvava, obratte se na autorizované servisni stredisko

(*) Pokud se motor spusti a béhem provozu opakované nespusti, vyckejte 2 - 3 minuty a zopakujte postup pouzivany pii startovani (doslo k odpojeni v

dusledku pretizeni).

Pokud se problém vyskytne opakované, kontaktujte nejblizsi servisni stredisko.

MODEL
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|
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S/NXXXXXX XXX S
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P IN Max : bar (x MPa)




[ JAK PREDCHAZET POSKOZENi POVRCHU

A UPOZORNENI / POZOR

10.1

nebezpecné.
10.2
103
104
10.5

My, Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Itdlie prohlasujeme, Ze ndsledujici
stroj (stroje) Michelin:

Oznaceni stroje Vysokotlaky Cistic
Model. ¢./typ MPX 150 L
Ptikon 2,1kwW

spliuje nésledujici evropské smérnice:

2006/42/ES, 2006/95/ES, 2002/95/ES, (2011/65/ES), 2002/96/ES,
2004/108/ES, 2000/14/ES

je vyroben podle ndsledujicich norem ¢ dokument: EN 60335-1; EN
60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN
61000-3-11; EN 60704-1

Jméno a adresa osoby, kterd odpovidd za vydani technické dokumentace:
Stefano Reverberi / AR Managing Director - Via ML King, 3 - 41122
Modena, Italie

Postup pro posouzeni shody poZadovany podle smérnice 2000/14/ES byl
provedeny souladu s Dodatkem V

Iméfend hladina hluku:
Zarucend hladina hluku:

86dB (A)
87dB(A)

Datum: 15.10.2012
MODENA (1)
Stefano Reverberi

g,

Managing Director

Nikdy nemifte vysokotlakou tryskou pfimo na pneumatiku.

Cestina

Pouzivani vysokotlaké mycky k ¢isténi pneumatik mize zpusobit jejich poskozeni a mize byt

Nikdy nepouzivejte funkci “Turbo Lance” (ostry proud) pro myti jakékoli ¢asti vozidla.
Pro podrobnéjsi informace ¢téte kapitolu: “7.7 Doporuceny postup ¢isténi”.

CS Prohlaseni o shodé ES Technické udaje
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Technické tdaje (CS) Jednotka MPX 150L
Vykon I/min 7
Tlak MPa 12
Maximalni tlak MPa 15
Paikon kw 21
Vistupni teplota °C 50
Maximalni vstupni tlak MPa 1
Sila zpitného rézu stoikacf pistole poi maximalnim tlaku N 18
Izolace motoru Toida F
Ochrana motoru - IPX5
Napiti V/Hz 23050
Maximalné pfipustnd impedance sité Q 0,08
Hladina zvuku (K = 3 dB(A)):
Lox (EN 60704-1) dB (A) 786
Ly (EN 60704-1) dB(A) 87
Jednotkové vibrace (K=1,5m/s?): m/s? 175
Hmotnost kg 178

Technické zmény vyhrazeny!

(CS) ZARUKA
Délka zaruky splnuje pozadavky zékona v pfislusné zemi, v niz je vyrobek prodavan (pokud vyrobce nestanovi jinak).

Zéruka se vztahuje na vady materidlu, konstrukce a pfizplsobeni, které byly zjistény v pribéhu zarucni doby. V zaruéni

IhGté vyrobce vyméni vadné dily a opravi nebo vyméni vyrobek v piipadé, Ze pii bézném pouzivani dojde k jeho

nadmérnému opotiebeni.

Zéruka nepokryva soucasti podléhajici béznému opotiebeni (ventily, pisty, vodni tésnéni, olejova tésnéni, pruziny,

O-krouzky, pfislusenstvi, napf. hadice, pistole, kartace, kola atd.)

Zaruka se nevztahuje na vady zpUsobené témito okolnostmi:

- nespravnym pouzivanim, pouzivanim k jinym Gcéeldm nebo zanedbénim,

- komerénim nebo profesionalnim pouzivanim,

- neprovadénim servisu a udrzby jednotky podle uzivatelské prirucky,

- neautorizovanymi opravami,

- pouzivanim neoriginalniho pfislusenstvi nebo nadhradnich dilG,
- poskozenim pfi dopravé nebo cizimi télesy nebo latkami a nahodnym poskozenim,

- problémy pfi skladovani.
Pfi registraci zaruky musi zékaznik prokazat nakup pfistroje.

S veSkerymi naroky na servis se obracejte na prodejce, u néhoz jste stroj zakoupili
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[l INSTRUKCIE BEZPIECZENSTWA

1.1 Zakupione urzadzenie to zaawansowany technologicznie produkt
zaprojektowany przez jednego z wiodacych w Europie producentéw
pomp wysokocisnieniowych. Aby osiagnac najlepsze efekty podczas
uzytkowania urzadzenia, nalezy dokfadnie zapoznac sie z niniejsza
instrukcja i stosowac sie do zawartych w niej instrukgji. Podczas
uzytkowania i konserwacji urzadzenia oraz podfaczania jego
element6w nalezy zachowac wszelkie mozliwe Srodki ostroznosci
zapewniajace bezpieczenstwo wiasne, jak i 0sob znajdujacych sie
w bezposredniej bliskosci urzadzenia. Nalezy doktadnie zapozna¢
sie ze wszystkimi zasadami bezpieczenstwa i bezwzglednie ich
przestrzegac. Niezastosowanie si¢ do tego zalecenia moze by¢
przyczyna urazéw lub powaznego uszkodzenia sprzetu.

ZASADY BEZPIECZENSTWA/RYZYKO SZCZATKOWE
2.1 PRZECIWWSKAZANIA

211 A A Ryzvko EkspLOZJI LUB ZATRUCIA. NIE
uzywac urzadzenia w pofaczeniu
z ptynami palnymi lub toksycznymi, ani innymi produktami, ktore

nie s3 odpowiednie do jego prawidtowej pracy.

212 Kq Rvzvko oBrazeN. NIE kierowac strumienia wody na
3™ |udzi ani zwierzeta.

213 A Ryzvko porazeNia PRADEM. NIE kierowac strumienia
wody na urzadzenie, czesci elektryczne, ani inne
urzadzenia elektryczne.

214 Rvzvko zwarcia. NIE uzywac urzadzenia pod gotym
niebem, gdy pada deszcz.

215 Rvzvko orazeN. NIE zezwala¢ dzieciom ani osobom bez
odpowiednich kompetencji na obstuge urzadzenia.

2,16 A Rvzvko porazeNia PRADEM. NIE dotyka¢ wtyczki ani
gniazda sieci elektrycznej mokrymi rekoma.
217 A RYZYKO PORAZENIA PRADEM | ZWARCIA. NIE uzywac
urzadzenia w przypadku uszkodzenia przewodu
zasilajacego.

218 A Rvzvko EkspLozi. NIE uzywa¢ urzadzenia
w przypadku uszkodzenia weza

wysokoci$nieniowego.

2.1.9 Rvzvko wypapku. NIE blokowac spustu pistoletu w pozycji
pracy.
2.1.10 Rvzyko wypaDKU. Sprawdzi¢, czy na urzadzeniu znajduja sie

tabliczki znamionowe. W przeciwnym razie zawiadomic
sprzedawce. NIE uzywac nieoznakowanego urzadzenia, gdyz
brak mozliwosci jego identyfikacji moze doprowadzi¢ do
niebezpiecznych sytuacji.

2111 A Rvzvko ekspLozi. NIE nalezy manipulowac
ustawieniami  zaworu bezpieczenstwa ani
urzadzen bezpieczenstwa.
2.1.12 A Rvzyko NIEPRAWIDLOWEGO DzIAtANIA. NIE zmieniac $rednicy
glowicy dyszy rozpylajacej.

2.1.13 Rvzyko wypADku. NIE zostawiac urzadzenia bez nadzoru.

>

2.1.14 A Rvzvko zwarcia. NIE przesuwac urzadzenia, ciagnac za
przewdd elektryczny.

2.1.15 Upewnic sig, Ze waz wysokociénieniowy nie lezy w miejscu, gdzie
moze zosta¢ najechany przez samochdd.

2.1.16 Rvzvko ekspLozJl. Urzadzenia nie nalezy przemieszcza¢ ciagnac za
Wwaz wysokiego cisnienia.

2117

22
221

222

2210

2211

Rvzyko exspLozil. Dysza wysokiego ciénienia moze by¢ szczegdlnie
niebezpieczna po skierowaniu jej w strone opon, zawordéw
powietrza w oponach lub innych elementéw pod cisnieniem. Nie
nalezy korzystac z zestawu obrotowych dysz oraz nalezy pilnowac,
aby podczas czyszczenia zawsze trzymac dysze w odlegtosci co
najmniej 30 cm od powierzchni.

ZALECENIA

Rvzvko zwarcia. Wszystkie przewodniki elektryczne
MUSZA BYC ZABEZPIECZONE przed —dziataniem
strumienia wody.

A Rvzyko PoRAZENIA PRADEM. Urzadzenie MOZNA
PODtACZAC TYLKO do odpowiedniego zrodta
zasilania zgodnie z obowigzujacymi przepisami (IEC 60364-1).

A PODCZAS uruchomienia urzadzenie moze spowodowac
zaktdcenia w sieci.

«Zastosowanie  wytacznika  réznicowopradowego  bez
wbudowanego zabezpieczenia nadpradowego (RCCB) (30 mA)
zapewnia dodatkowa ochrone dla uzytkownika.

Modele dostarczane bez wtyczki musza by¢ instalowane przez

wykwalifikowany personel.

Nalezy korzysta¢ wylacznie z autoryzowanych przediuzaczy

elektrycznych wyposazonych w odpowiedni miernik.

ANZD®®O @

Rvzvko osrazen. Wysokie cisnienie moze powodowac odbijanie
czedci: dlatego nalezy nosic odziez ochronng oraz sprzet ochronny
w celu zapewnienia bezpieczerstwa operatora.

RYZYKO PRZYPADKOWEGO URUCHOMIENIA. Przed rozpoczeciem
napraw lub regulacji urzadzenia ODLACZYC wtyczke od
gniazda sieci elektrycznej.

Rvzvko 0BRAZEN. Przed naciénieciem spustu CHWYCIC
mocno pistolet, aby zapobiec odrzutowi.

A RYZYKO  ZANIECZYSZCZENIA,  PRZESTRZEGAC

wymagan  miejscowego  przedsiebiorstwa
wodociggowego. Zgodnie z norma DIN 1988 urzadzenie mozna
podiacza¢ bezposrednio do ujecia wody pitnej pod warunkiem,
7e waz doprowadzajacy wode jest wyposazony w zawor zwrotny
z odprowadzeniem.

Rvzvko wypADKU. Konserwacje i naprawy czesci
elektrycznych moze przeprowadza¢ WYLACZNIE
wykwalifikowany personel.

Rvzvko oBRAZEN. Przed odfaczeniem weza urzadzenia
ZLIKWIDOWAC ci$nienie szczatkowe.

A Rvzvko wypADKU. Przed uzyciem urzadzenia SPRAWDZIC,
czy wkrety sa odpowiednio dokrecone i czy zadna z czgéci
nie jest peknieta lub zuzyta.

A A Ryzvko EKSPLOZJI | PORAZENIA
pRADEM. UZYWAC tylko érodkow
chemicznych nie powodujacych korodowania materiatéw

powtokowych weza wysokoci$nieniowego i przewodu
elektrycznego.

a Rvzvko osaazeN. DOPILNOWAC zachowania
YN przez ludzi i zwierzeta bezpiecznej odlegtosci 15

metrow od urzadzenia.
PRy

(LT




INFORMACJE OGOLNE (RYS.1)/STRONA.3

3.1

32

33

34

Korzystanie z podrecznika
Ninigjszy podrecznik stanowi integralng czes¢ niniejszego urzadzenia i
powinien by trzymany w bezpiecznym miejscu w celu konsultacji. Nalezy
zapoznac si¢ z nim przed zainstalowaniem urzadzenia i rozpoczeciem
korzystania z niego. W razie sprzedazy urzadzenia podrecznik nalezy
przekaza¢ nowemu wiascicielowi.
Elementy zestawu
Urzadzenie jest dostarczane w kartonowym opakowaniu i jest czesciowo
zZlozone.
Zawartos¢ opakowania przedstawiono narys. 1.
321 Dokumentacja dotqczona do urzqdzenia

A1 Instrukcja obstugi i konserwagji

A2 Instrukcje bezpieczenstwa

A3 Deklaracja zgodnosci

A4 Przepisy gwarancyjne
Wyrzucanie opakowania
Opakowanie skfada sie z materiatow ekologicznych, ktdre jednak musza
by¢ utylizowane lub sktadowane zgodnie z przepisami danego kraju.
Symbole bezpieczenstwa
Postepuj zgodnie z instrukcjami dotyczacymi bezpieczenstwa,
umieszczonymi na urzadzeniu.
Sprawdz, czy naklejki z ostrzezeniami znajduja sie na swoich miejscach i
53 czytelne, w przeciwnym razie umies¢ nowe naklejki.
E1 - Urzadzenie, ze urzadzenia nie wolno wyrzucac ze zwyktymi

odpadami; zuzyte urzadzenie mozna odda¢ przy zakupie
nowego egzemplarza. Nie uzywac czesci uktadéw elektrycznych i
elektronicznych zuzytego urzadzenia — zawarte w nich substancje moga
by¢ niebezpieczne dla zdrowia w przypadku niewlasciwego korzystania.
E E2 - Urzadzenie przeznaczone do profesjonalnego uzytku przez
odpowiednio przeszkolone osoby potrafiace prawidtowo

obstugiwac i konserwowac urzadzenie.
E3 - Urzadzenie do uzytku domowego (nieprofesjonalnego).

INFORMACJE TECHNICZNE (RYS.1)/STRONA.3
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4.2

43

44

Zalecane uzycie

Urzadzenie przeznaczone jest do domowego czyszczenia pojazdow,
maszyn, fodzi, budynkéw itp. z trudnych do usuniecia zabrudzen, przy
uzyciu czystej wody i srodkéw chemicznych ulegajacych biodegradacji.
Mycie silnikow jest dozwolone pod warunkiem utylizowania powstatych
Sciekow w sposdb zgodny z obowiazujacymi przepisami.

- Temperatura pobieranej wody: patrz tabliczka na urzadzeniu.

- Ciénienie poboru wody: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.

- Temperatura otoczenia: powyzej 0°C.

To urzadzenie jest zgodne z wymaganiami normy PN-EN 60335-2-79/AT1.
Uzytkownik

Oznaczenie na pokrywie okresla przeznaczenie urzadzenia (dla
uzytkownikéw profesjonalnych lub nieprofesjonalnych).
Nieprawidtowe uzytkowanie

Uzywanie przez osoby niewykwalifikowane lub bez zapoznania sie z
instrukcja obstugi jest zabronione.

Zabrania sie wprowadzania do urzadzenia plynéw tatwopalnych,
wybuchowych i toksycznych.

Uzywanie urzadzenia w otoczeniu zagrozonym pozarem lub wybuchem
jest zabronione.

Zabrania sie korzystania z czesci zapasowych innych niz oryginalne, lub
czesci nie przewidzianych do uzytku z okreslonym modelem.

Zabrania sie dokonywania zmian konstrukcyjnych urzadzenia.
Dokonanie takich zmian powoduje uniewaznienie deklaracji zgodnosci
dotaczonej do urzadzenia oraz zwalnia producenta z odpowiedzialnosci
cywilnej i prawnej.

Glowne elementy

B1  Regulowana dysza rozpylajaca

B2 lanca

45
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B3  Pistolet z zatrzaskiem bezpieczeristwa
B4 Przewod zasilajacy z wtyczka (dotyczy modeli w niego wyposazonych)
B5  Waz wysokocisnieniowy
B6  Zbiomik na detergenty (dotyczy modeli w niego wyposazonych)
44.1  Akcesoria (jesli dofgczone w zestawie - patrz rys.1).
€1 Narzedzie do czyszczenia dyszy
€2 Zestaw wysokocisnieniowych dysz obrotowych
€3 Uchwyt
(4 Szczotka
C5 Bebenweza
C6  Zestaw zasysania wody
C7  Zestaw do czyszczenia odptywu
(8 Zestaw ze szczotka do duzych powierzchni
C9  Zestaw ze ztaczem posrednim
Urzadzenia zabezpieczajace
& Ostroznie - niebezpieczerstwo!
Nie wolno manipulowa¢ zaworem bezpieczeristwa ani
zmieniac jego ustawienia.
- Zawor bezpieczenstwa i/lub zawdr ograniczajacy ciénienie.
Zawor bezpieczenstwa dziata takze jako zawdr ograniczajacy cisnienie.
Po zwolnieniu spustu zawdr zostaje otwarty, umozliwiajac recyrkulacje
wody przez wlot pompy lub jej wypuszczenie.
- Zawor termostatu (D1, jesli jest zamontowany)
Jesli temperatura wody przekracza temperature okreslong przez
producenta, zawdr termostatu wypusci nadmiar goracej wody
i wpompuje odpowiednig ilos¢ zimnej wody, réwna ilosci wody
wypuszczonej do momentu przywrdcenia wlasciwej temperatury.
- Zatrzask bezpieczeristwa (D): zapobiega przypadkowemu uwolnieniu wody.
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I INSTALACIA (RYS.2)/STRONAA

5.1

5.2

53

Montaz

& Ostroznie - niebezpieczerstwo!
Wszystkie czynnosci instalacyjne i montazowe nalezy
wykonywaé po wc jszym odiaczeniu urzadzenia od sieci
elektrycznej.
Procedure montazowa przedstawia rys. 2.
Montaz dyszy obrotowej
(Dotyczy modeli w nig wyposazonych).
Zestaw dyszy obrotowych zapewnia wieksza site strumienia czyszczacego.
Stosowanie obrotowych dysz moze spowodowac zmniejszenie cisnienia
0 25% w stosunku do ciénienia osiaganego podczas korzystania z dysz
regulowanych.
Jednakze zestaw dysz obrotowych zapewnia wigksza moc czyszczenia ze
wzgledu na obrét dyszy wodnej.
Podtaczenie do sieci elektrycznej
Ostroznie - niebezpieczeristwo!
Sprawdzi¢, czy napiecie i czestotliwos¢ (V - Hz) sieci
elektrycznej odpowiadaja parametrom podanym na tabliczce
znamionowej urzadzenia (rys. 2). Urzadzenie podtaczy¢ do sieci
zasilajacej posiadajacej odpowiednie uziemienie i wytacznik pradu
rdznicowego (30 mA) odcinajacy doptyw pradu w razie zwarcia.
531 Korzystaniez przediuzaczy
Uzywac przewodow i wtyczek o poziomie bezpieczeristwa IPX5.
Przekr6j przediuzacza musi by¢ proporcjonalny do jego
dhugosci, tzn. im dhuzszy przediuzacz, tym wiekszy przekroj
poprzeczny. Patrz tabela I.

Podtaczenie zrédta wody

& Ostroznie - niebezpieczerstwo!

Urzadzenie moze pobierac tylko czysta lub filtrowana wode.
llos¢ wody dostarczanej przez zawdr ujecia wody powinna byé
réwna pojemnosci pompy.

Urzadzenie ustawic jak najblizej punktu ujecia wody.
54.1  Miejsca podtqczenia

®  Ujscie wody (OUTLET)

B Wplyw wody z filtrem (INLET)
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Podtqczenie do punktu ujecia wody

Urzadzenie mozna podiaczy¢ bezposrednio do ujecia
wody pitnej pod warunkiem, ze waz wyposazony jest w
zawor zwrotny zapobiegajacy cofaniu sie wody, zgodny z
obowiazujacymi przepisami. Nalezy stosowa¢ tylko waz
wzmocniony o $rednicy co najmniej 13 mm.

542

B REGULACIA (RYS.3)/STRONA.S

6.1

6.2

6.3

6.4

Regulacja dyszy rozpylajacej (dotyczy modeliw nia wyposazonych)
Przeptyw wody reguluje sie przez zmiane ustawienia dyszy (E).
Regulacja przeptywu detergentu (dotyczy modeli wyposazonych
w zbiornik na detergenty)

Przeptyw detergentu reguluje sie przez zmiane ustawienia dozownika
detergentu (F).

Regulacja cisnienia detergentu

Ustawic regulowana dysze (E) w pozycji, Il ", aby wyregulowac ciénienie
detergentu (dotyczy modeli wyposazonych w zbiornik na detergenty).
Regulacja cisnienia (dotyczy modeli wyposazonych w te funkcje)
Do ustawiania cisnienia roboczego stuzy regulator (G). Cisnienie jest
widoczne na wskazniku cisnienia (jesli zainstalowano).

OBSLUGA (RYS.4)/STRONA.5
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7.2

Sterowanie

- Starter (H).

Ustawi¢ przetacznik w pozycji (ON/1), aby:

a) uruchomi silnik (modele nie wyposazone w jednostke TSS);

b) wiaczy¢ silnik (modele wyposazone w jednostke TSS).

Na starterze zaswieci sie lampka kontrolna (w przypadku urzadzen w nig

wyposazonych).

Regulacja ustawiert ,low/high” (jesli dostepna):

Low:  tryb czyszczenia niskociénieniowego

High:  tryb czyszczenia wysokocisnieniowego

Ustaw przetacznik w pozycji (OFF/0), aby wytaczy¢ urzadzenie.

Lampka kontrolna na starterze powinna zgasnac¢ (w przypadku urzadzen

W nig wyposazonych).

- D2wignia regulacji strumienia wody ().

Ostroznie - niebezpieczeristwo!
Urzadzenie podczas pracy powinno znajdowaé si¢ w
przedstawionym potozeniu (rys.4) na twardej, stabilnej powierzchni.

Uruchomienie

1) Otworzy¢ catkowicie zawdr ujecia wody.

2) Zwolni¢ zatrzask bezpieczenstwa (D).

3) Nacisna¢ na kilka sekund spust pistoletu i uruchomi¢ urzadzenie,

naciskajac przetacznik startera (ON/1).

& Ostroznie - niebezpieczeristwo!

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy

waz jest prawidtowo podtaczony do ujecia wody. Korzystanie z

urzadzenia bez wody spowoduje jego uszkodzenie. Nie zastania¢

kratek wentylacyjnych podczas dziatania urzadzenia.

Modele TSS - W przypadku modeli TSS z automatycznym systemem

odciecia doptywu:

- jesli spust pistoletu zostal zwolniony, cisnienie dynamiczne
samoczynnie przerywa prace silnika (patrz rys.4);

- jesli spust pistoletu zostat nacisniety, spadek cisnienia powoduje
wiaczenie silnika, a odpowiedni poziom ciénienia jest przywracany z
niewielkim opdznieniem;

- aby model TSS dziatat poprawnie, wszystkie czynnosci zwalniania i
naciskania spustu musza by¢ wykonywane w odstepach mniejszych
niz 4-5 sekund.

W przypadku modeli do uzytku profesjonalnego z silnikami

trojfazowymi uruchomic urzadzenie po raz pierwszy na krotko, aby

sprawdzi¢, czy silnik obraca sie we whasciwym kierunku. Jesli wirnik
obraca sie w kierunku przeciwnym do ruchu wskazoéwek zegara, nalezy
zamieni¢ przewody fazowe (L1, L2, L3) we wtyczce.

Aby zapobiec uszkodzeniu urzadzenia, nie nalezy uruchamia¢ go bez

doplywu wody, a podczas pracy nie wylacza¢ dyszy wodnej na czas

dtuzszy niz 10 minut (w przypadku modeli pozbawionych urzadzenia TSS).
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1.7

Zatrzymywanie urzadzenia

1) Ustawi¢ przetacznik startera w pozycji (OFF/0).

2) Nacisnac spust pistoletu i zlikwidowac ciénienie szczatkowe w wezach.

3) Zamknac zatrzask bezpieczenstwa (D).

Ponowne uruchamianie

1) Zwolni¢ zatrzask bezpieczenstwa (D).

2) Nacisnac spust pistoletu, aby zlikwidowac cisnienie szczatkowe w wezach.

3) Ustawi¢ przefacznik startera w pozycji (ON/1).

Przechowywanie

1) Wylaczy¢ urzadzenie (OFF/0).

2) Odlaczy¢ wtyczke urzadzenia od gniazda sieci elektrycznej.

3) Zamkna¢ zawdr ujecia wody.

4) Zlikwidowac ciénienie szczatkowe w pistolecie az do usuniecia resztek
wody z dyszy.

5) Po zakoniczeniu czyszczenia nalezy opréznic i przemy¢ pojemnik na
detergent. Do tego celu najlepiej uzy¢ czystej wody zamiast innego
detergentu.

6) Zamkna¢ zatrzask bezpieczenstwa (D).

Uzupelnianie i uzywanie detergentu

W przypadku uzywania detergentu nalezy ustawié: regulowana

dysze w pozycji,, [l " (dotyczy modeli w nia wyposazonych).

Korzystanie z dluzszego weza wysokiego cisnienia, niz dofaczony

pierwotnie, lub korzystanie z dodatkowego przediuzenia weza, moze

zredukowac lub zupetnie zatrzymac pobieranie detergentu.

Napetni¢ zbiornik na detergent srodkiem ulegajacym biodegradacji.

Zalecana procedura czyszczenia

Rozpus¢ brud przez naniesienie detergentu z woda na sucha powierzchnie.

W przypadku powierzchni pionowych detergent nakfada¢ od dotu

do gory. Pozostawi¢ detergent na 1-2 minuty, nie dopuszczajac do

jego catkowitego wyschniecia. Zaczynajac od dolu, uzyj strumienia
wysokiego cisnienia, trzymajac dysze przynajmniej 30 cm od czyszczonej
powierzchni. Nie dopusci¢ do sptukiwania nieumytych powierzchni.

W niektérych przypadkach konieczne moze by¢ zeskrobanie

zanieczyszczen za pomoca szczotek.

Czyszczenie pod cisnieniem nie zawsze jest najlepszym rozwiazaniem, gdyz

moze doprowadzi¢ do uszkodzenia niektdrych powierzchni. Najmniejsze

ustawienie strumienia dla dyszy oraz dysze obrotowe nie powinny by¢
stosowane do czyszczenia delikatnych lub malowanych czesci, a takze
elementdw pod cisnieniem (np. opon, zaworow powietrznych itp.).

Skutecznos¢ czyszczenia w réwnym stopniu zalezy od ciénienia i ilosci

uzytej wody.

I} KONSERWACIA (RYS.5)/STRONA.6

8.1

8.2
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8.4

Wszelkie czynnosci konserwacyjne nie opisane w tym rozdziale powinny
by¢ przeprowadzane przez technika autoryzowanego centrum sprzedazy
i obstugi klienta.

Ostroznie - niebezpieczeristwo!

Przed rozpoczeciem konserwacji zawsze nalezy wyjac
wtyczke z gniazda sieci elektrycznej.
Czyszczenie dyszy
1) Odfaczy¢ lance od dyszy.
2) Usunac brud znajdujacy sie w otworze dyszy za pomoca narzedzia (C1).
Czyszczenie filtru
Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ filtr wlotowy (L) oraz filtr
detergentu (jesli jest on zamontowany) i w razie potrzeby wyczysci¢ je
zgodnie z instrukcjami.
Czyszczenie silnika (dotyczy modeli wyposazonych w te funkcje)
Dtugie przerwy w uzytkowaniu moga spowodowac odkfadanie sie
kamienia w silniku. Aby wyczysci¢ silnik, przekre¢ wat napedowy za
pomoca narzedzia (M).
Przechowywanie poza sezonem
W okresie zimowym urzadzenie przechowywa¢ pokryte warstwa
nietoksycznego $rodka zapobiegajacego zamarzaniu o whasciwosciach
antykorozyjnych.
Urzadzenie nalezy przechowywa¢ w suchym miejscu, w dodatniej
temperaturze.
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Problem Mozliwe przyczyny Rozwiazanie
Zuzytadysza Wymieni¢ dysze
Zanieczyszczony filtr wody Wyczysc filte (L) (rys. 5)
Niskie cisnienie doplywu wody Otworzy¢ catkowicie zawor ujecia wody

Zasysanie powietrza do systemu

Sprawdzic szczelnosc zlaczek weza

Pompa nie osiaga cisnienia roboczego
Powietrze w pompie

Wylaczy¢ urzadzenie, a nastepnie naciskac i zwalniac spust pistoletu, az
do przywrdcenia réwnomiernego przeptywu wody. Wiaczy¢ urzadzenie

Nieprawidlowe ustawienie dyszy regulowanej

Obrécic requlowang dysze (E) (+) (rys.3)

Zawor termostatu zostat aktywowany

Poczekaj na przywrécenie prawidtowej temperatury wody

Pobdr wody z zewnetrznego zbiornika

Podaczy¢ urzadzenie do zasilajacego ujecia wody

Spadek cisnienia w trakcie pracy

Zhyt wysoka temperatura pobieranej wody Obnizy¢ temperature
Zapchana dysza Wyczyscic dysze (rys.5)
Filtr wlotowy (L) zanieczyszczony Wyczysc filtr (L) (rys. 5)

Nieodpowiednie napiecie zasilajace

Sprawdzic, czy napiecie w sieci elektrycznej odpowiada napieciu
podanemu na tabliczce znamionowej (rys.2)

Silnik wydaje charakterystyczne odgtosy, | Spadek napiecia wskutek zastosowania nieprawidowego

Sprawdzi¢ parametry przedtuzacza

ale sie nie wlacza przediuzacza
Urzadzenie bylo nieuzywane przez diuzszy czas Skonsultowac sie z najblizszym autoryzowanym centrum obstugi Klienta
Problem z urzadzeniem TS Skonsultowac sie z najblizszym autoryzowanym centrum obstugi Klienta

Brak zasilania

Sprawdzi¢, czy wtyczka jest poprawnie wiozona do gniazda sieci
elektrycznej i czy w sieci jest obecne napiecie (¥)

Silnik nie wiacza sie Problem z urzadzeniem TS

Skonsultowac sie z najblizszym autoryzowanym centrum obstugi klienta

Urzadzenie byto nieuzywane przez dfuzszy czas

Za pomoca narzedzia (M) wysunac silnik zakleszczony w otworze w
tylnej czesci urzadzenia (dotyczy modeli posiadajacych otwor) (rys.5)

Wymieni¢ uszczelki w najblizszym autoryzowanym centrum obstugi

Przeciek wody Lugpeuszceld Klienta

Zawor bezpieczeristwa zostat aktywowany, trwa wypuszczanie Skontaktuj sie z autoryzowanym centrum serwisowym
Glosna praca urzadzenia Zbyt wysoka temperatura wody Obnizy¢ temperature (patrz dane techniczne)
Przeciek oleju Zuiyte uszezelki Skonsultowac sie z najblizszym autoryzowanym centrum obstugi klienta
lelko wersie T§S: siIniklquaa sig, nawet Nieszczglnos’c’ ukfadu wysokiego cisnienia lub obwodu Skonsultowat s znablszym autoryzowany centrum obshgi ienta
kiedy spust pistoletu jest zwolniony hydraulicznego pompy

Tylko wersje TSS: woda nie jest
doprowadzana, kiedy spust pistoletu

jestnacinity (podkczony wa Zapchana dysza Wyczyscic dysze (rys.5)
doprowadzajacy)
Koricowke regulowang ustawiono na wysokie ciénienie Ustaw dysze na pozygje , = " (ys.3)
Detergent jest zbyt gesty Rozciencz za pomoca wody
Brak detergentu Uzyto weza wysokiego cisnienia Uyj oryginalnego weza

Osad lub blokada w obwodzie detergentu

Przemyj czysta woda i usur wszelkie elementy blokujace. Jesli problem
bedzie sie powtarzal, skontaktuj sie z autoryzowanym centrum

serwisowym

(¥) Jesli silnik wiacza sie, ale nie wiacza sie ponownie podczas uzywania, nalezy odczekac 2-3 minuty przed ponowna proba uruchomienia (zostat uaktywniony

yezny wyltacznik zabezpieczajacy przed przeciazeniem).

P Jasy

Jesli problem powtarza sie, nalezy skontaktowac sie z najblizszym autoryzowanym centrum obstugi klienta.

MODEL NUMER SERYJNY

]
LXXXXXXXX
S/NXXXXXXXXX!

MADE IN xxxxxx
xxx Vo xxHz kW xx IP X5
xxx |/min
xx bar  Max xxx bar max xx’C
(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max : xx bar (x MPa)

LWA ﬁ
XXece o

Distributed By XXKKKKXXKKKIOOXXKKKNIOOKKKKKXXXK
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I JAK UNIKNAC USZKODZEN POWIERZCHNI

A OSTRZEZENIE / PRZESTROGA

10.1 Mycie opon myjka wysokocisnieniowg moze spowodowac ich uszkodzenie i stanowic¢ zagrozenie.

10.2 Nie nalezy kierowac dysz wysokocisnieniowych bezposrednio na opone.

10.3 Myjac powierzchnie wokot két i opon myjka cisnieniowa, nalezy zawsze korzystac z najnizszego
ustawienia cisnienia.

10.4 Nie nalezy myc¢ elementéw pojazdu za pomoca lancy Turbo”.

10.5 Wiecej informacji znajduje sie w czesci ,7.7 Zalecana procedura czyszczenia”.

Producent, Annovi Reverberi S.p.A., Modena, ltalia oswiadcza niniejszym, Dane techniczne (PL) Jednostia MPX150L
7e nastepujace urzadzenie/-a firmy Michelin: — - -
Wydajnos¢ tioczenia I/min 7
Przeznaczenie maszyny - Myjka wysokocisnieniowa Cisnienie MPa 12
Nr modelu /Typ MPX 1501 Maks. cisnienie MPa 15
Moc wejsciowa 2,1kW Moc kw 21
spetnia wymagania nastepujacych dyrektyw europejskich: Temp. doprowadzanej viody S 50
2006/42/WE, 2006/95/WE, 2002/95/WE, (2011/65/WE), 2002/96/WE, Maks. ciénienie doprowadzanej wody MPa 1
2004/108/WE, 2000/14/WE Sita odpychajaca pistoletu przy maks. ciénieniu N 18
i s3 produkowane zgodnie z nastepujacymi normami lub innymi Izolacja silnika - Klasa F
dokumentami normatywnymi: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; Poziom bezpieczeristwa silnika . IPX5
EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1 Napiecie V/Hz 23050
Nazwisko i adres osoby odpowiedzialnej za kwestie dotyczace Maksymalna dopuszczalna impedandja sieci 0 0,08
dokumentadji technicznej: Stefano Reverberi / AR Managing Director - Via Poziom glosnosci (K = 3 dB(A)):
ML King, 3 - 41122 Modena, Italia Ly (EN 60704-1) dB () 786
Procedura oceny zgodnosci zgodna z wymaganiami Dyrektywy 2000/14/ Lyn (EN 60704-1) dB(A) 87
WE zostata przeprowadzona zgodnie z aneksem V. Poziom wibracji jednostki gtownej (K=15m/s): | m/s? 1,75
Ciezar kg 178
Mierzony poziom hatasu: 86.dB (A)
Gwarantowany poziom hatasu: 87dB (A) Zmiany techniczne zastrzezone!
Data: 15.10.2012 %h
MODENA (1)
Stefano Reverberi Managing Director

(PL) GWARANCJA
Czas trwania gwarancji jest zgodny z przepisami prawnymi obowiazujacymi w kraju, w ktorym sprzedawany jest produkt (jesli producent nie okreslit inaczej).
Gwarancja obejmuje usterki materiatéw, wady konstrukcyjne i przypadki niezgodnosci, ktdre wystapity w okresie czasu objetym gwarancja. W tym okresie producent
zobowigzuje sie wymieni¢ uszkodzone czesci i przeprowadzi¢ naprawe lub wymienic¢ produkt, jesli charakteryzuje go znaczny stopien zuzycia w wyniku normalnej
eksploatacji.
Gwarancja nie obejmuje: podzespotéw podlegajacych normalnemu zuzyciu (zaworéw, thokéw, uszczelnienia wodnego, uszczelnienia olejowego, sprezyn, O-ringéw
oraz akcesoriéw takich jak weze, spusty, szczotki, kota itp.).
Gwarancja nie obejmuje usterek spowodowanych przez lub wynikajacych z:
- nieprawidtowego uzytkowania, zaniedban lub naduzy¢;
- wykorzystywania produktu do zastosowar handlowych i profesjonalnych oraz wynajmowania produktu;
- niedotrzymania zamieszczonych w instrukcji obstugi wytycznych dotyczacych serwisowania i konserwacji produktu;
- dokonywania napraw przez osoby nieupowaznione;
- stosowania nieoryginalnych akcesoridw/czesci zamiennych;
- uszkodzen powstatych podczas transportu, w wyniku przedostania sie do urzadzenia ciat badz substancji obcych, a takze uszkodzen powstatych na skutek wypadku;
- magazynowania i skfadowania.
W celu zarejestrowania gwarangji klient musi przedstawi¢ dowad zakupu.
Aby uzyska¢ pomoc, nalezy skontaktowac sie z przedstawicielstwem handlowym, w ktérym dokonano zakupu urzadzenia




[ VARNOSTNA NAVODILA

1.1 Naprava, ki ste jo kupili, je tehnolosko napreden izdelek, ki ga je
zasnoval eden od vodilnih evropskih proizvajalcev visokotlacnih
¢rpalk. Za najboljSo ucinkovitost naprave pozorno preberite to
knjizico in sledite navodilom ob sleherni uporabi naprave. Med
povezovanjem, uporabo in servisiranjem naprave poskrbite za vse
mogoce varostne ukrepe, da zascitite svojo varnost in varnost ljudi
v svoji neposredni okolici. Pazljivo preverite varnostne predpise in jih
vedno upostevajte. V nasprotnem primeru lahko pride do tveganja
za zdravje in vamost ter do velike materialne Skode.

[} VARNOSTNA PRAVILA/PREOSTALA TVEGANJA
2.1 VARNOSTNE PREPOVEDI

2,11 A A NEVARNOST ~ EKSPLOZI) ALl
zAsTRUPITVE.  Naprave  NE
uporabljajte z vnetljivimi ali strupenimi tekocinami ali izdelki, ki

niso zdruzljivi s pravilno uporabo naprave.

2.1.2 ‘§ NEvaRNOST  PoskoDB. Vodnega curka NE
x| usmerjajte proti ljudem ali Zivalim.

213 A NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA. Vodnega curka
NE usmerjajte proti napravi sami, elektri¢nim
delom ali drugi elektri¢ni opremi.

214 NEVARNOST KRATKEGA STIKA. Naprave NE uporabljajte na
prostem v primeru dezja.

215 NevarnosT poskops. Naprave NE dovolite uporabljati
otrokom ali neusposobljenim osebam.

2,16 A NEVARNOST ELEKTRICNEGA S0KA. NE dotikajte se
vtica in/ali vticnice z mokrimi rokami.
217 A NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA IN KRATKEGA STIKA.
NE uporabljajte Cistilnika, ¢e je poskodovan
elektricni kabel.

218 A NevarnosT EkspLozue. NE uporabljajte naprave,
Ce je poskodovana visokotlacna cev.

219 NEVARNOST NEzGODE. SproZilca NE zataknite v delovni
poloZaj.
2.1.10 NEVARNOST NEZGODE. Preverite, ali so plocice s podatki

pritrjene na napravo. Ce niso, obvestite prodajalca. NE
uporabljajte enot brez plos¢ic, saj jih ni mogoce identificirati in
50 lahko nevarne.

211 A. NEevarNosT exspLoziE. NE posegajte v varnostni
ventil ali varnostne naprave in ne spreminjajte
hovih nastavitev.

2.1.12 NEVARNO  SPREMINJANJE  UCINKOVITOSTI DELOVANJA. NE
spreminjajte originalnega premera prsilnega cevnega

nastavka.

NEVARNOST NEZGODE. NE puscajte naprave brez nadzora.

2.1.14 A NEVARNOST KRATKEGA STIKA. NE premikajte naprave z

vlecenjem elektricnega kabla.
2.1.15  Poskrbite, da cez visokotlacno cev ne vozijo avtomobili.

2.1.16  NevarnosT EkspLozik. Naprave ne premikajte z vlecenjem za
visokotlacno cev.

2.1.17  NevarnosT ekspLozuk. Visokotlacni curek je lahko nevaren za
pnevmatike, ventile pnevmatik ali druge dele pod tlakom, ce
ga usmerite naravnost v take dele. Ne uporabljajte kompleta
vrtljivih cevnih nastavkov, pri cis¢enju pa naj bo Soba od
predmeta odmaknjena vsaj 30 cm.
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VARNOSTNE ZAHTEVE

A NEVARNOST KRATKEGA STIKA. Elektricni prevodniki MORAJO
BITI ZASCITENI pred vodnim curkom.

A NEVARNOST  ELEKTRICNEGA  30KA.  Napravo
PRIKLOPITE samo na ustrezno elektri¢cno
omreZje, kije v skladu z ustreznimipredpisi (IEC 60364-1).

A Naprava lahko MED zagonom povzro¢i motnje v
omreZju.

+Uporaba varnostnega odklopnika preostalega toka bo
zagotovila dodatno zas¢ito uporabnika (30 mA).

Model, dobavljen brez napajalnega vtica, mora namestiti

kvalificirana oseba.

Uporabljajte izkljucno odobrene podaljsevalne kable z ustreznim

prerezom vodnikov.

AN2ZPO®O®O®

NEevarNosT poskops. Delci, ki jih nosi s seboj visokotlacni vodni
curek, se lahko odbijejo od povriine in vas zadenejo: obvezno
nosite zascitno obleko in uporabljajte drugo ustrezno zai¢itno
opremo.

A NEVARNOST NAKLIUCNEGA VKLOPA. Pred delom na napravi
vti¢ IZKLUCITE.

A NEVARNOST Po3koDB. Pred pritiskom na sprozilec trdno
PRIMITE pistolo, da preprecite udarec nazaj.

A NevarnosT zAsTRUPITVE, UPOSTEVAITE zahteve

lokalnega dobavitelja vode. Skladno z DIN 1988
smejo biti naprave na vodovod prikljucene samo, ¢e je na
dovodno cev namescen ventil za preprecevanje obratnega toka
vode zmoznostjo izpusta vode.

NEVARNOST NEzGODE. Vzdrzevanje in/ali popravilo
elektricnih sestavnih delov MORA izvesti usposobljeno
osebje.
A NEvArRNOST PoskopB. SPROSTITE preostali pritisk pred
izkljucitvijo cevi enote.
NEvARNOST NEzGODE. Pred uporabo naprave vsakic
PREVERITE, ali so vijaki trdno pritrjeni in ali je kateri del
poskodovan ali obrabljen.
NEVARNOST EKSPLOZIJE

A A IN ELEKTRICNEGA SOKA.

UPORABLJAJTE samo Cistilna sredstva, ki ne razjedajo materialov
prevleke visokotlacne cevi in elektri¢nega kabla.

A NEevarNosT poskops. POSKRBITE, da so ljudje ali
>\ sivali oddaljeni vsaj 15 m.

o
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SPLOSNE INFORMACLJE (SLIKA 1)/STRAN.3

3.1

3.2

33

34

Uporaba navodil za uporabo
Ta navodila so sestavni del te naprave, zato jih shranite za rabo v
prihodnje. Pred namestitvijo/uporabo enote jih pozorno preberite.
Ce se naprava proda, mora prodajalec navodila predati novemu
lastniku skupaj z napravo.
Dobava
Naprava je dobavljena delno sestavljena v kartonasti Skatli.
Vsebina katle je prikazana na sliki 1.
3.2.1  Napravi priloZena dokumentacija
A1 Navodila za uporabo in vzdrzevanje
A2 Varnostna navodila
A3 Izjava o skladnosti
A4 Garancijske dolo¢be
Odlaganje embalaze
Materiali embalaze ne onesnazujejo okolja, vendar jih je treba
kljub temu reciklirati ali zavreci v skladu z veljavnimi predpisi v
drzavi uporabe.
Varnostni znaki
Ravnajte v skladu z navodili varnostnih znakov, ki so prilozeni napravi.
Preverite, ali so navedeni in citljivi; sicer nadomestne namestite v
prvotni polozaj.
Simbol E1 - Oznacuje, da se naprave ne sme odvreci s
== komunalnimi odpadki, ampak jo je potrebno predati
prodajalcu ob nakupu nove naprave. Elektricnih in elektronskih
delov naprave ni dovoljeno ponovno uporabiti v neprimerne
namene, ker vsebujejo snovi, ki lahko ogrozijo zdravje.
Simbol E2 - Oznacuje, da je naprava namenjena
profesionalni uporabi, npr. izkusenih uporabnikov, ki so
seznanjeni s tehni¢nimi zahtevami, predpisi in zakoni ter so
sposobni upravljati z napravo in jo vzdrzevati.
Simbol E3 - oznacuje, da je naprava namenjena
neprofesionalni (domaci) uporabi.

TEHNIENE INFORMACLIE (SLIKA 1)STRAN.3

4.1

4.2

43

44

Predvidena uporaba

Naprava je namenjena individualnemu ¢is¢enju vozil, strojev,

¢olnov, stavb ipd., odpravi trdovratne umazanije s ¢isto vodo in

biorazgradljivimi kemicnimi Cistilnimi sredstvi.

Motorje vozil je dovoljeno Cistiti samo, ce se umazana voda zavrze

skladno z veljavnimi predpisi.

- Temperatura dovodne vode: oglejte si ploscico s podatki na
napravi.

- Tlak vode na dovodu: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.

- Temperatura okolja: nad 0 °C.

Naprava je skladna s standardom EN 60335-2-79/A1.

Uporabnik

Simbol na sprednjem pokrovu oznacuje, komu je naprava

namenjena (profesionalna ali neprofesionalna uporaba).

Nepravilna uporaba

Neusposobljenim uporabnikom in osebam, ki niso prebrali ali

razumeli navodil vtem prirocniku, je uporaba naprave prepovedana.

V napravo je prepovedano vnasati vnetljive, eksplozivne in strupene

tekocine.

Uporaba naprave v morebitno vnetljivem in eksplozivnem okolju

je prepovedana.

Rezervnih delov drugih proizvajalcev in drugih rezervnih delov, ki niso

izrecno namenjeni omenjenemu modelu, ni dovoljeno uporabljati.

Naprave nidovoljeno kakorkoli spreminjati. Kakr$nokoli spreminjanje

naprave bo razveljavilo izjavo o ustreznosti in proizvajalca razresilo

odgovornosti po civilnem in kazenskem zakonu.

Glavni sestavni deli

B1 Prilagodljiv prsilni cevni nastavek

B2 Cevni podaljsek
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B3 Pistola z vamostnim zapahom

B4 Napajalni kabel z vticem (za modele s tem sestavnim delom)

B5 Visokotla¢na cev

B6 Rezervoar za Cistilno sredstvo (za modele s tem sestavnim delom)

44.1  Dodatna oprema (kadar je vkljucena v dobavo - glejte

sliko 1)
C1 Orodje za Cicenje cevnega nastavka
C2  Komplet vrtljivih cevnih nastavkov
C3 Rotica
C4 Stetka
C5 Tuljava za gumijasto cev
C6 Komplet za sesanje vode
C7 Komplet za ¢iscenje odtokov
C8 Komplet z veliko krtaco
C9  Komplet prilagodilnikov
Varnostne naprave
Pozor, nevarnost!
Ne spreminjajte ali prilagajajt.
varnostnega ventila.

- Varnostni ventil in/ali ventil za omejitev tlaka.
Varnostni ventil je tudi ventil za omejitev pritiska. Pri spro$¢enem
sprozilcu pistole je ventil odprt, voda pa se vraca na vstop ¢rpalke
ali odteka na tla.

- Termostatski ventil (D1, Ce je vgrajen)

Ce temperatura vode preseze tovarisko nastavljeno vrednost,
termostatski ventil izpusti vro¢o vodo in jo nadomesti z dovodom
hladne vode; ventil dovede toliko hladne vode, kot je izpustil
vroce, tako da vzpostavi pravilno temperaturo vode.

- Vamnostni zapah (D): preprecuje naklju¢no prienje vode.

nastavitev

NAMESTITEV (SLIKA 2)STRAN.4

5.1

5.2

5.3

54

Sestava

Pozor, nevarnost!

Vse postopke namestitve in sestave izvajajte pri
napravi, izklopljeni iz elektricnega omrezja.

Postopek sestave je prikazan na sliki 2.

Sestava vrtljivega cevnega nastavka

(Za modele s tem sestavnim delom)

Vrtljiv cevni nastavek omogoca vecjo moc Ciscenja.

Pri uporabi vrtljivega cevnega nastavka lahko tlak pade do 25 %
v primerjavi s tlakom, ki ga zagotavlja prilagodljiv cevni nastavek.
Zaradi vrtenja vodnega curka pa vrtljivi cevni nastavek vseeno
dosega vecjo moc pranja.

Prikljucitev na elektricno omrezje

Pozor, nevarnost!

Preverite, ali se elektricna napajalna napetost in
frekvenca (volti, Hz) z vrednostmi denimi
na plos¢ici s podatki na napravi (slika 2). Napravo lahko
priklju¢ite samo na elektricno omrezje, opremljeno z
ustrezno ozemljitvijo in diferencialnim odklopnikom
(30 mA) za prekinitev elektricnega napajanja v primeru
kratkega stika.

53.1  Uporaba kabelskih podaljskov
Uporabite kable in vtice z nivojem zas¢ite “IPX5".
Precni prerez kabelskega podaljska mora biti sorazmeren z
njegovo dolzino; daljsi kot je, veji mora biti precni prerez.
Oglejte si preglednico I.

Prikljucitev na vodovod

Pozor, nevarnost!

Za dovod uporabljajte samo cisto ali precisceno
vodo. Odtok dovodne pipe mora biti enak odtoku ¢rpalke.
Napravo postavite ¢im blizje vodovodnemu prikljucku.

54.1  Tocke prikljucitve
@ Odvod vode (OUTLET)




W Dovod vode s filtrom (INLET)

Prikljucitev na vodovodno omrezje

Napravo priklju¢ite neposredno na omrezje s pitno
vodo samo, ¢e je dovodna cev opremljena z ventilom
za preprecitev nasprotnega dotoka vode v skladu z
veljavnimi predpisi. Cev mora imeti polmer vsaj 13 mm
in biti ojacana.
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I INFORMACLE O PRILAGODITVI (SLIKA 3)STRAN.5

6.1

6.2

6.3

6.4

Prilagoditev prsilnega cevnega nastavka (za modele s tem
sestavnim delom)

Pretok vode se prilagaja z regulacijo cevnega nastavka ().
Prilagoditev ¢istilnega sredstva (za modele s tem sestavnim
delom)

Pretok Cistilnega sredstva se prilagodi z regulatorjem (F).
Prilagoditev pritiska cistilnega sredstva

Za dovajanje Cistilnega sredstva pod pravilnim pritiskom
prilagodljivi cevni nastavek (E) nastavite na " [ " (za modele s tem
sestavnim delom).

Prilagoditev pritiska (za modele s tem sestavnim delom)

Z regulatorjem (G) se nastavi delovni pritisk. Pritisk je prikazan na
merilniku pritiska (na nekaterih modelih).

INFORMACIJE O UPORABI NAPRAVE (SLIKA 4)STRAN.5
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Kontrole

- Vklopni mehanizem (H).

Stikalo nastavite v polozaj (ON/1), da:

a) zazenete motor (modeli, ki niso opremljeni z enoto TSS)
b) omogocite motor (modeli, opremljeni z enoto TSS)

Ce je na vklopnem mehanizmu kontrolna lu¢ka, ta zasveti.
Ce s na voljo nastavitve “low/high”, jih uporabite na naslednji nain:
Low: za pranje pod nizkim pritiskom

High:  za pranje pod visokim pritiskom

Stikalo nastavite v polozaj (OFF/0), da zaustavite napravo.
Ce je na vklopnem mehanizmu kontrolna lu¢ka, ta ugasne.
- Kontrolna stopnja vodnega curka (1).

Pozor, nevarnost!
Med uporabo mora biti naprava na moc¢ni stabilni
podlagi, kot je prikazano na sliki 4.
Vklop
1) Do konca odprite dovodno pipo.
2) Sprostite varnostni zapah (D).
3) Za nekaj sekund pritisnite sprozilec pistole in vklopite napravo s
pritiskom na stikalo (ON/1).

Pozor, nevarnost!

Pred vklopom naprave preverite, ali je dovodna
cev pravilno priklju¢ena; uporaba naprave brez vode
jo bo poskodovala napravo; ne pokrivajte mreze za
prezracevanje, ko je naprava v uporabi.

Modeli TSS - V modelih TSS s sistemom samodejne prekinitve

odtoka:

- ko je sprozilec pistole sproséen, dinamicni pritisk samodejno
izklopi motor (slika 4);

- ko je sprozilec pistole pritisnjen, samodejni padec pritiska
zazene motor, pritisk pa je ponovno vzpostavljen po zelo kratkem
zamiku;

- da bi TSS deloval pravilno, morajo biti postopki sprostitve in
pritiska pistole izvedeni v presledkih, krajsih od 4 do 5 sekund.
Pri trifaznih modelih za profesionalno uporabo pri prvi uporabi
napravo vklopite za kratek cas, da preverite, ali se motor vrti v pravo
smer. Ce se vrti v nasprotni smeri urinega kazalca, zamenjajte dve od

treh Zic (L1, L2, L3) na elektri¢cnem vtikacu.

Da se naprava ne poskoduje, pazite, da ne deluje na suho,

med njenim del jem pa ne zapirajte vodnega curka za
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7.7
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dlje kot 10 minut (pri modelih brez naprave TSS).

Izklop naprave

1) Stikalo obrnite v polozaj (OFF/0).

2) Pritisnite sprozilec piStole in sprostite preostali pritisk v ceveh.

3) Zategnite varnostni zapah (D).

Ponovni vklop

1) Sprostite varnostni zapah (D).

2) Pritisnite sprozilec pistole in sprostite preostali zrak v ceveh.

3) Stikalo obrnite v polozaj (ON/1).

Shranjevanje

1) Obrnite stikalo v polozaj (OFF/0).

2) Vti¢ izkljucite iz vticnice.

3) Zaprite dovodno pipo.

4) Sproscajte preostanek pritiska iz pistole dokler iz cevnega
nastavka ne iztece vsa voda.

5) Ob zakljucku pranja izpraznite in operite posodo za detergent. Za
pranje posode uporabite ¢isto vodo brez detergenta.

6) Zategnite varnostni zapah (D).

Ponovno polnjenje s ¢istilnim sredstvom in njegova uporaba

Pri uporabi Cistilnega sredstva mora biti prilagodljivi cevni

nastavek nastavljen na " [§ " (za modele s tem sestavnim

delom).

Uporaba visokotlacne cevi, daljSe od cevi, izvirno prilozene

Cistilniku, ali uporaba dodatnega podaljska cevi lahko zmanjsa ali

popolnoma ustavi vnos detergenta.

Rezervoar napolnite z mocno razgradljivim cistilnim sredstvom.

Priporoceni postopek ¢iscenja

Raztopite umazanijo z nanosom Cistilnega sredstva na povrsino,

ko je ta $e suha.

Pri navpicnih povrsinah Cistite od spodaj navzgor. Pustite delovati

1-2 minuti, a ne dovolite, da se povrsina popolnoma posusi. Zacnite

od spodaj navzgor in uporabite visokotlacni curek na najmanjsi

razdalji 30 cm. Ne dovolite, da voda za izpiranje tece na neociscene

povrsine.

Vcasih je treba umazanijo s povrsine ocistiti s krtaco.

Pranje z visokotla¢nim curkom ni vedno najboljsa resitev, saj lahko

curek poskoduje povrsino, ki jo Cistite. Na obcutljivih ali lakiranih

povrsinah ali na delih pod tlakom (pnevmatikah, ventilih pnevmatik

ipd.) ni priporocljivo uporabljati najfinejse nastavitve prilagodljivega

nastavka ali vrtljive Sobe.

Ucinek pranja je prav toliko kot od tlaka odvisen tudi od kolicine

vode.

[IE} VZDRZEVANJE (SLIKA 5)STRAN.6

8.1

83

8.4

Postopke vzdrzevanja, ki niso omenjeni v tem poglavju, mora izvesti
pooblasceni servis za prodajo in servis.

Pozor, nevarnost!

Pred delom na napravi izkljucite vtic iz vticnice.
Cis¢enje cevnega nastavka
1) Cevni podaljsek locite od cevnega nastavka.
2) Odstranite morebitne ostanke umazanije iz odprtine cevnega

nastavka z uporabo orodja (C1).

Ciscenje filtra
Pred vsako uporabo preglejte filter za vsesavanje (L) in filter za
detergent (Ce je vgrajen) ter ju po potrebi oistite po navodilih.
Odblokiranje motorja (za modele s tem delom)
V primeru daljsih prekinitev lahko apnenec povzroci okvaro motorja.
Za odblokiranje motorja z orodjem obrnite pogonsko gred (M).
Shranjevanje ob koncu sezone
Pred shranjevanjem za zimo na napravo vtrite nejedko, nestrupeno
sredstvo proti zmrzovanju.
Napravo shranite na suhem mestu, zas¢itenem pred zmrzovanjem.
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Tezava

Mogoci vzroki

Odprava

Obrabljen cevni nastavek

Zamenjajte cevni nastavek

Umazan vodhi filter

Ocistite filter (L) (sl. 5)

Crpalka ne doseze delovnega
pritiska

Nizek pritisk dovoda vode Popolnoma odprite dovodno pipo
V sistem vsesan zrak Preverite trdnost namestitve cevi

Izklopite napravo in pritiskajte ter sproscajte sprozilec
Zrak v ¢rpalki pistole, dokler voda ne izteka enakomerno. Ponovno

vklopite napravo

Prilagodljivi cevni nastavek ni ustrezno namescen

Obrnite prilagodljiv cevni nastavek (E) (+) (slika 3)

Sprozen termostatski ventil

Pocakajte, da se vzpostavi pravilna temperatura vode

Dovod vode iz zunanjega rezervoarja

Prikljucitev naprave na vodovodno omrezje

Prevro¢a dovodna voda

ZniZajte temperaturo

Pritisk pade med uporabo

Zamasen cevni nastavek

Ocistite cevni nastavek (slika 5)

Filter za vsesavanje (L) umazan

Ocistite filter (L) (sl. 5)

Nezadostno napajanje

Preverite, ali je napetost voda elektri¢nega omrezja enaka
napetosti na ploscici (slika 2)

Motor se slisi, vendar se ne zazene

lzguba napetosti zaradi uporabe kabelskega podaljska

Preverite karakteristike kabelskega podaljska

Naprava dalj ¢asa neuporabljena

Obrnite se na najblizji pooblaseni servisni center

TeZzave z napravo TSS

Obrnite se na najblizji pooblasceni servisni center

Ni elektrike

Preverite, ali je vti trdno v vticnici in ali se dovaja
omrezna napetost (*)

Motor se ne zazene

TeZzave z napravo TSS

Obrnite se na najblizji pooblasceni servisni center

Naprava dalj ¢asa neuporabljena

Z orodjem (M) odblokirajte motor v odprtini na zadnji
strani naprave (pri modelih s tem sestavnim delom) (slika 5)

Prepuscanje vode

Obrabljena tesnila

Tesnila naj zamenjajo v najblizjem pooblas¢enem
servisnem centru

Varnostni ventil sprozen in izpusca vodo

Obrnite se na pooblasceni servisni center

Hrupna naprava

Prevro¢a voda

Znizajte temperaturo (oglejte si tehni¢ne podatke)

Prepuscanie olja

Obrabljena tesnila

Obrnite se na najblizji pooblasceni servisni center

Samo razli¢ice TSS: motor se
zazene tudi, ko je sproZilec pistole
sproscen

Hidravlicno vezje visokotlacnega sistema ali ¢rpalke
prepusca vodo

Obrnite se na najbliZji pooblasceni servisni center

Samo razli¢ice TSS: ni odtoka vode,
ko je sprozilec pistole pritisnjen (s
priklju¢eno dovodno cevjo)

Zamasen cevni nastavek

Ocistite cevni nastavek (slika 5)

Vodi ni dodan detergent

Prilagodljivi nastavek na visokotlacni nastavitvi

Nastavite cevni nastavek v polozaj " [ " (sl. 3)

Detergent pregost

Razred(ite z vodo

Uporabljen podaljsek visokotlacne cevi

Namestite originalno cev

Usedline ali ovire pretoka v tokokrogu detergenta

Sperite s ¢isto vodo in odstranite ovire pretoka. Ce te7ave ne
morete odpraviti, se obrnite na pooblasceni servisni center

() Ce se motor zazene in se med delovanjem ponovno ne zazene, pred ponovnim vklopom pocakajte 2 do 3 minute (prislo je do prekinitve

zaradi obremenitve).

Ce se tezava pojavi veckrat, se obrnite na pooblaéceni servisni center.

MODEL

SERIJSKA STEVILKA

|
L%XXXXXXX

MADE IN xxxxxx
xxx V. xxHz kW x.x IP X5
xxx |/min

Lwa
XX

S/NXXXXXXXXX

xx bar  Max xxx bar max xx°C
(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max : xx bar (x MPa)

Distributed by
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) KAKO SE IZOGNETE POSKODBAM NA POVRSINAH

A OPOZORILO/POZOR

10.1 Pranje pnevmatik z visokotla¢no cevjo lahko te poskoduje in je lahko nevarno.
10.2 Visokotla¢nega curka nikoli ne usmerite neposredno v pnevmatiko.

10.3 Pri ¢is¢enju okolice koles in pnevmatik vedno uporabljajte najnizjo nastavitev za tlak.
10.4 “TurboSobe” nikoli ne uporabljajte za pranje katerega koli dela vozila.

10.5 Za vec informacij preberite razdelek: “7.7 Priporoceni postopek cis¢enja”.

SL Deklaracija o skladnosti ES Tehnicni podatki

Ar}novi- Reverberi S.p.A., Modena, Italija izjavlja, da je (so) naslednji stroj(i) Tehniéni podatki (5L) Enota MPX150L
Michelin: -
R ) e lzhod I/min 7
Naziv stroja Visokotlacni distilnik Priisk WPa 2
model/tip MPX150L Maksimalni pritisk MPa 15
Vhodna mo¢ 2,1kw Mot W 2
v skladu z naslednjimi evropskimi direktivami: Vhodna temperatura °C 50
2006/42/ES, 2006/95/ES, 2002/95/ES, (2011/65/ES), 2002/96/ES, Maksimalni vhodni prisk MPa !
2004/108/ES, 2000/14/ES Odbojna sila pistole na maksimalni pritisk N 18
in je (so) izdelan(i) v skladu z naslednjimi standardi oziroma normativnimi lzolacja motor Razred F
dokumenti: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN Zakita motorj : IPX5
61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1 Napetost ViR 3050
Ime in naslov osebe, odgovome za izdajo tehnicne dokumentacije: Stefano | Maksimalno dopustna omreznaimpedanca| 008
Reverberi, izvr3ni direktor AR - Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italija Raven zvoka (K =3 dB(A):
Ly (EN 60704-1) dB (A) 786
Presoja skladnosti, ki jo predpisuje Direktiva 2000/14/ES, je bila opravljena | Lu EN60704-1) a8 (A) 87
po Prilogi V Tresljaji enote (K=1,5m/s): m/s? 175
Tea kg 178
lzmerjena raven zvo¢nega tlaka: 86 dB (A)
Zajamcena raven zvocnega tlaka: 87dB (A)

Datum: 15.10.2012
MODENA (1)

Stefano Reverberi Izvr$ni Direktor

(SL) GARANCLJA

;( PridrZana pravica do tehni¢nih sprememb!

Trajanje garancije je v skladu s podro¢no zakonodajo drzave, v kateri se izdelek prodaja (razen ¢e proizvajalec doloci drugace).
Garancija pokriva materiale, konstrukcijske napake in pomanjkljivosti glede skladnosti v ¢asu garancijske dobe, v kateri bo
proizvajalec zamenjal vse pokvarjene dele ter popravil ali zamenjal tudi sam izdelek, v kolikor se bo pri normalni uporabi
prekomerno obrabil.

Garancija ne pokriva komponent, ki so podvrzene normalni obrabi (ventili, bati, vodna tesnila, oljna tesnila, vzmeti, O-tesnila,
dodatna oprema, kot so cevi, pistole, $cetke, kolesa, itd.).

Garancija ne pokriva okvar zaradi:

- nepravilne uporabe, zlorabe ali malomarnosti,

- gospodarske, poklicne ali najemne uporabe,

- neizvajanja servisnih in vzdrzevalnih posegov enote v skladu z dolocili v uporabniskem priro¢niku,

- nepooblasd¢enega popravila,

- uporabe neoriginalne dodatne opreme ali rezervnih delov,

- poskodb med transportom ali poskodb zaradi tujkov ali snovi in naklju¢nega poskodovanja,

- tezav pri skladi$¢enju ali shranjevanju.

Stranka mora za registracijo garancije predloziti dokazilo o nakupu.

Za servis se obrnite na trgovsko zastopstvo, kjer je bil stroj kupljen




82

| Slovensky

R BEzPECNOSTNE POKYNY

1.1

Zariadenie, ktoré ste si zakupili, je technologicky pokrokovym
produktom od jedného z poprednych eurdpskych vyrobcov
vysokotlakovych cerpadiel. Ak chcete dosiahnut najlepsi vykon
vasho zariadenia, pozome si precitajte brozirku a pri pouziti
zariadenia postupujte podfa pokynov. Pocas pripajania, pouzivania
a servisu spotrebica urobte vietky mozné opatrenia na ochranu
svojej vlastnej bezpecnosti a bezpecnosti [udi v bezprostrednej
blizkosti. Pozorne si precitajte bezpecnostné predpisy a dodrziavajte
ich pri kazdej ¢innosti. V opatnom pripade mézete ohrozit zdravie a
bezpecnost a sposobit skody spojené s vysokymi nakladmi.

PRAVIDLA BEZPECNOSTI/ZVYSKOVE RIZIKA

2.1
211

212

213

214

215

216

217

218

2.1.9

2.1.10

211m

2.1.12

2.1.13

2114

2.1.15
2.1.16

BEZPECNOSTNE ,ZAKAZY"
NEBEZPECENSTVO VYBUCHU

A A ALEBO OTRAVY. NEPOUZIVAJTE

zariadenie s vybusnymi alebo toxickymi kvapalinami a ani s inymi
vyrobkami, ktoré nie si kompatibilné so spravnou prevadzkou
zariadenia.

AN
YN
A NEBEZPECENSTVO ~ URAZU  ELEKTRICKYM  PRUDOM.
NEMIERTE pridom vody na samotni jednotku,

elektrické Casti alebo na iné elektrické zariadenie.

NEeBezPeCENSTVO ZRANENIA. NEMIERTE prudom vody
na [udi alebo zvieratd.

NesezPeCensTvo skraTU. NEPOUZIVAJTE zariadenie vonku
pocas dazda.

NEBEZPECENSTVO ZRANENIA. NEDOVOLTE detom alebo
nekompetentnym osobam pouzivat zariadenie.
A NEBEZPECENSTVO ~ URAZU  ELEKTRICKYM  PRUDOM.
NEDOTYKAJTE SA zastréky a/alebo zésuvky

mokrymi rukami.

A NEPOUZIVAITE zariadenie, ak je elektricky

kébel poskodeny. NEBEZPECENSTVO SKRATU A URAZU
ELEKTRICKYM PRUDOM.

A NEBEZPECENSTVO  VYBUCHU.  NEPOUZIVAJTE
zariadenie, ak je poskodena vysokotlakova hadica.

A NesezpecensTvo NeHopy. NENECHAVAJTE spust pistole vo
funkénej polohe.

NEBEZPECENSTVO NEHODY. Skontrolujte, ¢i su Stitky s idajmi

pripevnené na zariadeni. Ak nie sd, informujte svojho
dodavatela. Zariadenia bez stitkov sa NESMU pouzivat, nakolko
hrozi neidentifikovatelné a potencidlne nebezpecenstvo.

A NEBEZPECENSTVO  VYBUCHU. NEZASAHUJTE do

bezpe¢nostného ventilu ani bezpecnostnych
zariadeni a neupravujte ich nastavenie.

dozoru.

NEBEZPECENSTVO  SKRATU. NEPREMIESTNUJTE zariadenie

A tahanim elektrického kébla.

Uistite sa, Ze po vysokotlakovej hadici nejazdia auta.

NEBEZPECNA ZMENA PREVADZKOVEHO VYKONU. NEMENTE
pdvodny priemer hlavice rozprasovacej trysky.

NesezpecensTvo NEHoDY. NENECHAVAJTE zariadenie bez

NEBEZPECENSTVO VYBUCHU. Nepremiestiiujte spotrebi¢ tahanim za
vysokotlakovu hadicu.
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NEBEZPECENSTVO VYBUCHU. Ked sa vysokotlakovy prud namieri na
pneumatiky, ventily pneumatik alebo iné natlakované sicasti, je
potencidlne nebezpecny. Nepouzivajte sipravu rotacnej trysky a
pocas Cistenia vzdy drzte hubicu vo vzdialenosti najmenej 30 cm.

BEZPECNOSTNE , PRIKAZY”

NEBEZPECENSTVO SKRATU. V3etky Casti elektrického vedenia
MUSIA BYT CHRANENE pred priidom vody.

A NEBEZPECENSTVO ~ URAZU  ELEKTRICKYM  PRUDOM.
Zariadenie MUSI BYT PRIPOJENE k vhodnému

zdroju elektrickej energie v stlade s platnymi predpismi (IEC
60364-1).

A

+ Pouzitie dodatocnej bezpecnostnej poistky (R.C.C.B.) zabezpeti
dodatocnu ochranu uzivatela (30 mA).

Modely dodavané bez zéstrcky musi instalovat kvalifikovany

pracovnik.

Poutzivajte len schvalené elektrické predlZovacie kable s vhodnym

priemerom vodicov.

AZDO®®O @

NEBEZPECENSTVO ZRANENIA. Vysoky tlak moze spdsobit spéatny naraz
dielov. Pouzivajte kompletné ochranné odevy a pomédcky potrebné
na zaistenie bezpecnosti obsluhy.

Zariadenie méze POCAS spustania spdsobit poruchu
siete.

NEBEZPECENSTVO NAHODNEHO SPUSTENIA. Pred vykondvanim
prace na zariadeni ODPOJTE zéstrcku.

NEBEZPECENSTVO ZRANENIA. Pred stlacenim spuste UCHOPTE
pistol pevne, aby ste zabranili spédtnému narazu.
A@ NesezpecensTvo znecisTenia. SPLNANIE poziadaviek

miestnej vodarenskej spolocnosti. Podla
predpisov DIN 1988 méze byt zariadenie pripojené k privodu pitnej
vody len v pripade, Ze je v privodovej hadici nainstalovany spatny
ventil s odtokovym zariadenim.
Nesezrecenstvo  Newooy. Udrzba a/alebo  oprava
elektrickych komponentov MUSI byt vykonévana
kvalifikovanou osobou.

A NEBEZPECENSTVO NEHODY. Pred kazdym pouzitim zariadenia
SKONTROLUJTE, ¢i st skrutky dostato¢ne utiahnuté a ¢i sa
na zariadeni nenachadzaju poskodené alebo opotrebované Casti.

NEBEZPECENSTVO VYBUCHU A URAZU

A A ELEKTRICKYM PRUDOM. POUZIVAJTE

iba cistiace prostriedky, ktoré nesposobuju koréziu materidlov

vysokotlakovej hadice / elektrického kabla.
NEBEZPECENSTVO ZRANENIA. UISTITE SA, Ze vietci

A [udia alebo zvieratd udrzuji od vds minimalny

odstup 15 metrov.

NesezpecensTvo zRANENIA. UVOLNITE zvyskovy tlak pred
odpojenim hadice od zariadenia.

L
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VSEOBECNE INFORMACIE (OBR. 1)/STRANA.3

3.1

3.2

33

34

Pouzitie nadvodu

Tento navod tvori stcast tvori su¢ast zariadenia a mali by ste si
ho ponechat pre pripad potreby v buddcnosti. Pred instalaciou/
pouzitim jednotky si ho, prosim, pozome precitajte. Pri predaji
zariadenia je predajca povinny dorutit tento navod novému
majiteflovi spolu so zariadenim.

Dodanie

Zariadenie sa dodéva Ciastocne zmontované v kartonovej krabici.
Balenie dodavky je zobrazené na obr. 1.

32.1  Dokumentdcia doddvand so zariadenim

A1 Névod na pouzitie a idrzbu

A2  Bezpecnostné pokyny

A3 Prehlsenie o zhode

A4 Zaru¢né podmienky
Likvidacia materialov balenia
Materidly balenia nezneistuju Zivotné prostredie, no napriek
tomu by sa mali recyklovat alebo zlikvidovat v stlade s platnymi
predpismi v danej krajine.
Bezpecnostné stitky
Dodrzujte pokyny uvedené na bezpe¢nostnych Stitkoch, ktoré su
upevnené na zariadeni.
Skontrolujte, ¢i sa na zariadeni nachadzaju a ¢i su Citatelné; v
opacnom pripade upevnite na povodné miesta nahradné stitky.
Symbol E1 - Naznacuje, Ze zariadenie saneméze likvidovat

s domovym odpadom; pri zakipeni nového zariadenia sa
musi vrétit predajcovi. Elektrické a elektronické diely zariadenia sa
nemaozu opdtovne pouzit pre nespravne poufitie, pretoze obsahuju
latky, ktoré predstavuju ohrozenia Zivota.
E Symbol E2 - Naznacuje, 7e zariadenie je uréené pre
profesiondlne poutZitie, t,. pre vyskolenych ludi, ktori su

informovani o prislusnych technickych, pravnych a legislativnych
aspektoch a dokazu vykonat Cinnosti, ktoré su potrebné pre
pouzivanie a Udrzbu zariadenia.
ﬁ Symbol E3 - Naznauje, Ze zariadenie je urcené pre
neprofesionalne (domace) pouzitie.

TECHNICKE INFORMACIE (OBR. 1)/STRANA.3

4.1

4.2

43
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Pouzitie zariadenia

Toto zariadenie bolo navrhnuté pre individuaine Cistenie vozidiel,
lodi, konstrukcii atd., odstrafovanie odolnych necistét pouzitim
Cistej vody a chemickych cistiacich rozpustadiel.

Motory vozidiel mdZete umyvat len za predpokladu, Ze sa znecistend
vody odstrani podla platnych predpisov.

- Privodna teplota vody: pozrite si vyrobny Stitok na zariadeni.

- Tlak privodu vody: min. 0,1 MPa - max. 1 MPa.

- Okolité prevadzkova teplota: nad 0°C.

Zariadenie vyhovuje norme EN 60335-2-79/A1.

Obsluhujuci pracovnik

Symbol na prednom kryte identifikuje urceného obsluhujiiceho
pracovnika pre zariadenie (profesionélny alebo neprofesionalny).
Nevhodné poutzitie

Zariadenie nesmu pouzivat ludia bez skusenosti alebo ludia, ktori si
neprecitali a nepochopili pokyny v navode.

Do zariadenia je zakdzané zavadzat horfavé, vybusné a toxické kvapaliny.
Zariadenie je zakdzané pouzivat v moznom horlavom alebo
vybu$nom prostredi.

Zakazané je tiez pouzivanie inych ako origindlnych nahradnych casti
anahradnych dielov, ktoré neboli ur¢ené konkrétne pre tento model.
Je zakézané zariadenie akymkolvek spdsobom upravovat. Akékolvek
Upravy na zariadeni sposobia anulovanie a neplatnost Prehlasenia o
zhode a zbavia vyrobcu vietkej zodpovednosti spadajicej pod
civilné a krimindlne prévo.

Hlavné casti

B1 Nastavitelna rozprasovacia tryska

45
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B2 Bodec
B3  Pistol's bezpecnostnou poistkou
B4  Napajaci kdbel so zastrckou (pre modely s touto funkciou)
B5 Vysokotlakovéa hadica
B6  Nadrz pre Cistiaci prostriedok (pre modely s touto funkciou)
44.1 Pris/ugenstvo (ak je sucastou doddvky - pozrite obr. 1)

€1 Cistiaci nastroj na trysku

C2 Suprava rotacnej trysky

C3  Rukovat

C4 Kefa

C5 Navijak hadice

C6 Siprava na vysavanie vody

C7 Sdprava na Cistenie odtokovych potrubi

C8 Sdprava kefy na velké plochy

C9 Suprava adaptérov
Bezpecnostné zariadenia
A Vystraha - Nebezpecenstvo!

Neupravuijte ani nenastavujte bezpecnostny ventil.

- Bezpecnostny ventil a/alebo ventil obmedzujuci tlak.
Bezpecnostny ventil je tiez ventilom regulujicim tlak. Ked' sa
uvolni spust pistole, ventil sa otvori a voda cirkuluje cez privod
Cerpadla, alebo sa vypusta na zem.
Termostaticky ventil (D1, ak je nainstalovany)
Ak teplota vody prekroci teplotu nastavent vyrobcom,
termostaticky ventil vypasta horticu vodu a napusta mnozstvo
studenej vody rovnajlce sa mnoZzstvu vypustenej vody, kym sa
neobnovi spravna teplota.
- Bezpecnostna poistka (D): Zabrariuje ndhodnému rozstrekovaniu vody.

[l INSTALACIA (0BR. 2)/STRANA.4

5.1

5.2

53

54

Montaz
A Vystraha - Nebezpecenstvo!
Vsetky instalacné a montazne cinnosti sa musia
vykonat po odpojeni zariadenia od hlavného privodu
energie.
Montézny postup je zobrazeny na obr.2.
Montaz rotacnej trysky
(Pre modely s touto funkciou)
Suprava rota¢nej trysky umoziuje umyvanie s vacSou tcinnostou.
PouZitie rotatnej trysky moze sposobit 25 % znizenie tlaku v
porovnani s tlakom dosiahnutelnym pri nastavitelnej tryske.
Rotacna tryska ma vsak vyssi Cistiaci vykon v dosledku rotécie pridu vody.
Elektrické pripojenie
& Vystraha - Nebezpecenstvo!
Skontrolujte, ¢i sa napitie a frekvencia napajania
(V-Hz) zhoduju s hodnotami urcenymi pre zariadenie, ktoré
si uvedené na vyrobnom stitku (obr. 2). Zariadenie by sa
mala napajat iba zo siete s adekvatnym uzemnenim a s
diferencialnym bezpeénostnym prerusovaéom obvodu (30 mA)
pre prerusenie dodéavky elektrickej energie v pripade skratu.
53.1  Poutitie predlzovacich kdblov
Pouzivajte kable a zastrcky so stupiom ochrany ,IPX5".
Prierez kabla musi byt imerny jeho dizke; ¢im je dih, tym
vacsi musi byt jeho prierez. Vid'tabulku I.

Pripojenie privodu vody

A Vystraha - Nebezpecenstvo!

Pouzivat sa moéze iba Cistd alebo filtrovana voda.
Mnoistvo privadzanej vody sa musi zhodovat s kapacitou
cerpadla.

Zariadenie umiestnite ¢o najblizsie k systému dodéavky vody.

54.1  Body pripojenia

@ Vystup vody (OUTLET)

B Privod vody s filtrom (INLET)
54.2  Pripojenie k hlavnému privodu vody

Zariadenie mozete pripojit priamo k privodu pitnej
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vody iba v pripade, Ze je privodové hadica vybavena
jednosmernym ochrannym ventilom podfa sicasne
platnych predpisov. Uistite sa, ¢i ma hadica priemer
minimélne @ 13 mm a ¢i je vystuzend.

B3 INFORMACIE O NASTAVENI (OBR. 3)/STRANA.5

6.1

6.2

6.3

6.4

Nastavenie rozprasovacej trysky (pre modely s touto
funkciou)

Prid vody sa reguluje nastavenim trysky (E).

Nastavenie cistiaceho prostriedku (pre modely s touto
funkciou)

Prid cistiaceho prostriedku sa nastavi pomocou regulatora (F).
Nastavenie tlaku cistiaceho prostriedku

Nasadte (E) nastavitelnt trysku , [l *, aby sa Cistiaci prostriedok
dodaval pri spravnom tlaku (pre modely s touto funkciou).
Nastavenie tlaku (pre modely s touto funkciou)

Regulétor (G) sa pouziva na nastavenie pracovného tlaku. Tlak je
zobrazeny na tlakomeri (ak je namontovany).

INFORMACIE O POUZITi ZARIADENIA (OBR. 4)/STRANA.5

71

7.2

Ovladacie prvky

- Startovacie zariadenie (H).

Prepnite spustaci spinac do polohy (ON/1), ak chcete:

a) natartovat motor (modely, ktoré nie su vybavené jednotkou TSS);

b) spustit motor (modely vybavené jednotkou TSS).

Ak sa na Startovacom zariadeni nachddza kontrolka, musi sa

rozsvietit.

Ak je dostupné nastavenie ,low/high” (nizke/vysoké), pouzite ich

nasledovne:

Low: nizkotlakové umyvanie

High: vysokotlakové umyvanie

Prepnite spinac Startovacieho zariadenia do polohy (OFF/0), aby

ste zariadenie vypli.

Ak sa na Startovacom zariadeni nachadza kontrolka, musi sa vypnut.

- Pécka ovladajuca prad vody (I).

& Vystraha - Nebezpecenstvo!

Pocas prevadzky sa musi zariadenie umiestnit podla
zobrazenia obr. 4 na pevny stabilny povrch.

Spustenie

1) Spustite naplno privod vody.

2) Uvolnite bezpecnostnu poistku (D).

3) Na par sekind stlatte spust pistole a pomocou Startovacieho

zariadenia (ON/1) spustite zariadenie.

& Vystraha - Nebezpecenstvo!

Pred spustenim zariadenia skontrolujte spravne
pripojenie hadice pre privod vody; pouzitie zariadenie bez
vody méze sposobit vazne poskodenie zariad pocas
pouzivania zariadenia nezakryvajte ventila¢né mriezky.
Modely TSS - Pri modeloch TSS s automatickym systémom
uzatvarania prietoku:

- po uvolheni spuste pistole dynamicky tlak automaticky vypne
motor (vid obr. 4);

- pri zatla¢eni spuste pistole pokles tlaku nastartuje motor a tlak sa
pri kazdom men3om poklese vyrovnava;

- ak ma TSS fungovat spravne, tak sa vietky uvolnenia a stlacenia
pistole musia vykonavat v intervaloch, ktoré nie st kratsie ako
4-5 sekind.

Na trojfazovych modeloch pre profesionalne pouzitie najskor na

velmi krétky Cas nastartujte zariadenie, aby ste skontrolovali, ¢i sa

motor otdca spravnym smerom. Ak sa ventildtor motora otdca v

smere proti hodinovym rucickam, tak vymerite dva z troch fazovych

vodicov (L1, L2, L3) v elektrickej zasuvke.

Aby sa predislo poskodeniu spotrebica, nenechajte ho

bezat nasucho a pri chode nezastavujte prud vody na viac

ako 10 minut naraz (pre modely bez zariadenia TSS).
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7.6

7.7

Zastavenie zariadenia

1) Otocte spinac Startovacieho zariadenia do polohy (OFF/0).

2) Zatlacte spust pistole a uvolnite zvy3ny tlak v hadiciach.

3) Zatlacte bezpecnostnu poistku pistole (D).

Opitovné spustenie

1) Uvolhite bezpecnostnt poistku (D).

2) Zatlacte spust pistole a uvolnite zvy3ny vzduch v hadiciach.

3) Prepnite Startovacie zariadenie do polohy (ON/1).

Skladovanie

1) Vypnite zariadenie (OFF/0).

2) Odpojte zastrcku z elektrickej siete.

3) Odpojte privod vody.

4) Uvolnite zvyskovy tlak z pistole, kym z trysky neprestane vytekat
voda.

5) Po skonceni prace so spotrebicom vypustite a vyplachnite
nadrz s Cistiacim prostriedkom. Pri vyplachovani nadrze pouzite
namiesto Cistiaceho prostriedku istd vodu.

6) Zatlacte bezpecnostnu poistku pistole (D).

Dopliianie a pouzivanie ¢istiaceho prostriedku

Ked'pouzivate Cistiaci prostriedok, nastavitelna tryska musi byt

nastavenana , = " (pre modely s touto funkciou).

Poutzitie vysokotlakovej hadice dlh3ej ako ta, ktora bola povodne

dodané s vysokotlakovym ¢isticom, alebo pouzitie pridavnej

predlZovacej hadice moze znizit alebo Uplne zastavit nasévanie

Cistiaceho prostriedku.

Nadrz naplne vysokoodburatelnym cistiacim prostriedkom.

Odporicany postup Cistenia

Necistoty rozpustite aplikaciou Cistiaceho prostriedku zmiesaného s

vodou na povrch, ktory chcete vycistit.

Pri cisteni vertikdlnych ploch postupujte zdola nahor. Nechajte

posobit 1-2 mintty, ale nenechajte povrch tplne vyschnit. Zacnite

zdola pouzitim pridu vysokého tlaku vo vzdialenosti miniméalne 30

cm. Nedovolte vode stekat na neumyty povrch.

V niektorych pripadoch je na odstranenie neistot potrebné Cistenie

kefami.

Vysoky tlak nie je vzdy optimalnym riesenim Cistenia, kedze moze

poskodit niektoré povrchy. Najjemnejsi nastavitelny prud trysky

a rotacnd tryska by sa nemali pouzivat na jemné alebo lakované

povrchy ani na natlakované komponenty (napr. pneumatiky, ventily

pneumatik atd’).

Utinné cistenie zavisi od tlaku aj objemu pouzitej vody v rovnakej

miere.

IEM URZBA (OBR. 5)/STRANA.6

8.1

8.2

83

8.4

Vsetky ukony tdrzby, ktoré nie s popisané v tejto kapitole, sa musia
vykondvat autorizovanym predajcom a centrom sluzieb.
A Vystraha - Nebezpecenstvo!

Pred vykonanim akychkolvek préac na zariadeni vzdy
odpojte zastrcku zo siete.
Cistenie trysky
1) Odpojte bodec od trysky.
2) Pomocou ndstroja (C1) odstrarite vietky necistoty z otvoru

trysky.

Cistenie filtra
Pred kazdym pouzitim skontrolujte privodny filter (L) a filter
Cistiaceho prostriedku (ak je nainstalovany).
Uvolnenie zadrhnutého motora (pre modely s touto
funkciou)
V pripade dlhodobého odstavenia mozu usadeniny vapnika
sposobit zadrhnutie motora. Aby ste motor uvolnili, otocte hnaci
hriadel pomocou néstroja (M).
Skladovanie na konci sezény
Pred uskladnenim na zimu o3etrite zariadenie protikordznym,
netoxickym prostriedkom proti mrazu.
Ulozte spotrebic na suché miesto chranené pred mrazom.
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Problém

Mozné priciny

Riesenie

Cerpadlo nedosahuje pracovny
tlak

Opotrebovand tryska

Vymete trysku

Zaneseny vodny filter

Vydistite filter (L) (obr. 5)

Nizky tlak privadzanej vody

Naplno otvorte ventil privodu vody

Vzduch v systéme

Skontrolujte pevnost utesnenia hadic

Vzduch v ¢erpadle

Vypnite zariadenie a nadalej stlacajte a uvoliiujte spust
pistole, kym voda nevyteka stabilnym pradom. Zariadenie
znova zapnite.

Nastavitelhd tryska nie je sprdvne nastavend

Otocte nastavitelnou tryskou (E) (+) (obr. 3)

Je aktivovany termostaticky ventil

Pockajte, kym sa neobnovi spravna teplota vody

Pokles tlaku pocas prevadzky

Privod vody z externej nédrze

Pripojte zariadenie k hlavnému privodu vody

Privédzané voda je prilis hortica

Znizte teplotu

Tryska je upchata

Vycistite trysku (obr. 5)

Zaneseny privodny filter (L)

Vycistite filter (L) (obr. 5)

Motor ,huci”, zariadenie sa
nespusti

Nedostatocny prikon

Skontrolujte, ¢i je napétie v sieti totozné s idajom na
stitku (obr. 2)

Strata napatia sposobena pouzitim predizovacieho
kabla

Skontrolujte charakteristiku predizovacieho kébla

Zariadenie sa dlhsi ¢as nepouzivalo

Problémy so zariadenim TSS

Motor nestartuje

Prerusena dodavka elektrickej energie

Uistite sa, Ze zastrcka je pevne pripojend a skontrolujte, ¢i
je vsieti prud ()

Problémy so zariadenim TSS

Kontaktujte vase najblizsie autorizované servisné
stredisko

Zariadenie sa dlhsi ¢as nepouzivalo

Pomocou nastroja (M) uvolnite zaseknutie motora cez
otvor na zadnej strane zariadenia (pri modeloch s touto
funkciou) (obr. 5)

Unik vody

Tesnenie je opotrebované

Tesnenia nechajte vymenit v najblizSom autorizovanom
servisnom stredisku

Bezpecnostny ventil je aktivovany a vypusta

Obrétte sa na autorizovany servis

Zariadenie je prili$ hlu¢né

Voda je prilis hortca

Znizte teplotu (podla technickych tidajov)

Unik oleja

Tesnenie je opotrebované

Len verzie TSS: motor sa spusti aj s
uvolnenou spustou pistole

Systém hydraulického tlaku alebo hydraulicky okruh
Cerpadla nie je vodotesny

Len verzie TSS: po stlaceni spuste
pistole nevychadza Ziadna voda
(s pripojenou privodnou hadicou)

Tryska je upchata

Vycistite trysku (obr. 5)

Nenasava sa Cistiaci prostriedok

Nastavitelhd tryska je nastavena na vysoky tlak

Nastavte trysku do polohy , [ " (obr. 3)

Cistiaci prostriedok je prilis husty

Zriedte vodou

Poutziva sa predlZovacia hadica vysokotlakovej hadice

Nasadte origindlnu hadicu

Usadeniny alebo prekazka v okruhu cistiaceho

prostriedku

Vyplachnite cistou vodou a odstrante akékolvek prekazky. Ak
bude problém pretrvavat, obrétte sa na autorizovany servis

(¥) Ak sa motor nastartuje a pocas prevadzky sa opatovne nespusti, tak pred zopakovanim Startovania pockajte 2-3 mindty (zaplo sa odpojenie pri pretazeni).

MODEL

SERIOVE CisLO

|
LXXXXXXXX

MADE IN xxxxxx
xxx Vo xxHz kW x.x IP X5
xxx l/min

ccg

Distributed by XXKO000000KO0OKXXKI0OONNNNC

S/NXXXXXXXX XS

xx bar  Max xxx bar max xx’C
(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max : xx bar (x MPa)
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) AKO SA VYHNUT POSKODENIU POVRCHOV

A UPOZORNENIE

10.1 Umyvanie pneumatik vysokotlakovym ¢isticom moze poskodit pneumatiku a moéze byt nebezpecné.

10.2 Nikdy nesmerujte vysokotlakovy prud priamo na pneumatiku.

10.3 Pri ¢isteni okolo kolies a pneumatik vzdy pouzivajte vysokotlakovy Cisti¢ s nastavenim najnizsieho
tlaku.

10.4 ,Turbo nastavec” nikdy nepouzivajte na cistenie casti vozidla.

10.5 Dalsie informacie si preéitajte v priru¢ke v éasti 7.7 Odportiéany postup ¢istenia”.

SK Vyhlasenie o zhode ES Technické udaje

My, spoIﬂEnost’Annoyi Reyerbgri S.p.A., Modena,Taliansko vyhlasujeme, ze Technické ddaje (SK) Jednotka MPX150L
nasledujtice zariadenia Michelin: - -

o ) o Vystup I/min 7
Oznacenie zariadenia  Vysokotlaky Cistic Tk WP 1
Cislo modelu/typ MPX 150 L Maximélny tlak MPa 15
Prikon 2,1kW Vykon kw 21

Vyrobok je v stilade s nasledujticimi eurdpskymi smernicami: Vstupn teplota < 50

Maximalny vstupny tlak MPa 1
2006/42/ES, 2006/95/ES, 2002/95/ES, (2011/65/ES), 2002/96/ES, Odoorordsla itle o mariminom Eaka N 8
2004/108/ES, 2000/14/ES porowesTa peckep

zolcia motora - Trieda F
A vyrdba sa v siilade s nasledujticimi normami alebo normativnymi Ochrana motora _ XS
dokumentmi: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN »

Napitia V/Hz 230/50
61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1 IR -

Maximélne pripustnd sietové impedancia Q 0,08
Meno a adresa ospby zodpovefjnej ;a vydévapie techpickej dokumentacie: [0 e zvuka K=3dB(A):
i;ezano RTe\/lgrbelzl / AR Managing Director - Via ML King, 3 - 41122 1y [EN60704-1) B 786

odena, fallansko Ly (EN6O7O-1) 4B () 87
PosFup hodnotenia zhody vyZadovany smemicou 2000/14/ES bol v silade o ionia K=15m/s): ms 175
s prilohouV Hmotnost kg 178
Namerana hlu¢nost: 86 dB (A) Technické zmeny vyhradené!
Garantovana maximalna hlu¢nost: 87dB (A)
Datum: 15.10.2012 9‘ _
MODENA (1)
Stefano Reverberi Managing Director
(SK) ZARUKA

Zaru¢na doba je urcena prislusnymi zakonmi v krajine, kde sa vyrobok predéva (ak vyrobca neuvadza inak).

Zaruka sa vztahuje na kazy materialu, vyhotovenia a funkcnosti v priebehu zaru¢nej doby, pocas ktorej vyrobca vymeni chybné diely
a opravi alebo vymeni vyrobok, ak sa pri normalnom pouzivani nadmerne opotrebuje.

Zaruka sa nevztahuje na komponenty podliehajice normalnemu opotrebovaniu (ventily, piesty, tesnenie vodného potrubia,
tesnenie olejového potrubia, pruziny, tesniace kruzky, prislusenstvo, ako napriklad hadice, pistole, kefy, kotuce atd.).

Zaruka sa nevztahuje na chyby sposobené alebo vyplyvajuce z:

- nespravneho pouzitia, zIého zachadzania alebo nedbalosti,

- obchodovania, profesionadlneho pouzivania alebo prenajimania,

- nedodrzania vykonavania servisu a udrzby jednotky podla pokynov v pouzivatelskej prirucke,

- neopravnenych oprav,

- pouzivania neoriginalneho prislusenstva/nahradnych dielov,

- poskodenia spdsobeného pri dodani alebo kvoli cudzim objektom alebo latkam a nahodného poskodenia,

- skladovania a z problémov uchovavania tovaru.

Na registraciu zaruky musi zékaznik poskytnut potvrdenie o kipe (predajcovi alebo autorizovanému servisnému stredisku).

V suvislosti so servisom sa obratte na predajcu, u ktorého ste zariadenie kupili




IEHl 5AuGoOs INSTRUKCLIOS

1.1 [renginys, kurj jus jsigijote, yra pazangios technologijos produktas,
kurj jums pristato viena i§ pirmaujanciy Europoje auksto slégio
siurbliy gamybos jmoniy. Norédami maksimaliai iSnaudoti
savo jrenginio galimybes, atidZiai perskaitykite $j lankstinuka ir
naudokités jame pateikiamomis instrukcijomis kiekvieng karta,
kai naudojatés juo. Jungdami, naudodami ir tvarkydami prietaisa
imkités visy reikiamy atsargumo priemoniy ir apsisaugokite bei
apsaugokite $alia esancius aplinkinius. Atidziai perskaitykite saugos
nurodymus ir visada ju laikykités; priesingu atveju galima susizaloti
bei sugadinti turta.

SAUGOS TAISYKLES/LIEKAMIEJ| PAVOJAI
21 KODARYTINEGALIMA
GALIMA  SUKELTI  SPROGIMA ~ ARBA

1 AN AN
APsINUODYTI. NEGALIMA naudoti

jrenginio su degiais ar toksiskais skysciais bei produktais, kurie néra
skirti naudoti su jrenginiu.

2.1.2 A Gauma suzeisTi. NEGALIMA nukreipti vandens
L3N srovés tiesiai jZmones arba gyvanus.

213 A GALIMA SUKELTI ELEKTROS SMOG|. NEGALIMA nukreipti
vandens srovés j patj jrenginj, elektrines dalis ar

kita elektring jranga.

2.14 GALIMA SUKELTI TRUMPA JUNGIMA. NEGALIMA jrenginiu
naudotis lauke, jeigu lyja lietus.

215 GAuMA suzeisTl. NEGALIMA leisti naudotis jrenginiu
vaikams ir juo naudotis nemokantiems asmenims.

2,16 A GALIMA SUKELTI ELEKTROS SMUG|. NEGALIMA liesti
kistuko ar lizdo Slapiomis rankomis.

217 A GALIMA SUKELTI ELEKTROS SMUG] IR TRUMPA JUNGIMA.
NEGALIMA naudoti jrenginio, jeigu pazeistas

elektros kabelis.

218 A GALIMA  SUKELTI  SPROGIMA. NEGALIMA naudoti
jrenginio, jeigu paZeista auksto slégio zarna.
2,19 & GALIMA SUKELTI NELAIMINGA, ATSITIKIMA. NEGALIMA uzfiksuoti
jungiklio veikimo padétyje.
2.1.10 A GALIMA SUKELTI NELAIMINGA ATSITIKIMA. Patikrinkite, ar prie
jrenginio yra prisuktos plokstelés su duomenimis. Jeigu
jy néra, susisiekite su savo pardavéju. [renginiy be tokiy ploksteliy
naudoti NEGALIMA, nes jy nejmanoma identifikuoti ir naudojant
jie gali kelti pavojy.

2111 A GALIMA SUKELTI sPRoGIMA. NEKEISKITE voztuvy ar
apsauginés jrangos saugos nustatymy.

2.1.12 GALIMA SUKELTI PAVOJY ARBA PAKENKTI |RENGINIO VEIKIMO
NASuMUI. NEGALIMA keisti originalaus purskimo galvutés

purkstuko skersmens.
2.1.13 GALIMA SUKELTI NELAIMINGA ATSITIKIMA. NEGALIMA palikti

jrenginio be priezidros.

2.1.14 A GALIMA SUKELTI TRUMPA JuNGIMA. NEGALIMA judinti jrenginio
traukiant jj uz elektros kabelio.

2.1.15 Per aukstos jtampos Zarna negalima vaziuoti automobiliu.

2.1.16 GALIMA SUKELTI sPROGIMA. Nekilokite prietaiso traukdami uz auksto
slégio zarnos.

2.1.17 GALIMA SUKELTI SPROGIMA. Pavojinga nukreipti auksto slégio srove |
padangas, padangy voztuvus ir kitus auksto slégio komponentus.
Nenaudokite komplekto su sukamuoju antgaliu ir valymo metu
suslégta srautq visada laikykite bent 30 cm atstumu.
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2.2 KAREIKIA DARYTI

221 GALIMA SUKELTI TRUMPA JUNGIMA. BUTINA saugoti visus
elektrinius konduktorius nuo vandens sroves.

222 A GALIMA SUKELTI ELEKTROS SMUG]. |renginj galima
PRIJUNGTI TIKTAI prie tinkamo maitinimo altinio,
atitinkancio visus taikomus reikalavimus (IEC 60364-1).

A PALEIDZIAMAS is prietaisas gali sukelti triukima tinkle.

+Naudojant apsauginj likutinj elektros srovés pertraukiklj galima
papildomai apsaugoti operatoriy (30 mA).

Be kistuko tiekiamus modelius turi sumontuoti tik patyres

personalas.

Naudokite tik leistinus elektros prailginimo laidus su tinkamu laido

skersmens matuokliu.

"TAZOO®O@

Gauma suzeisTi. Dél auksto slégio dalys gali atsipalaiduoti: dévékite
apsauginius drabuzius, kuriy reikia uztikrinti operatoriaus saugai.

224 PAVOJUS NENUMATYTAI JJUNGTI [RENGIN]. Pries atlikdami darbus
su jrenginiu, ISTRAUKITE i§ lizdo kistuka.
225 GALIMA suZeisTl. Pie$ nuspausdami jungiklj, tvirtai suimkite

pistoleta, kad jis neatsokty.

2.2.6 GALIMA UZTERSTI VANDEN]. LAIKYKITES vietinés

vandens tiekimo jmonés taikomy reikalavimy.

Pagal DIN 1988, jrenginiai gali bati prijungiami prie geriamo

vandens tiekimo rezervuary tik tuo atveju, jeigu tiekimo Zarmoje

yra jmontuotas apsauginis atgalinis voztuvas su vandens nuleidimo
galimybe.

227 GALIMA SUKELTI NELAIMINGA ATSITIKIMA. Elektriniy komponenty
priezitros ir remonto darbus PRIVALO atlikti tiktai
kvalifikuoti darbuotojai.

228 GAuMA suzeisTi. ISLEISKITE likusj slégj pries atjungdami
jrenginio Zarna.

229 GALIMA SUKELTI NELAIMINGA ATSITIKIMA. Prie$ naudodamiesi
jrenginiu, kiekvieng karta PATIKRINKITE, ar patikimai
prisukti varztai, néra nusidévéjusiy ar suldzusiy daliy.

A A GALIMA SUKELTI SPROGIMA AR ELEKTROS

smoGl. Naudokite TIKTAI tokias
dezinfekcijos priemones, kurios nesukelia auksto slégio Zarnos ar
elektros kabelio apvalkaly korozijos.

2211 A Gauma suzeismi. [SITIKINKITE, kad dirbant su
YN jrenginiu visi Zmonés ir gyvinai bty ne maziau
negu uz 15 metry nuo operatoriaus.

22,10

4

(LT
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| Lietuviskai

BENDROJI INFORMACLJA (1 PAV.)/PUSLAPIS.3

3.1

3.2

33

34

Instrukcijos naudojimas
Si instrukcija yra jrenginio pakuotés dalis, ja reikia i$saugoti, kad
prireikus galima buty pasinaudoti ateityje. PrieS montuodami
ir naudodami jrenginj, atidziai ja perskaitykite. Kai jrenginys
parduodamas, pardavéjas kartu su juo naujajam savininkui turi
perduoti ir $ig instrukcija.
Pristatymas
Jrenginys pristatomas kartoninéje dézéje, dalinai surinktas.
Pakuoté pavaizduota 1 pav.
3.2.1  Dokumentacija, pateikiama su jrenginiu

A1 Naudojimo ir priezitros instrukcija

A2 Saugos instrukcijos

A3 Suderinamumo liudijimas

A4 Garantijos taisyklés
Pakuotés medziagy iSmetimas
Pakuotés medziagos netersia aplinkos, taciau jas vis tiek reikia
iSmesti arba atiduoti perdirbti laikantis vietiniy taisykliy.
Saugos Zenklai
Laikykités instrukcijy, pateikty su saugos Zenklais, pridétais prie
jrenginio.
sitikinkite, kad jie yra savo vietose ir yra aiskas; kitu atveju juos
pakeiskite.
Simbolis E1 - Nurodo, kad jrenginiu jrenginiu negalima
=] atsikratyti kaip paprastomis atliekomis; nusipirkus nauja
jrenginj senajj reikia grazinti pardavéjui. |renginio elektros ir
elektroninés dalys negali bati dar karta panaudotos, nes jose yra
sveikatai pavojy kelian¢iy medziagy.

Simbolis E2 - Nurodo, kad jrenginys yra skirtas

profesionaliam naudojimui. T. y. patyrusiems Zmonéms,
kurie yra informuoti apie susijusius techninius, reguliuojamuosius ir
teisinius aspektus bei gali atlikti darbus, batinus naudoti ir priziaréti

jrenginj.
i Simbolis E3 - Nurodo, kad jrenginys yra skirtas
neprofesionaliam naudojimui (naudojimui namuose).

TECHNINE INFORMACLIA (1 PAV.)/PUSLAPIS.3

4.1

4.2

43

44

Numatytasis naudojimas

Sis jrenginys yra skirtas individualiam naudojimui - valyti transporto
priemones, mechanizmus, valtis, marines konstrukcijas ir pan.,
pasalinti prikibusj purva naudojant $vary vandenj ir biologiskai
i$skaidomus cheminius detergentus.

Transporto priemoniy variklius galima valyti tik tuo atveju, jei
nedvarus vanduo pasalinamas reguliuojant isleidimo jéga.

- Jleidziamo vandens temperatra: Z. jrenginio parametry plokstele.
- |tekancio vandens slégis: min. 0,1 Mpa - maks. 1 MPa.

- Darbinés aplinkos temperatra: aukstesné nei 0 °C.

Jrenginys atitinka EN 60335-2-79/A1 reikalavimus.

Operatorius

Simbolis, esantis ant priekinio dangcio, nurodo, kad jrenginiu turi
dirbti operatorius (profesionalus arba neprofesionalus).
Netinkamas naudojimas

Draudziama naudoti jrenginj nekvalifikuotiems asmenims arba
tiems, kurie neperskaité ir nesuprato instrukcijy.

Draudziama j jrenginj pilti degius, sprogius ar toksiskus skyscius.
Draudziama naudoti jrenginj potencialiai degioje arba sprogioje
atmosferoje.

Draudziama naudoti neoriginalias atsargines dalis ir kitas atsargines
dalis, kurios néra specialiai skirtos naudoti su $iuo modeliu.
Draudziama kaip nors modifikuoti jrenginj. Bet koks jrenginio
modifikavimas panaikina atitikimo deklaracijos galiojima ir atleidzia
gamintoja nuo atsakomybés pagal civiling ir baudziamaja teise.
Pagrindiniai komponentai

B1 Reguliuojamo purskimo intensyvumo purkstukas

4.5

B2 Strypas

B3 Pistoletas su saugikliu

B4  Maitinimo kabelis su kistuku (modeliams, turintiems $ig funkcija)

B5 Auksto slégio zarna

B6 Rezervuaras detergentams (modeliams, turintiems $ia funkcija)

44.1  Papildoma jranga (Jei jtraukta  paskirstymo komplektq -

Zr. 1pav.)
C1  Purkstuko valymo jrankis
C2 Besisukancio purkstuko rinkinys
C3 Rankena
€4 Sepetys
€5 Zarnos ritinys
€6 Vandens siurbimo rinkinys
C7 Kanalizacijos vamzdziy valymo rinkinys
C8 Didelio pavirdiaus $epecio rinkinys
C9 Adapteriy rinkinys
Apsauginiai jrenginiai
Démesio - Pavojinga!
Nelieskite ir nekoreguokite apsauginio voztuvo
nustatymo.

- Apsauginis voztuvas ir / arba slégio ribojimo voztuvas.
Apsauginis voztuvas kartu yra ir slégio ribojimo voztuvas.
Atleidus pistoleto gaiduka voztuvas atsidaro ir vanduo teka pro
siurblio jvada arba isvirk$ciamas ant zemes.

- Termostatinis voZtuvas (D1 jei sumontuotas)

Jeivandens temperatra virija gamintojo nustatyta temperatdra,
termostato voztuvas iSleidzia karsta vandenj ir jleidzia tiek pat
Salto vandens, kol nusistovi reikiama temperatara.

- Apsauginis sklastis (D): apsaugo nuo atsitiktiniy vandens sroviy.

MONTAVIMAS (2 PAV.)/PUSLAPIS.4

5.1

5.2

5.3

54

Surinkimas

Démesio - Pavojinga!

Visus montavimo ir surinkimo darbus galima atlikti
tiktai atjungus jrenginj nuo maitinimo saltinio.

Surinkimo seka pateikta 2 pav..

Besisukancio purkstuko surinkimas

(Modeliams su Sia funkcija.)

Besisukantis purkstukas leidZia plauti intensyviau.

Naudojant sukamajj antgalj slégis gali sumazéti 25% lyginant su
slégiu, kuris bina naudojant reguliuojama antgalj.

Taciau prietaisas su sukamuoju antgaliu plauna geriau dél vandens
srovés sukimosi.

Elektros sujungimas

Démesio - Pavojinga!

Patikrinkite, ar tinklo jtampa ir daznis (V ir Hz)
atitinka nurodytuosius ant jrenginio parametry plokstelés
(2 pav.). |renginj galima jungti tik prie maitinimo 3altinio
su tinkamu jZzeminimu ir diferenciniu saugos pertraukikliu
(30 mA), kad bty galima nutraukti elektros tiekima jvykus
trumpam jungimui.

53.1  llgintuvy naudojimas
Naudokite laidus ir kistukus su ,IPX5" apsaugos lygiu.
Ilgintuvo skerspjvis turi bati proporcingas jo ilgiui: kuo
ilgesnis ilgintuvas, tuo didesnis turi bati jo skerspjdvis.
2r.|lentele.

Vandens tiekimo $altinio prijungimas

Démesio - Pavojinga!

| irenginj galima tiekti tik Svary arba filtruota
vandenj. | jrenginj tiekiamo vandens kiekis turi atitikti
siurblio talpa.

Jrenginj prie vandens padavimo sistemos laikykite kiek jmanoma
ardiau.

54.1  Sujungimo taskai




@ Vandens isleidimo anga (OUTLET)

B Vandens tiekimo anga su filtru (INLET)

Prijungimas prie pagrindinio vandens tiekimo rezervuaro
|renginj tiesiogiai prie geriamo vandens tiekimo 3altinio
galima prijungti tik tuo atveju, jeigu tiekimo Zarnoje
jtaisytas apsauginis atbulinis voZztuvas, reguliuojantis
vandens tiekimo jéga. Zama turi biti maziausiai 13 mm
skersmens, ji turi buti sutvirtinta.

542

n INFORMACIJA APIE REGULIAVIMA (3 PAV.)/PUSLAPIS.5

6.1

6.2

6.3

6.4

Purkstuko reguliavimas (modeliams su $ia funkcija)

Vandens srové reguliuojama reguliuojant purkstuka (E).
Detergenty srovés reguliavimas (modeliams, turintiems $ia
funkcija)

Detergenty srové reguliuojama reguliatoriumi (F).

Detergenty slégio reguliavimas

Nustatykite reguliuojama purkstuka (E) , [l *, kad detergentai baty
tiekiami tinkamo slégio (modeliams su Sia funkcija).

Slégio reguliavimas (modeliams, turintiems 3ig funkcija)
Reguliatorius (G) naudojamas reguliuoti darbinj slégj. Slégis
rodomas manometre (kur jmontuotas).

INFORMACLJA APIE |RENGINIO NAUDOJIMA (4 PAV.)/PUSLAPIS.5

71

7.2

Valdikliai

- Starteris (H).

Perjunkite starterio jungiklj j padétj (ON/1 - jjungta), norédami:

a) jjungti variklj (modeliams be TSS mechanizmo).

b) leisti naudoti variklj (modeliams su TSS mechanizmu):

Jeigu ant starterio yra lemputé, ji turi uzsidegti.

Jeigu galimi ,low/high” - ,aukstas/Zemas" nustatymai, juos naudokite taip:

Low - Zemas: valymas naudojant Zema slégj

High - aukstas: valymas naudojant auksta slégj

Norédami jrenginj iSjungti, nustatykite starterio jungiklj j padétj

(OFF/0 - igjungta).

Jeigu ant starterio yra lemputé, ji turi uzgesti.

- Vandens srovés valdymo svirtis ().

Démesio - Pavojinga!

Darbo metu jrenginys turi bati pastatytas, kaip
parodyta 4 pav., ant tvirto, stabilaus pavirsiaus.
Paleidimas
1) Iki galo atsukite vandens Ciaupa.

2) Atidarykite apsauginj sklsti (D).

3) Laikykite kelias sekundes nuspaude pistoleto jungiklj ir jjunkite

jrenginj naudodami starterj (ON/1 - jjungta).

Démesio - Pavojinga!

Prie$ pradédami darba su jrenginiu, patikrinkite, ar
patikimai prijungta vandens padavimo Zarna. Naudodami
irenginj be vandens galite jj sugadinti. Kai jrenginys veikia,
neuzdenkite ventiliacijos groteliy.

TSS modeliams - TSS modeliuose su automatine tiekiamos srovés

uzblokavimo sistema:

- atleidus pistoleto jungiklj, dinaminis slégis automatiskai i$jungia
variklj (zr. 4 pav.);

- nuspaudus pistoleto jungiklj, slégis automatiskai nukrinta ir
isijungia variklis, netrukus slégis yra atkuriamas;

- jeigu TSS veikia tinkamai, visos pistoleto jungiklio atleidimo ir
nuspaudimo operacijos turi bati atliekamos trumpesniais nei
4-5 sekundziy intervalais.

Dirbdami su trifaziais modeliais, skirtais profesionaliam

naudojimui, pirma trumpam paleiskite jrenginj, kad jsitikintuméte,

jog variklis veikia teisinga kryptimi. Jeigu variklio ventiliatorius
sukasi pries laikrodzio rodykle, sukeiskite du i3 trijy laidy (L1, L2,

L3) elektros kistuke.

Kad prietai gesty, neleiski

jam veikti be vandens

73

74

75

76

7.7

89

ir veikiant prietaisui neisjunkite vandens ilgiau kaip 10-¢iai

minuciy (modeliams be TSS jtaiso).

|renginio iSjungimas

1) Nustatykite starterio jungiklj j padétj (OFF/0 - iSjungta).

2) Nuspauskite pistoleto jungiklj ir isleiskite Zarnose likusj slégj.

3) Ufiksuokite apsauginj sklastj (D).

Paleidimas

1) Atidarykite apsauginj sklastj (D).

2) Nuspauskite pistoleto jungiklj ir isleiskite Zarnose likusj ora.

3) Nustatykite starterj j padétj (ON/1 - jjungta).

Laikymas

1) ISjunkite jrenginj (OFF/0 - i$jungta).

2) Istraukite kistuka is lizdo.

3) Uzsukite vandens Ciaupa.

4) [leiskite i$ pistoleto likusj slégj, kol i§ purkstuko iShégs visas
vanduo.

5) Baige darba istustinkite ir iSplaukite valiklio rezervuara. Valiklio
rezervuara plaukite $variu vandeniu be valiklio.

6) Uzfiksuokite pistoleto apsauginj sklastj (D).

Detergento papildymas ir naudojimas

Naudojant detergenta reguliuojamas purkstukas turi bati

nustatytas , [ “ (modeliams su $ia funkcija).

Naudojant auksto slégio Zamg, ilgesne nei pateiktoji su prietaisu,

arba naudojant Zarnos prailgintuva, ploviklio jsiurbimas galia

sumazéti arba prietaisas jo gali visai nebejsiurbti

Uzpildykite rezervuarg itin valanciu detergentu.

Rekomenduojama valymo procediira

IStirpinkite purva, padengdami sausa pavirsiy sumaisytu su

vandeniu detergentu.

Kai valote vertikalius pavirius, valykite nuo apacios j viry. 1-2

minutes palikite detergentg veikti, bet neleiskite pavirsiui iSdziuti.

Pradédami nuo apacios, naudokite auksto slégio srove maziausiai

30 cm atstumu.

Kartais neSvarumus reikia nugremzti gremztuku.

Aukstas slégis ne visada yra geriausias badas iSplauti, nes jis

gali sugadinti kai kuriuos pavirsius. Zemiausio reguliuojamo

antgalio nustatymo nepatartina naudoti dazytiems arba trapiems

komponentams, arba komponentams, kuriuose yra slégio (pvz,

padangoms, priptimo voztuvams ir pan.)

Tinkamai nuplauti galima derinant tarpusavyje slégj ir sunaudojamo

vandens kiekj.

Lietuviskai

BN PRIEZIURA (5 PAV.)/PUSLAPIS.6

8.1

8.2

83

8.4

Bet kokiai priezilros operacijai, kuri néra aprasyta Siame skyriuje,
atlikti reikia kreiptis j jgaliota pardavimy ir techninés priezidros
centra.

Démesio - Pavojinga!

Pries atlikdami kokius nors veiksmus su jrenginiu,
visada iStraukite kistuka is elektros lizdo.
Purkstuko valymas
1) Atjunkite strypa nuo purkstuko.
2) Naudodami jrankj (C1) is purkstuko angos pasalinkite susikaupusj

purva.

Filtro valymas
Kiekviena karta pries naudojima patikrinkite jtekéjimo filtra (L) ir
valiklio (jei jis sumontuotas), ir jei reikia, iSvalykite atitinkamai pagal
nurodymus.
Variklio pravalymas (modeliams, turintiems $ia funkcija)
Jeigu jrenginys ilgai nenaudojamas, dél kalkiy nuosédy variklis
gali uzstrigti. Kad variklis vél veikty, pasukite kardaninj veleng
jrankiu (M).
Laikymas pasibaigus sezonui
Prie$ padédami jrenginj Ziemai, sutepkite jj nekoroziniu netoksisku
skysciu, apsauganciu nuo uzsalimo.
Laikykite prietaisg sausoje vietoje ir saugokite nuo uzsalimo.
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BN TRIKC1Y DIAGNOSTIKA
Problema Galimos priezastys Ka daryti
Nusidévéjo purkstukas Pakeiskite purktuka
Uzsikim$o vandens filtras I3plaukite filtra (L) (5 pav.)
Zemas tiekiamo vandens slégis ki galo atsukite vandens Ciaupa
| sistema traukiama oro Patikrinkite Zarnos guoliy priverzimus

Siurblys nepasiekia darbinio slégio

Siurblyje yra oro

ISjunkite jrenginj, pakaitomis nuspauskite ir atleiskite pistoleto
mygtuka, kol vanduo ims tekéti tolydzia srove. Vel jjunkite jrenginj.

Koreguojamas purkstukas nustatytas neteisingai

Pasukite koreguojama purkstuka (E) (+) (3 pav.)

Termostatinis voztuvas iSsijungia

Palaukite, kol bus atstatyta tinkama vandens temperatira

Naudojant krenta slégis

Vanduo imamas i§ iSorinio rezervuaro

Prijukite jrenginj prie pagrindinio vandens tiekimo rezervuaro

Imamas per karstas vanduo

Sumazinkite temperatiiry

Uzsikimso purkstukas

I3valykite purkstuka (5 pav.)

Nesvarus jtekéjimo filtras (L)

I3plaukite filtra (L) (5 pav.)

Variklis skleidzia garsa, bet neuzsiveda

Nepakanka elektros energijos

Patikrinkite, ar maitinimo Saltinio linijos jtampa atitinka jtampa,
nurodyta ant jrenginio (2 pav.)

Délilgintuvo prarandama jtampa

Patikrinkite ilgintuvo laido technine charakteristika

Irenginys ilga laika buvo nenaudojamas

Susisiekite su artimiausiu jgaliotuoju techninio aptaravimo centru

Problemos su TSS jrenginiu

Susisiekite su artimiausiu jgaliotuoju techninio aptarmavimo centru

Variklis neuzsiveda

Néra elektros energijos

Patikrinkite, ar j lizda patikimai jkistas kistukas ir ar yra srové (*)

Problemos su TSS jrenginiu

Susisiekite su artimiausiu jgaliotuoju techninio aptarnavimo
centru

Irenginys ilga laika buvo nenaudojamas

Naudodami (M) jrankj paklibinkite variklj pro anga jrenginio
galinéje puséje (modeliuose su tokia galimybe) (5 pav.)

Sunkiasi vanduo

Nusidévéjo tarpinés

Susisiekite su artimiausiu jgaliotuoju techninio aptarmnavimo
centru

Apsauginis voztuvas iSsijungia ir atsidaro

Kreipkités | jgaliota prieidros centra

Jrenginys veikia garsiai

Per karstas vanduo

Sumatinkite temperatdrg (Zr. Techninius duomenis)

Sunkiasi tepalas

Nusidévéjo tarpinés

Susisiekite su artimiausiu jgaliotuoju techninio aptarmavimo centru

Tik TSS versijoms: variklis paleidziamas

Auksto slégio sistemoje arba siurblio hidraulingje grandinéje

Susisiekite su artimiausiu jgaliotuoju techninio aptarnavimo centru

(prijungus tiekimo Zarmna)

net atleidus pistoleto mygtuka yra vandens protékis
Tik TSS versijoms: nuspaudus pistoleto
mygtuka, vanduo netiekiamas Uzsikimso purkstukas ISvalykite purkstuka (5 pav.)

Nejsiurbiamas ploviklis

Reguliuojamas voztuvas nustatytas aukstam slégiui

Nustatykite antgalj ties , = " nustatymu (3 pav.)

Ploviklis pernelyg klampus

Atskieskite vandeniu

Naudojamas auksto slégio Zarmnos prailgintuvas

Uzdekite originalig Zama

Nuosédos arba kamsciai ploviklio kontire

Praplaukite $variu vandeniu ir pasalinkite visus kamscius. Jei
sutrikimas islieka, kreipkités | jgaliota priezidros centra

(*) Jeigu variklis uZsiveda ir nepaleidziamas dar karta veikimo metu, palaukite 2-3 minutes prie$ pakartodami paleidimo procedurg (jsijungé

apkrovos saugiklis).

Jeigu tai pasikartojo daugiau nei viena kartg, susisiekite su artimiausiu jgaliotuoju techninio aptarnavimo centru.

MODELIS

SERIJOS NUMERIS

|
LXXXXXXXX

MADE IN xxxxxx
xxx Vo xxHz kW xx IP X5
XXX /min
xx bar
(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max : bar (x MPa)

Lwa
XXlce E

Distributed by XX00000000XXKXX0OA0XXKXKNXXIX

S/NXXXXXXXXX

Max xxx bar max xx*C




K] KAIP NESUGADINTI PAVIRSIY

A PERSPEJIMAS / DEMESIO

Lietuviskai

10.1 Plaunant padangas auksto slégio plautuvu pavojinga ir galite pazeisti padanga.
10.2 Niekada nenukreipkite didelio slégio srovés tiesiogiai j padanga.
10.3 Visada naudokite didelio slégio plautuva nustate jj maZiausiu slégiu, kai valote aplink ratus

ir padangas.

10.4 Niekada nenaudokite ,Turbo antgalis” plauti jokioms transporto priemonés dalims.
10.5 Daugiau informacijos rasite skyriuje ,7.7 Rekomenduojama valymo procedira”.

LT EB atitikties deklaracija Techniniai Duomenys

91

Annovi Reverberi S.p.A., Modena, ltalija pareidkia, kad Sie Michelin Techniniai duomenys (LT) Unit MPX150L
jrengimai:
lrengimat Padavimas I/min 7
Mechanizmo paskirtis ~ Auksto slégio plautuvas Slégis MPa 12
ModelioNr/Tipas ~ MPX150L Maksimals stégs Mra 1
Naudojama galia 2,1kW Maitinimas K 21
Atitinka Sias E Direktyvas: Jeinancio vandens T° °C 50
titinka sias Europos Direktyvas: Maksimalus jeinanio vandens slégis MPa 1
2006/42/EB, 2006/95/EB, 2002/95/EB, (2011/65/EB), 2002/96/EB, Pistoleto stamos éga iki maksimalaus slégio N 18
2004/108/EB, 2000/14/EB Variklio izoliacija F klasés
Ir yra pagaminti pagal Siuos standartus ar standartizuotus dokumentus: Variklio apsauga - IPX5
EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN [tampa V/Hz 230/50
61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1 Didziausiaeistina tinklo varza [0} 0,08
Asmens, atsakingo uz techninio aplanko iSdavima, vardas ir pavardeé Garso lygis (K =3 dB(A):
Stefano Reverberi / AR Vykdomasis direktorius - Via ML King, 3 - 41122 Ly, (EN 60704-1) dB(A) 786
Modena, Italija Ly (EN 60704-1) dB (N 87
Pagal Direktyva 2000/14/EB reikalaujama atitikties tikrinimo procedira [renginio vibravimas (K=1,5 m/s?): m/s’ 1,75
atlikta pagal Prieda V Svoris kg 178

Nustatytas garso stiprumo lygis:
Uztikrinamas garso stiprumo lygis:

86dB (A)
87dB (A)

Data: 15.10.2012
MODENA (1)
Stefano Reverberi

g,

Vykdomasis Direktorius

Rezervétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!

(LT) GARANTIJA

Garantijos trukmeé yra pagal atitinkamus jstatymus Salies, kurioje produktas parduodamas (nebent kitaip nurodo gamintojas).
Garantija apdraudzia medziagas, konstrukcijos ir suderinamumo defektus garantijos laikotarpiu, kurio metu gamintojas pakeis
sugedusias dalis ir pataisys ar pakeis produkta jei jis jprastai naudojant nusidévéjo per daug.

Garantija neapima komponenty, kurie nataraliai nusidévéjo (voztuvy, stamokliy, vandens ir alyvos rezervuary, spyruokliy,
rieboksliy, tokiy priedy, kaip Zarnos, pistoletai, Sepetukai, ratai ir pan.).

Garantija neapima defekty, kurie atsirado:

- naudojant verslo tikslais, profesionaliam ar ssmdomam darbui,

- negaléjimo aptarnauti ir remontuoti jrenginio, kaip tai numatyta vartotojo vadove,

- nejgalioty remonto darby,

- neoriginaliy priedy ir atsarginiy daliy naudojimo,

- pazeidimy transportuojant arba dél patekusiy pasaliniy objekty ar skysciy ir netycinio pazeidimo,

- dél sandéliavimo ir atsargy priezitros problemy.

Norédamas uzregistruoti garantija, klientas turi pateikti pirkimo jrodyma (pardavéjui arba jgaliotame remonto centre).

Dél remonto susisiekite su firma, kurioje jsigijote masinag
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[l HCTPYKLIMM 3A BE3OMACHOCT

1.1

YpemwT, KOITO CTe 3aKynuaw, NpepcTaBnABa MPOAYKT C aBaHrapAHa
TEXHONOTA, MPOEKTUPaH OT efMH OT BOAEWWTe eBpoMeiicky
MPOV3BOAMTENM Ha MTOMMNA C BIUCOKO HarnAraHe. 3a 4 notyuute Hait-506pin
MoKasaTen Ha paboTa OT BalMA ypes, MPOYeTETe BHUMATENHO Ta3n
KHIDKa U CTIefiBaiiTe MHCTPYKLUTE BCeKW BT, Korato ro u3non3gare. Mo
BpeMe Ha CBbP3BaHe, eKCrNoaTaLA v CepBI3HO 0bCnyxBaHe Ha ypeaa,
B3eMeTe BCUYKI HeoBXOAMMY Mepky 3a Ballata JiMyHa 6e30macHocT 1
T3 Ha Xopara, HaMupaLLY ce B HenocpeAicTBeHa 6n130CT. BHumaTenHo
npovyeTeTe UHCTPYKLUMUTE 33 6E30MacHOCT U T Cna3BaiiTe BbB BCUYKA
Cyyau; HeCna3BaHeTo VIM MOXe [1a 3aCTpalLV 37paBeTo v be3onacHoCTTa
BV WY 2 NPE3BYKa CKBNIOCTPYBALLY NOBPEAM.

MPABVTA 3A BE30MACHOCT/OCTATBYHI PUCKOBE

2.1
211

219

2.1.10

211

2.1.12

2113

2114

2.1.15
2.1.16

2117

HEAONYCTUMO OT MIEQHA TOYKA HA BE3OMACHOCTTA

OMACHOCT  OT  M3BYXBAHE W/
oTPABAHE. HE n3nonssaitTe ypepa
CbC 3aMaNUTENHIA UM TOKCUYHM TEYHOCTY WIN MPOZYKTH, KOUTO He

Ca CbBMECTVMM C NpaBuNHaTa paboTa Ha ypepa.
A ONACHOCT OT HAPAHABAHE. HE HacouBaiiTe BojHaTa

DN CTPYA KbM XOpa W XMBOTHN.
A ONACHOCT OT YBAP C EMEKTPMYECKM TOK. HE
HacouBailTe BOAHATa CTPYA KbM camus ypep,

€/1IeKTPNYeCKNTe YacTy UNK KbM ipyra enekTpuyecka anapartypa.

ONACHOCT OT KbCO ChEAVHEHUE. HE 13non3saiite ypepa Ha
OTKPMTO, KOraTo Basut.

OnACHOCT OT HAPAHABAHE. HE no3BonsBaitte Ha feua unm
HEMOLLHM WLA 2 U3NON3BaT MalUMHaTa 3a NOYNCTBaHE.

A OnACHOCT OT YA1AP C ENEKTPUYECKM TOK. HE foKocBaiiTe
Lencena 1/wuni KOHTaKTa ¢ MOKpU pbLie.
A ONACHOCT OT YAAP C ENEKTPUYECKM TOK KbCO
CbEAMHEHME. HE m3non3saitte ypepa, ako
eNeKTPUYECKIUAT Kaben e noBpeseH.

OnacHocT ot u3sYXBAHE. HE n3nonssaiite ypega,
aKO MapKyyYbT 3a BUCOKO HanAraHe e NoBpefeH.

OnacHoct ot 3nononykA. HE 6nokupaiite cnycbka B
paboTHO nonoxeHue.

OMACHOCT OT 370MONYKA. lpoBepeTe fanu Tabenkute ¢
[aHHW Ca 3aKpemeHu 3a ypepa. AKO He Ca, yBefoMeTe
[oCTaBuMKka cn. Yctpoictea 6e3 Tabenku HE Tpabsa pa ce
113M0N3BaT, Tbii KaTo Te He MoraT Aa Ce MaeHTUGMUMpaT u ca
MOTEHLMANHO ONACHU.

>

ONACHOCT OT W3BYXBAHE. He nunaitte u He
perynupalite HacTpolkuTe Ha obesonacutentus
KnanaH 1nv obesonacuTenHuTe ycTpoicTaa.

>

OnNACHO M3MEHEHME HA PABOTHUTE MOKA3ATEMM. HE
NPOMEHANTE OPUTMHANHUA JUAMeTbp Ha Ato3aTa Ha
KpaliHIIKa 3a CTpyATa.

>

OnacHocT o 3n0noayKkA. HE octassitTe ypepa 6e3 Hagsop.

ONACHOCT OT KbcO CbEAMHEHME. HE npemectBaiite ypepa
uUpe3 fbpriaHe 3a enekTpuyeckia kaben.

>

BHumasaitre BbPXy MapKy4a 3a BUCOKO HanAraHe Aa He npemMuHaBat Konu.

ONACHOCT OT M3BYXBAHE. He nmpupasuxBaiiTe ypesa ¢ AbpnaHe Ha
MapKyua Mof} BUCOKO HanAraxe.

ONACHOCT OT W3BYXBAHE. HacouBaHeTo Ha CTpya noj BWCOKO
HanAraHe KbM rymu, BEHTWIN Ha rymMu 1 Jpyr KOMMOHEHTU Noj
HanAraHe moxe fa Obae onmacHo. He w3nonsgaiite Haﬁopa ot
BbPTALUM Ce HaKPaiNHNLIM 1 BUHArV ApbXTe CTpyATa Ha pa3cToAHne
oT noHe 30 ¢cm No Bpeme Ha NOYNCTBAHETO.

2.2
221

222

2210

2211

3AOB/TKUTENHO 3A OCUTYPABAHE HA BE3ONACHOCT

A ONACHOCT OT KbCO CBEAMHEHME. Bcuukn —enekTpuyeckn
nposoguun TPABBA [IA BbJAT cbe 3awura cpelyy BoaHa

cTpya.

ONACHOCT OT YBAP C ENEKTPUYECKW TOK. YpembT
A CE BKNOYBA CAMO KbM nopxoaAllo
€eKTpO3axpaHBaHe B CbOTBETCTBME C BCUYKA AeiCTBALM
HOpMaTUBHY U3nckBaHuA (IEC 60364-1).

A

«M3non3BaHeTo Ha npednaseH MpekbcBay Ha Bepurata 3a
0CTaTbyeH TOK Lye 0CUrypy JOMbAHUTENHA 3alyKTa 3a Onepatopa
(30 mA).

Mopenute 6e3 wencen TpabBa Aa ObAAT MHCTaNMpaHu oT

KBaNMGULMPaH nepcoHan.

W3non3Baiite camo 0ZOOPEHN eNEKTPOYABIKUTENN C MOAXOAALY

[AMNaMeTbP Ha NPOBOAHMKA.

ANZOO®®O®

ONACHOCT OT HAPAHABAHE. BUCOKOTO HanAraHe moxe pa posefje
/O PUKOLWMPaHE Ha YacTUTE: HEOBXOAUMO € 3alUMUTHO 0BNEKNO 1
060pyABaHE, KOETO Aa OCUTYpU BE30MACHOCTTa Ha OnlepaTopa.

YpebT Moxe Aa npeau3Buka cMyleHua B Mpexara MPU
BKIOYBAHE.

ONACHOCT OT CIYYAIHO BKMIOYBAHE. Mpean 3amouBaHe Ha
paboin 3a obcnyxBaHe BbpXy ypepa, U3BAJETE wencena
OT KOHTaKTa.

ONACHOCT OT HAPAHABAHE. [pean Ja HaTUCHETe CMyCbKa,
CTUCKAWTE nuctoneta 3apaBo, 3a ia NpoTuBoaeicTBate
Ha 06PaTHNA TNACbK.

ONACHOCT  OT  3AMBPCABAHE. V3MbIHABAWTE

M3UCKBAHWATA Ha MeCTHaTa BOAOCHabAuTENHa
Komnanua. B cvotsetcteue ¢ DIN 1988, ypeabT moxe pa ce
CBbP3Ba KbM BOJOMPOBOA 3a NUTEITHA BOA, CAMO ako B MapKyua
3a nofjaBaHe e MOHTVPaH KnanaH cpeLly obpaTeH Xof € yCTPOIACTBO
33 n3uexpaHe.

OnACHOCT OT 370MONYKA. TexHuuecko obcnyxpaHe 1/unm
PEMOHT Ha enekTpuyecku KomnoHeHT TPABBA pa ce
13BbPLUBA OT KBaNUGULMPaH NepcoHan.

ONACHOCT ~ OT  HAPAHSBAHE.  OCBOBOM[ABAWTE
OCTaTbYHOTO HanAraHe, Npedu Aa OTkaumuTe Mapkyya Ha

ypena.

A OnAcHoCT OT 3nononykAlMpean fa w3nonssate ypena,
MPOBEPABAWTE Bcekwn nbT ganu BUHTOBETE Ca 3aTerHatit

LOKpali v fanit HAMA CYyNeH N 3HOCEHM YacTy.

OnACHOCT OT M3BYXBAHE W YAAP C
ENEKTPUYECKM TOK. VI3MOM3BAVTE
CaMo [iETepreHTH, KOWTO He MPEAM3BIKBAT KOPO3WA Ha MaTepuanvTe
Ha MOKPUTIETO Ha MaPKya 3a BIICOKO HaNIAraHe/eNeKTpUyeckyiA Kaben,

Q OnACHOCT  OT  HAPAHABAHE.  OCUTYPABAMTE
N OT/JaNeYeHOCT Ha BCUYKW XOpa WM XMBOTHN Ha
pascToaHue MUHUMYM 15 meTpa.




OBLL CBEAEHWS (M. 1)/CTPAHMLIA3

3.1

3.2

33

34

W3nonsBaHe Ha pbKOBOACTBOTO
HacTosLoTo pbkoBOACTBO Mpe/ACTaBAABA HEAENMA YaCT OT ypefa U Tpsoea
fAa ce nasn 3a Gbjewy cnpagky. poyeTeTe ro BHAMATENHO, NMpeayn Aa
VIHCTanvpaTe/M3non3gate yCTpoiicTaoto. Mpu npoaax6a Ha ypena Mpopasaubt
TpA6Ba fia Npefiaje TOBa PHKOBOACTBO Ha HOBYA COBCTBEHVIK 3a€HO C ypefa.
[JlocraBka
YpeawT Ce A0CTaBA YaCTUYHO CrNOGEH B KapTOHEHa KyTUA.
OnakoBKaTa € UnOCTpUPaKa Ha dur.1
321 [okymesmu, npudpyxasauu ypeda

A1 PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba v NoAAPbLKKa

A2 VHcTpyKuuv 3a 6esonacHoct

A3 [leknapauua 3a CbOTBETCTBIE

A4 Ycnosua Ha rapaHLmATa
N3xBbpnAHe Ha ONaKOBbYHNTE MaTepuani
OraKoBbYHMTE MaTEPUaNV He 3aMbPCABAT OKOMHATa CPefa, HO BbMpeKM ToBa
TpA0Ba Aa Ce AAAAT 3a PELKIMPAHE UK [ia Ce U3XBLPNIAT B CbOTBETCTBIE C
ReliCTBalLaTa HOPMaTVBHa ype0a B CTpaHaTa Ha ynoTpeba.
3Haum 3a 6esonacHoct
CnasBaiTe UHCTPYKLMUTE, YKa3aHW Ha 3HaLTe 3a 6E30MacHOCT, NOCTaBeHN
BbPXY ypena.
YBepeTe ce, Ye Te Ca HaMUHIM 11 YETAMBY; B NPOTUBEH CNyYaid MOCTaBETe HOBW
TaKVIBa Ha TbPBOHAUNHUTE MM MeCTa.
Cumson E1 - Moka3Ba, Ye ypeabT He TpAGBa Aa ce M3XBbPAA C
6uToBUTE OTNAAbLM; MOXe fia Gbje BbPHaTa Ha AWMbPA Mpu
MOKYNKa Ha HOB ypef. ENeKTpuyeckwTe 1 enekTpOHHI YacTin Ha ypefda He
6vBa fa GbaT M3NON3BaHM NOBTOPHO 33 HEMOAXOAALIM LienW, Thil KaTo
Ch/ibpXar BelLieCTsa, KOUTO NPEACTaBAABAT OMACHOCT 32 3PaBeTo.
E Cimon E2 - O3HayaBa, ye ypebT e MpeHasHaueH 3a MpodecrioHanta

ynoTpeba, TOECT 33 OMATHI XOPa, MHGOPMIPaHY 33 OTHOCUTENHMTE

TeXHYECKM, PErynaTopHyt U 3aKOHOBY aCMekTH, 1 CNOCOBHU Aa M3BbPLIBAT
TIPOLieAYpHTe, HeOBXORMMI 33 M3NOM3BAHETO U MOARPbXKATA Ha Ypeda.
Cumon E3 - O3Havasa, ue ypedbT e npepHasHaueH 3a
HenpodecuoHanka (RomaluKa) ynotpeba.

TEXHUYECKA MHOOPMALMA (OMI.1)/CTPAHMLA.3

4.1

42

43

44

MpepxasHavenne

To3 ypen e NpeAHasHayeH 3a MHABMAYanHa ynoTpe6a 3a NOUMCTBaHE Ha

aBTOMOGUNM, MALLVHK, NOAKWA, CTEHY U ., C LieN OTCTPaHABaHe Ha ynopuTi

3aMbPCABAHWSA, KaTo M3M0N3Ba YACTa BOAA Y BYIOPa3TPaXaaLLY Ce XMMUYECKI

JeTeprenT.

[lBraTen Ha aBTOMOGWNM MOTT Aa Ce MOYNCTBAT CaMO aKo Ce 13Mon3Ba

HenuTe/ia BOAa B CbOTBETCTBYe C AeViCTBALLATA HOPMATUBHa Ypeaba.

- Temneparypa Ha noemaHaTa Boja: BIK Tabenkara ¢ TeXHUYECki AaHHN
Ha ypepa.

- Hansraxe Ha noematara soga: nog 10 6apa.

- CmykatenHo Hanaraxe 3a oga: MuH. 0,1MPa-makc. TMPa.

YpembT cboTBeTCTBA Ha CTaHKapT EN 60335-2-79/A1.

Oneparop

CMMBONBT Ha MPEHIA Kanak Onpefens 3a kakba OnepaTop e npefHasHayeH

YPeAbT (POGECHOHANNCT MK HenpodecoHanKCT).

Ynotpeba He no npefHasHayeHue

3abpaHeHa e ynoTpebaTa OT HeKBanMGULMPaHI NIMLiA WK OT TaKWBa, KOUTO

He ca MpOYenk 1 pasbpankt MHCTPYKLWUTE B PHKOBOACTBOTO.

3abpaHeHo e B ypesa Aa ce MOCTABAT Bb3NNaMeHVM, B3pUBOONACHH 1

TOKCUYHI TEYHOCTI.

3abpaHeHa e pabotata C ypega B MOTEHUMANHO Bb3NNaMeHUMa wam

B3pVIBOOMACHA aTMOCepa.

/13n0n3BaHETO Ha HEOPUTMHANHI PE3EPBHI YaCTi U APYTU PE3EPBHM YaCTH,

KOMTO He Ca KOHKPETHO NpefiHa3HaueHIn 32 BbNPOCHIA MOAEN, e 336paHeHo.

3abpaHeHo e fa ce W3BbPLIBAT KaKBUATO U Aa 6uno mMopuukaLmn Ha

ypena. Bcakaksi MOAMUKALWMK, V3BbPLIEHN BbPXY ypeda, obescunsar u

aHynupar [leknapauyATa 3a CbOTBETCTBME 1 0CBOBOXAABAT NPOV3BOANTENA

OT BCAKAKBA OTTOBOPHOCT M0 FPaXAAHCKOTO 1 Haka3aTeNHOTO Npaso.

naBH1 KOMNOHEHTH

B1  Perynupyem HakpaiHuk  Aio3a

45
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B2  YabmkurenHa Tpboa
B3  [uctoner c npepnasvten
B4  3axpaBaLy kaben  wencen (Npv MOZEMN C TOBA MpUCnocobneHve)
B5  Mapkyy 3a BUCOKO Hanraxe
B6  PesepBoap 3a AeTepreHT (Mpv MOAEM € ToBa npucnocobnetve)
441 Axcecoapu (ako ca docmaseHu ¢ ypeda - 8x. ue. 1)

C1  Mpubop 3a NouwCTBaHE Ha Ato3aTa

€2 KomnneKT BbpTALL Ce HakpaiHuK

(3 [lpvxka

(4 Yerka

C5  Ponka 3a Mapkyy

C6 Komnnekr - /3cmykBaHe Ha Bopa

C7 KomnneKT 3a NoYMcTBaHe Ha OTBOAHMUTENHA TP

C8 Komnnekt - YeTka 3a ronemu noBbpxHOCTH

C9 KomnnekT agantepu
Mpepnashu yctpoiictea

Brumanue - onacrocm!
He npomensiiTe u He perynupaiiTe HacTpoiikaTa Ha npeanasHua

Knana!
- Obe3onacuTeneH BEHTIN W/in OrPaHYaBaLY HANATAHETO BEHTUA.
MpesnasHuAT KnanaH e U KManaH 3a OrpaHvyaBaxe Ha Hanraxero. Mpu
0cBOGOX[jaBaHE Ha CKYCbKA BEHTATBT Ce OTBapA W BOJaTa M3BbPLIBA
PeLypKynaLya npe3 BXOAa Ha omnaTa WK U3TMya Ha 3emATa.
Knanat Ha mepmocmama (D1 npu MoHTUpaxe)
AKo TemnepaTypara Ha BOfaTa HafIXBbpIA 3aAajeHaTa OT NPOU3BOZUTENS,
KnanaHbT Ha TepMOCTaTa M3Mycka ropelLia Boa v noema CbLOTO KONMYeCTBo
CTyfieHa fi0 Bb3CTaHOBABaHe Ha TeMepaTypara.
Mpegnasuten (D): npeaoTBpaTABa Uy4aiiHoTO NPbCKaHe Ha BoAa.

I VHCTATUPAHE (OVIr.2)/CTPAHULIA4

5.1

5.2

53

54

MonTax

Brumarue - OnacHocm!

Beuyki onepauun no uHcTanupaxe U MoHTax TpAGBa fa ce
VM3NbAHABAT, KOraTo ypeAbT e U3KMIOYEH OT eNneKTpo3axpaHBaHeTo,
MoHTaxHaTa NOCNefioBaTeNHOCT e UNIoCTpUpaHa Ha ur.2.

MoHTipaHe Ha BbPTAWMA Ce HAKPAHNK

(3a mogenw ¢ ToBa npucnocobnerue).

KomnnexTbT BbpTALY Ce HakpaliHWK 0CUrypABa Mo-TONAMA MOLUHOCT Ha M3MUBaHE.
113n10n138aHETO Ha BHPTAMA CE HaKpailHUK MOXe fa MpuuuHu fo 25%
CnajjaHe Ha HanAraHeTo, B CPaBHeHMe C TOBA NPH M3NON3BaHe Ha perynupyem
HaKpaiHyK.

KoMnnekTbT BPTALM Ce HakpaitHuuw, obave, faBa Mo-ToNAMa MbBKaBOCT
NIV MYEHe NOPAY BLPTEHETO Ha BOAHATA CTPYA.

CBbp3BaHe KbM enekTpiyeckara Mpexa

Brumanue - Onacrocm!

Mposepete panu Hanpexennero u yecrotata (V - Hz) Ha
eneKTpocHabauTenHata Mpexa 0TroBapAT Ha CTOMHOCTUTE, NOCOYEHN Ha
Tabenkata Ha ypepa (¢ur. 2). Ypent TpabBa fa ce CBbp3Ba CaMo KbM
MpEXOBO eNeKTpo3axpaHBaHe, cHabfeHO C NOAXOAALIO 3a3eMABaHe U
AndepeHunaneH 3aWyuTeH Npekbeeay Ha Bepurata (30 mA), 3a pa ce
npeKbCHe N0AaBaHeTO Ha HanpekeHue B CTyyail Ha Kbeo CbefuHeHe.
53.1 V3non3eare Ha yowmxumenHu kabenu

W3non3gaitte kabeny v Wwencenm ¢ HMBO Ha 3awuTa IPX5.

HanpeuHoTo ceueHvie Ha MPOBOZHUKA HA YABMXWTENHWA Kaben

Tps6Ba fa Gbje CbOTBETHO Ha AbMXUHATa My - MW NO-ronAMa

AbMKIHA HANPEYHOTO CeyeHue TpAGBa fa e no-ronAmo. Bx. Tabmuua |
CBbp3BaHe KbM BOAONPOBOAA

Brumanue - OnacHocm!

MopaBanara Boja Moxe fia Gbpe camo uucra uan GpunTpupana.
[le6UTHT Ha KpaHa 3a nopaBaHe Ha Bopia TPAGBa fa ce paBHABa Ha
KanauuTeTa Ha nomnara,

MoctageTe ypesa KOMKOTO Ce MoXe No-6A13Ko A0 BOROMPOBOAHaTA CUCTEMa.
541 Touku Ha c8vp36aHe

@  V3xop Ha Bogata (OUTLET)

B Bxop 3a Bogara ¢ unbp (INLET)
542  (8wp3sate ke 8000NPOBOOHAMA MpEXA
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YpesbT MoXe fa Ce (BbP3Ba AMPEKTHO KbM BOJOMPOBOAHATA
Mpexa C MUTeliHa BOBA CaMO aKO MpKyybT 3a nojasane e
CHaBAeH C knarna 3a CipaHe Ha 06PaTHuA MIOTOK, B CbOTBETCTBHE
C AeiicTBAWATa HOpMATUBHA ypeaba. MapkyubT Tpabsa Aa e ¢
AUAMeTbP MoHe 13 MM 1 53 e apMipaH,

I HOOPMALIVA 3A PETYIUPAHETO (OVI. 3)/CTPAHMLA.S

6.1

6.2

6.3

6.4

PerynupaHe Ha HakpaiiHuKa ¢ 4103 (3a Mofenut C ToBa npucnocobnenie)
ToTOKBT He BoAaTa Ce perynvpa Ype3 Hakpaitiuka (E).

[losupaHe Ha peteprenTa (npu Mofeny ¢ ToBa npucriocobnenie)
ToTOKbT Ha fieTeprenTa ce fo3vpa ¢ perynatop (F).

PerynupaHe Ha HanAraHeTo Ha feTeprexTa

Hactpoiire perynupyemara fiosa (E) Ha " [ ", 3a fa vanyckare ereprent ¢
MPaBUIHO HanAraHe (NP Mofeny ¢ ToBa npucnocobenie).

Perynupae Ha HanAraHeTo (1py MOFENV C ToBa NpUCnocobneHe)
PerynatopbT (G) ce uU3noN3Ba 3a HacTpoitka Ha PaboTHOTO HanAraHe.
HansraHeTo e nokasaHo Ha MaHOMETbPa (ako e NocTaBeH).

MHOOPMALIUA 3A U3MON3BAHE HA YPEQIA (OUT. 4)/CTPAHULIA.S

11

72

73

OpraHu 3a ynpaenenue

- CraprepHo ycTpoitctso (H).

MoctaseTe Knioya Ha cTapepa 8 nosuuus (ON/I), 3a ga:

a) cTapTpate Motopa (Mpu Mogeny 6e3 TSS ycTpoiicTeo);

6) nogroTeyTe MOTOPa 3a CTapTUPaHe (Npu MoReNK ¢ TSS YCTPOiACTBO).
AKO UMa KOHTPONIHA NaMna Ha CTapTOBOTO YCTPOVICTBO, TPAOBA Aa CBETHE
Ako ca HanuuHI HactpoitkuTe “low/high” (Bicoko/Hicko), u3nonssaiite rw,
KaKTo CneBa:

Low (HucKo): MueHe npy HUCKO HanAraHe

High (Bucoko): M1ete npu BUCOKO HanAraHe

Toctasere Knioya Ha cTaptepa B no3uwua (OFF/0), 3a ga vskniouwte ypena:
AKO 1IMa KOHTPOMHA naMa Ha CTapTOBOTO YCTPOVICTBO, TPAOBA fa yracHe.

- Noctye 3a ynpasnetvte Ha sogHata cTpya (I).

Brumanue - Onacrocm!
Mo Bpeme Ha pa6oTa ypegbT TpA6Ba Aa Gbe NocTaBeH, KakTo &
N0Ka3aHo Ha ur. 4, Ha 3apaBa, CTabUNHa OCHOBA,
MNyckaxe
1) OtBopeTe AOKpalt kpaHa 3a NOAaBaHe Ha BOAA.
2) Ocsobopete npegnazvtens (D).
3) HatucHere cnycbka Ha NCTONETa 3a HAKONKO CeKYHAW W NyCHeTe Ypeaa,
Karo HaTucHeTe Knioua B nosuuus (ON/1).

Brumarue - Onactocm!
Mpenn nyckaxe Ha ypepa ce yBepere, Ye MapKy4bT 3a nofjaBaxe

Ha BOjla e CBbp3aH MPaBWHO; W3NON3BaHeTO Ha ypepa 6e3 Bopa

1ie AoBeAe A0 NOBPEX/AHETO MY; He NOKPUBAITE BEHTUNALMOHHUTE

PewWeTKY, AOKATO ypeAbT paboTu.

Mopenu TSS - Mpu Mogeny TSS cbC cvcTeMy 32 aBTOMATUYHO CPaHE Ha NOTOKa:

- KOraTo CMmyCbKbT Ha MUCTONETa ce OTMYCHe, AVHAMIYHOTO HanAraHe
aBTOMATUYHO CTUPa €NIEKTPOMOTOPA (BUK T 4);

- KOraTo CnyCbKbT Ha NUCTONETa Ce HaTICHe, aBTOMATMYHOTO CMajiaHe Ha
HanAraHeTO CTapTVpa eNeKkTPOMOTOPa I HaNATaHeTO Ce Bb3CTaHOBABA Cef
MHOrO KpaTko 3a6assHe;

- 3a f1a GyHKuMOHMpa TSS MpaBUNHO, BCUUK OMepaLi no oTMycKaHe it
HaTNCKaHe Ha CyCbka TpAGBA a Ce V3MbIHABAT Ha UHTEPBAH, NO-MaKin
o1 4-5 cekyHay;

Mpu TpudasHuTe mogenu 3a npoecuoHanHa ynotpe6a npu nbpsa

ynotpe6a nycHeTe ypefa 3a MHOTO KPaTKO BPewe, 3a A NPOBepHTe Aank

MOTOPDT 3a/BIMXBa B MPaBUTHaTa NOCOKA. AKO BEHTUNATOPBT Ha MoTOpa

Ce BbPTI 0OPATHO Ha YacOBHYKOBATa CTPENIK, CMeHeTe MecTaTa Ha ABa OT

TpuTe da3osy NpoBogHMKa (L1, L2, L3) B eneKTpuyeckma KoHTaKT.

3a ja npefoTBpaTITe WETH 32 YpeAa, He paspeluasaiite pabota Ha cyxo

1 He cnupaiiTe BoAHaTa CTpyA 3a noBeye ot 10 MuHyTH (32 Mogenw 6e3

yctpolictso TSS).

Cnupaxe Ha ypepa

1) Toctaserte Knioya Ha crapTepa 8 no3uuua (OFF/0).

2) HaTucHere crycbKa Ha nvcToneTa M OCBOBOJETe OCTATHUHOTO HanAraHe

74

75

16

11

BbTpE B MapKyuwTe.

3) Mocragere npeanasutens (D).

Pecraptupane

1) Ocsobogere npeanasutens (D).

2) HatucHete cnycbka Ha MuCTONeETa M M3nycHeTe OCTaHanUd BbTpe B
MapKyuuTe Bb3yX.

3) Mocragere Knioya Ha cTapepa B no3uuua (ON/1).

CbxpaHsaBaHe

1) W3knioyee mawmHarta 3a nouvcraane (OFF/0).

2) V3ageTe wwencena ot KOHTaKTa.

3) 3aTBOpeTe KpaHa 3a NoAaBaHe Ha BOAa.

4) OcBobogeTe OCTaTHUHOTO HanAraHe OT MUCTONETa, A0KATO BCUYKaT BOAA
13ne3e Npes3 HakpaiHyka,

5) V3ToueTe 1 NOACyLETe pe3epBoapa 3a Npenapar B kpas Ha padotHara
CeciA. 3a i3 U3MVMeTe pe3epBoapa, W3NON3BaiiTe YMCTa BOAA, BMECTO
npenapar.

6) Mocrasete npeanasutens (D).

3apexpaHe 1 ynotpea Ha perepret

Koraro usnonssare getepreHT, HakpailHuKbT TpAbBa aa 6bae nocTaseH

B nouyna " = " (3a mogienu ¢ ToBa npucnocobneHue).

//3non3BaHeTo Ha NO-AbbI OT OPUTUHANHO [OCTaBEHNA C NPaxoCMyKayka

MapKy4 VA1 U3MON3BAHETO Ha YABMKUTEN MOXe A3 HaManu N U3LANO fa

Cnpe NoeMaHeTo Ha npenapara.

HambnHeTe pe3epBoapa € N1eCHO pasrpajM JeTepreHT.

Mpenopbuutenta npoueaypa Ha noyncTBaHe

Pa3TBOpeTe 3aMbPCABAHNATA, KaTo HAHACATE AETEpreHTa Ha NOBbPXHOCTTa,

J0KaTO OlLle € CyXa.

Korato mouwcrate BepTUKanHu NOBbPXHOCTK, paboteTe OTAONY-Harope.

Ocrasete fieTepreTa Aa AeiicTBa 1-2 MUHyTH, Ho Ge3 fja no3sonsBate fa

U3ChXHe HambiHO. KaTo 3anoyHere oTAony, U3non3gaiite CTpyATa C BUCOKO

HanAraHe oT pa3cTosHme He no-Manko ot 30 cm. He no3sonaBaiiTe Bogara ot

U3MNaKBaHETO A3 U3TIYa NO HEUMUTUTE MOBBPXHOCTH.

B HAKOM Cnyyalm 3a OTCTpaHABaHe Ha HaCTarBaHuATa e HeobXogumo Aa

U3non3gare TBbPAA YeTka.

BuCOKOTO HanfraHe He BUHarv e MpaBUTHO peleHMe 3a MOCTUraHe Ha

B0BpY Pe3ynTaTv Mpit MieHe, Thil KaTo € OMacHO 33 HAKOW MOBBPXHOCTHL.

HacTpoiikata 3a Hail-QuHO perynupae Ha CTpyATa Ha HakpaitHuka

KoMnnex BbpTALL e HaKpaitHUK” He TpAGBA fa Ce 13non3sa Npy AeMKaTHI

unn GOAAUCAHN YaCTI, WM BBPXY KOMMOHEHTIA MOA Handrae (Hanpumep

TYMM, BEHTUTIM U TH.).

EeKTVBHOTO M3MUBaHe B eAHA W CblLa CTeMeH 3aBUCH OT HanAraHeto

KONMYECTBOTO Ha U3M0N3BaHaTa BOAA.

IEJ NORAPbXKA (VI 5)/CTPAHVLIA6

8.1

8.2

83

8.4

Beunukm onepayvi no NOAAPLXKATa, KOUTO He Ce ONCaHN B Ta3u rMaBa, TpﬂﬁBa
{a Ce M3BbPLUBAT OT YMbIHOMOLLEH CEPBVI?:EH LIeHTBP.

Brumarue - OnacHocm!

BuHarn  u3Bapjaiie wencena OT KOHTaKTa Ha
eNeKTpo3axpaHBaHeTo, NpeAn fa U3BbPWNTE KakBUTO W fa Guno
onepayyy BbpXy ypeaa.

MouncTBaHe Ha HaKpailHuKa

1) W3Bapete TpbOaTa OT HakpaiHIKa.

2) MpemaxHeTe U3LANO HaTpynaHuTe 3aMbpCABAHUA OT OTBOPA Ha
HakpaitHyka, uanon3saiikv npubop (C1).

MouncrBane Ha punTbpa

MposepAgaiite Gunbpa Ha Bxofa (L) W ¢uaTbpa 3a npenapat (ako e

MOHTUpaH) Npeay BCAka yrotpeba v NOUCTBaNTE MU HEOOXOAUMOCT, B

CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLUMTE.

Ot6noKMpaHe Ha MOTOPa (MK MOAENV C TOBA NPICTIOCOBNEHVE)

B cnyyait Ha bAr Civpaxyis, BapoOBIKOBY HATPyNBaHWA MoraT Aa bnokvpar

paBorara Ha MoTopa. 3a fja OT6AOKVpaTe MOTOP, 3aBbpTETe 3AABINKBALLWA

BN C MHCTPYMeHT (M).

CbXpaHaBaHe cef Kpan Ha ce30Ha

Mpeav ChxpaHABaHe 3a 3MMaTa Ha MaLLIVHATa 32 NOYMCTBAHe A oGpaoTeTe ¢

HEKOPO3MOHEH HETOKCUYEH aHTM¢pM3.

CbxpaHsBaiiTe ypepa Ha CyXo, 3aLUUTEHO OT 3aMPb3BaHe, MACTO.
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Mpo6nem

Bb3moxHm NpUYnHN

OtcTpanaBaHe

V3HoceH HaKpaitHuk

3ameHeTe HakpaiHinka

Hem3npaseH BogieH dunbp

Mouucrete puntbpa (L) Ha Bxoga (dur. 5)

HWCKo HansraHe Ha MogaBaHara Boga

OTBOPETG‘ }ZlOKPaI?I KpaHa 3a noJaBaHe Ha BOja

B cucremara ce BCMYKBA Bb3[yX

Mposepere HEenponyckn1BOCTTa Ha CbeAMHEHNATA HA Mapky4uTe

Momnara He gocTura paﬁorHo HanAraHe

Bb3pyx 8 nomnara

V3kniovere ypenan HaTvicKaitte u 0TI'IyCKal7|TE CNyCbka, OKATO BOZaTa
He 3aMn0YHe [a U31113a B PaBHOMEPEH NOTOK. BKknioyere 0THOBO ypepa

PerynnpyemnaT HakpaitHVIK He e NOCTaBeH NPaBuaHO

3aBbpTeTe perynupyemus Hakpaituk (E) (+) (dur. 3)

ABapVH;IHO W3KNKOYBaHE Ha KnanaHa Ha TepMocTata

//3yakaiie Bb3CTaHOBABAHETO Ha NpaBinHaTa TeMnepatypa Ha BOZata

HanAraeto cnapa no speme Ha
n3nonsgate

[oemaHe Ha BOAa OT BbHIUEH pe3epBoap

CBbpxere ypena KbM BOAONPOBOAHATA Mpexa

BxopsLjata Bofia e TBbpAe ropelya

Hamanere Temnepatypara

HaKpaitHnKbT e 3aapbCreH

TouncTere HakpaitHuKa (¢ur. 5)

3ambpceH dunbp (L) Ha BXoga

Mouuncrete puntobpa (L) Ha Bxoga (dur. 5)

Mortopbr “u3sasa 38yK', HO He ce
craptipa

HegocTaTbuHo enekTpo3axpatBate

TpoBepeTe fant HAMPEXEHIETO Ha MpeXaTa e CbLIOTO KaTo
yKa3aHoTo Ha Tabenkara (¢wr. 2)

3ary6a Ha HanpexXeHve Nopagy V3NON3BaHe Ha YAbMKUTENeH
kaben

TpoBepeTe XapaKTepUCTKITE Ha YABMKUTENHNA kaben

YpefibT He e u3non3BaH NPOFLMKUTENHO BpeMe

0bagere ce B Hait-6n13kwA ymbnHOMOLYEH CepBU3EH LieHTbp

Mpobnemy 8 TSS yctpoiicTBoto

(ObageTe ce B Hait-6v13kitA ymbiHoMoLLeH CepBI3eH LiHTbp

ENleKTpOMOTOPBT He Ce CTapTipa

Heama enekTpo3axpaHsaHe

MpoBepeTe fanu WencenbT e NALTHO B KOHTaKTa U fjani UMa
MpexoBo Hanpexerue (*)

Mpobnemu 8 TSS ycrpolictaoto

Obagere ce B Hait-6nu3kuA ybnHOMOLLeH Cepait3eH LieHTbp

YpefbT He e 13non3BaH NPOFLIKUTENHO BpeMe

C noMoLLTa Ha MHCTpyMeHTa (M) OTCTpaHeTe 3aCAAaHETo Ha
€/1eKTPOMOTOpA OT 0TBOP Ha rbpba Ha ypeaa (Mpy Mogenu ¢
T0Ba npycriocobnexue) (our.5)

Moamerere ynnbTHUTENUTE B Hai-6nv3kuA YMbIHOMOLLEH

V3Hocerw ynmbTHUTENN
M3Tinyane Ha Boga CepByt3eH LieHTbp

ABapHiiHO U3K0YBaHe Ha 0Be30macuTeneH knanaH W u3Tidane | CBbpXeTe ce C YMbHOMOLLEH CepBI3eH LIEHTbP
YpenwT e wymeH Bopara e T8bpAe ropela Hamanete Temnepartypara (BX. TexHUyeckuTe fanHn)
IA3TivaHe Ha macno V/3HoceHu ynmbTHIATENN ObageTe ce B Hait-6113KitA ymbiHoMoLLeH CepBII3eH LigHTbp

Camo 3a modenu TSS: MoTopbT
CTapTVpa A0pY N 0CBOBOEH CNYCbK

Cucremarta 3a BUCOKO HanAraHe uiv XuppasnyHaTa epura
Ha nomnara He ca BOZOHenponycKI1sm

06agere ce B Haif-6113K¥A ybAHOMOLLEH CepBH3EH LieHTbP

Camo 30 Modenu TSS: He u3nu3a
BOAA MPU HATUCKaHe Ha CMyCbka Ha
MNCTONETa (MPU CBbP3aH 3axpaHBaLy
MapKyy)

HakpaiiHuKbT € 3a7ipbCTeH

MoumcTere HakpaitHuKa (our.5)

He ce noema npenapat

Perynupyem HakpaitHIIK Ha NO3MLMATA 33 BIICOKO HanAraHe

YctaHogeTe Hakpaiivka Ha " [ " (ur3)

[penapar ¢ TBbpAe NTbTHa KOHCUCTEHLNA

PaspeueTe CBOAa

V3non3Bsaxe Ha YAbMKEHWNE Ha MapKyya 3a BICOKO HanAraHe

MoHTvpaiiTe OpUrHaneH MapKyy

Hacriargarus wnm npenaTCTBus BbB BepHraTa 3a npenapar

MpomuiiTe  YuCTa BOA 1 OTCTPaHeETe MPENATCTBUATA. AKO NpobAembT
He Gbjle OTCTpaHeH, ce 06bpHETe KbM YITbIHOMOLIEH CePBI3EH LEHTBD.

(¥) AKO €NIeKTPOMOTOPBT CTapTUP, HO He CTapTIPa NOBTOPHO M0 BPEMe Ha paboTa, M3uaKaitTe 2-3 MUHYTM NPeRU Aa MOBTOPHTE CTapTUpaLLaTa NPoLeAypa (NPeKbeHaTo e

WM3KMI0YBAHETO NPM NpeHaToBapBake).

Ako npobnembT ce nosTopy, 0baseTe ce B Hait-6nu3Kkia ymbaHomoLueH Cepait3eH LieHTbp.

MOAEN

CEPVEH HOMEP

|
LXXXXXXXX

MADE IN xxxxxx
xxx Vo xxHz kW x.x
xxx |/min
xx bar  Max xxx bar
(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max : xx bar (x MPa)

it

Distributed by XX00000000XXKXXXXXKXKNXXIX

IP X5

S/NXXXXXX XXX R

max xx*C
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m HAYMHW 3A N3BATBAHE HA NOBPEAUTE NO MNOBBPXHOCTTA

A NPEAYNPEXAEHWE / BHAMAHUE

10.1 MueHeTo Ha rymu € yCTPOICTBa 3a MOYMCTBaHE MOJ BUCOKO HanAraHe MoXe Aa aosefe 0
nospepfa Ha rymute 1 a 6bae onacHo.

10.2 HwuiKora He HacouBaiiTe CTPYW NOJ BUCOKO HanAraHe HemocpeACTBeHO KbM rymara.

10.3 BwuHaru nsnonseaiite yCTPOMCTBOTO 3a NOUMCTBAHE NOJ, BUCOKO HanAraHe Npu No-H1cKa
HacTpoWKa Ha HanAraHeTo, KoraTo NouncTeaTe Konena u rymu.

10.4 Hukora He n3nonsBgaiite Typ6o yabnuTenHa Tpbba (Turbo Lance) 3a MieHe Ha KakBa fia e
4acT oT aBToMO6UNa.

10.5 3a ponbnHuTenHa nHdopmauua BrKTe pasgen: 7.7 MpenopbyBaHu Npoueaypy 3a nouncTeaHe”.

Hue, Annovi Reverberi S.p.A., Modena,tanusa geknapupame, ye cnepute

S Texunyeckm panum (BG) Ypen MPX150L
MaLumHi Ha Michelin: -
[Debur //min 7

0603HaueHme Ha MaluHata MuanHa ¢ BUCOKO HanAraHe

Moaenvomep /Bug ~ MPX 1501 Hansrare MPa 12

BxogALo 3axpaHBaHe 2,1 kW Makc. Hanarawe MPa 15
0Tr0BapA Ha cneAHuTe EBponelickin AupeKTHBM: Moupocr kw 21
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2002/95/EC, (2011/65/EC), 2002/96/EC, t° Ha nofjaate °C 50
2004/108/EC, 2000/14/EC Makc. HansraHe Ha nogasae MPa 1
W (a npon3BeAeHN B CbOTBETCTBUE CbC CleHUTE CTaHAAPTU Uk CunaHa PeaKLA Ha NUCTONETa NP MaKC. HanAraHe N 18
CTaHapTv3npanu Aokymenti: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; f30naLyna Ha eneKTpoMoTOpa . Knac F

EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1

3allyTa Ha enekTpoMoTopa - IPX5
/iMeTo 11 appectT Ha 0TrOBOPHUA 32 U3AaBaHe Ha TeXHVN?CKOTO gocme. Hanpexewe Vhz 2050
Credano PeBepbepu / M3mbnxutenen aupekTop Ha AR - Via ML King, 3 -
41122 Monena, Uranus MaKcvmanHo JOMyCTUMO TbAHO Hanpexetie Ha Q 0,08
! Mpexara
lpouenypata 3a oLeHABaHe Ha CbOTBETCTBUETO, U3NCKBAHA OT
Hugo Ha 38yKa (K =3 dB(A)):
[Nnpextusa 2000/14/EC e cornacto ¢ npunoxenue V Al il
Lpy (EN60704-1) dB(A) 786
/3mepeHo HUBO Ha 3BYKa Ha 3aXpaHBaHETO: 86dB (A) Li EN 60704-1) dB (A) &
- 2) . 2
[apaHTUPaHO HUBO Ha 3BYKA Ha 3aXPaHBAHETO: 87 dB (A) Bubpaunm a ypena (K=1,5 m/s’): m/s 175
Terno kg 178
[lata: 15.10.2012 %‘
Mopena (1)
Creharo Pesepbepn Ynpagnagauy [IupeKtop 3ana3zeame cu npasomo Ha mexH4YecKu usmeHeHus!
(BG) TAPAHLIMA

MPOABMKNTENHOCTTA Ha rapaHLUMATa € B CbOTBETCTBYE C MPUIOXKMMaTa 3aKOHOBa paMKa B CTpaHaTa, B KOATO ce Npofjasa
NpoAyKTHT (OCBEH aKo He e yKasaHo ApYro OT Npov3BoauTens).

lapaHyuATa obxBala AedeKkT B MaTepuanute, KOHCTPYKLMATA W CbOTBETCTBMETO, NPe3 TO3W CPOK MPOU3BOAUTENAT Lie
3aMeH AePeKTHUTE YacTy U e MONPaBy UKW 3aMeHMN NPOAYKTA, ako e N3BbHPEAHO N3HOCEH NpK HopMarHa ynoTtpeba.
FapaHuuATa He NMOKPMBa KOMMOHEHTUTE, 06EKT Ha HOPManHO M3HOCBaHe (KnanaHw, GyTana, BOAHO YNAbTHEHWE, MaceHu
YMABTHEHUA, NPYKNHK, O-NPBCTEHN, aKCECOAPU KaTo MAapKyuu, MNCTONETH, YETKU, POSIKA 1 T.H.).

lapaHuuATa He ce oTHacA 0 AedeKT, MPUYUHEHN OT WU B Pe3yNTaT Ha:

- HenpaBswHa ynoTpeba, 3noynoTpeba Unu HeGpPeXxHOCT;

- ynotpeb6a 3a TbproBcku Lenu, npodecroHanHa ynotpeba unm ynotpeba npu otaaBaHe nog Haem;

- HeMpaBWIHO 06CYXBaHe 1 NOAAPBKKa Ha ypea B CbOTBETCTBIE C PbKOBOACTBOTO Ha NOTpebuTens;

- PEMOHTMpPaHe OT HeYMbJHOMOLYEHW INLA;

- ynoTtpeba Ha HEOPUTHANTHN MPVUHAAIEXHOCT/PEe3ePBHM YacTy;

- NoBpefa, Bb3HUKHaMa No Bpeme Ha TpaHCMopTpaHe U BCIeACTBUE UyXaM Tena Unu BelecTsa 1 cllyyaiiHa noBpeaa;

- Npobnemu Npu CKNagmpaHe N CbxpaHsaBaHe.

3a fja perncTpupa rapaHuuaTa, KIMeHTbT TpA6Ba fa NPeACTaBy onpaBfaTeneH JOKYMEHT 3a MOKymKa.

3a chnyx(BaHe ceé CBbpXKeTe Cc AnNnbpa, OT KOroto e 3aKyneHa mallMHaTa
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WHCTPYKLIW NO BE3ONACHOCTU

MpnobpeTeHHblit Bamn npubop - 3T0 U3AeNNe C BbICOKAM
COflePXaHNEM TEXHONOTMW, M3rOTOBNEHHOE OJHON M3 CaMblX
OMbITHBIX EBPOMENCKIX GUPM, BbIMYCKAOWMX HACcOChI BbICOKOrO
nasneHns. inA nonyueHus Hambonee BbICOKOW OTHauM Mbl
COCTaBUNM [JaHHYI0 MHCTPYKLMIO; MPOCUM BaC BHUMATENbHO
npounTath ee u CobnofaTb ee NpU KaKAOM NONb30BaHUN
YCTPOICTBOM. Bo  Bpems NOAKMIoueHWUs, 3KCMayaTauuu u
06CNyXVMBAHNA MALMHbI BbINONHANTE BCE BO3MOXHbIE Mepbl
NpefoCTOPOXHOCTI AN COBCTBEHHON Ge30macHOCTH, a Takxe
AnA 6e30MacHOCTY IIOfeN, HaXOAALMXCA B HEMoCpeACTBEHHOM
6n130cTn. BHUMaTenbHO npounTaitTe U cobntogaitte TpeboBaHNA
6e30MacHOCTH, TaK Kak WX HecobmiofeHne MOXET MocTaBuTb
Mo Yrpo3y 370poBbe U 6e30MacHOCTb NIOAEN WUAKM Xe HaHecT
maTepuanbHbiii ywepo.

TPESOBAHUA BE3OMACHOCTIA/OCTATOYHAA OMACHOCTb

NPEAYNPEXAEHWA: HE QENATb

ONACHOCTb ~ B3PbIBA WK
oTPABNEHMA. HE uncnonb3yiite
C NMpubopoM  BOCMNaMeHsloLMeCs, TOKCUYHbIE XIAKOCTU Wnn
e MMelolMe XapaKTePUCTUKK, HECOBMECTUMbIE C CTIPaBHOI
pabotoil npubopa.

’a ONACHOCTb  HAHECEHWA  NOBPEXAEHMA.  HE
Hanpasn;wne cTpylo BOAbl Ha niopeit unn

KUBOTHbIX.

A ONACHOCTb  MOPAXEHWA  SNEKTPUYECKAM  TOKOM.
HE Hanpaenaiite cTpylo BOAbl Ha cam npu6op,

INEKTPUYECKIE YaCTI U Ha APYrue IneKTpIuyeckine npubopsl.

ONACHOCTb  KOPOTKOTO  3AMbIKAHMA.
npubopom Nog AOXKAEM.

HE nonb3yiitecs

ONACHOCTb  HECYACTHbIX  CnyyAes, HE  pgonyckaitte
1CNoNb30BaHNA Npubopa AETbMU UK HECMIOCOBHBIMM
NogbMu.

A. ONACHOCTb MOPAXEHUA 3NEKTPUYECKUM TOKoM. HE
AorparMBaMTerqo BIKM UMW PO3ETKN MOKPbIMYA
A OMACHOCTb MOPAXEHUA SNEKTPUYECKUM TOKOM 1
KOPOTKOrO 3AMbIKAHUA. HE ncnonb3yiire npuéop ¢

NOBPEXAEHHbIM 31EKTPUYECKNM LIHYPOM.

A OMACHOCTb HECYACTHbIX CTYYAEB. Y6eauTech, yto npubop

CHabxeH Tabnuukol C XapakTepucTukamu, B Ciyyae

ee oTCyTCTBIA 0bpaTUTECh K AWCTPMObIOTOPY. YCTpoiicTBa 663

faHHbIX Tabnuuek HE BOMKHbI MCMIONb30BaTbCA, TaK Kak OHU

ABNAITCA QHOHMMHBIMIA 11 NOTEHLMANbHO OMACHBIMM.

A OnACHOCTb B3PbiBA. HE HapyLuaiiTe 1 He u3meHaliTe
HaCTPOiiKy ~ PerynupoBOYHOrO  KnamaHa 1

npefoXpaHIUTENbHbIX YCTPOIACTB.

A OnNACHOCTb  KOPOTKOTO 3AMbIKAHMA. HE nepepsuraiire

npu6op 3a IMEKTPUYECKNN LUHYP npubopa.

HE ponyckaiite ABUXeHUA TPAHCMOPTHBIX CPEACTB MO LWAaHram
BbICOKOTO J1aBNIEHNA.

OnacHocTb B3pbiBA. HE ncnonb3yiite npubop ¢
NOBPEXAEHHDIM LLAHIOM BbICOKOTO AaBNeHNA.

OMACHOCTb HECYACTHbIX CNYYAEB, HE Gnokupyiite pbiuar
nucToneTa B paboyem NonoXeHuu.

ONACHOE W3MEHEHUE PABOTb. HE M3MeHAiTe MCXORHBINA
ANaMeTp CTPYU FONOBKU.

ONACHOCTb HECYACTHBIX ClyyAEB. HE octansiite npubop
6€3 npucmorpa.
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OnACHOCTb B3PbIBA. He nepemeLlarite MallnHy, NOATATVBaAA €e 3a
LUNaHr BbICOKOro AaBneHunA.

OnACHOCTb B3PbIBA. CTPYS BLICOKOTO [iaBIeHNS, HAaNpaBieHHas Ha
LUNHBI, KNanaHbl WIAH WIN APYrUe KOMMOHEHTbI MOg AABNEHNEM,
npepcTaBnseT coboit MoTeHLManbHyl OMacHoCTb. W3beraitte
1CNONb30BaHNe  KOMMNEKTa  Bpalwaloweiica  GopCyHKn 1
NoAAepXMBaliTe paccTosHne A0 GOPCYHKM He MeHee 30 M BO
BPEMSA YNCTKN.

ONACHOCTb KOPOTKOTO 3AMbIKAHMA. Bce TOKONPOBOAALLVE

NPEAYNPEXAEHWA: BbINONHUTD
yactut JO/TKHbI BbITb 3ALLNLLEHbI ot nonagaHus Bogbl.
OnACHOCTb  YAAPA  ToKoM. TMOZAKMIOYANTE

A I'IpVI60p JINLWb TOMBKO K NPUrOAHbIM UCTOYHMKaM

IMEKTPUYECKOrO MUTaHWUA, COOTBETCTBYIOWMM AeCTBYIOLMM
Hopmam (IEC 60364-1).

A

+Pabota ¢ ucnonb3oBaHvem AuddepeHLManbHOM 3aluTHOro
BbIK/TIYaTENA 0beCneynBaeT AONONHUTENbHYIO MHANBURYANbHYIO
3awmty (30 MA).

Mopenu, He 060pyAOBaHHble BUNKOWA, AOMKHbI YCTaHaBNNBATLCA

KBanMQULMPOBAHHBIM NEPCOHANOM.

Wcnonb3yitTe  nuwb  TOMbKO  paspelleHHble  neKTpuyeckine

YANVHITENN C HEOOXOAMMbIM CEYEHEM MPOBOAHNKOB.

ANZ1D®O®O®

ONACHOCTb HAHECEHUA NOBPEXZEHMA. BbicOKoe faBneHue moxer
BbI3BaTb OTCKOK YacTell. |/|CI'IOJ'Ib3yI7ITE OfeXnay 1 CpefcTsa 3aluTbl,
KoTopble obecneyat 6e3onacHOCTb oneparopa.

BO BPEM# 3anycka MalumHa MoXeT co3fasaTb Nomexu B
3MEKTPOCETU.

OMACHOCTb CIIYYAVHOTO BKIOYEHIS. Tleper BbiNONHeHem
pabot Ha npubope BbIHLTE Bunky 13 posetku.

ONACHOCTb HAHECEHMA MOBPEXAEHMI. BBIAY Cunbl OTAauM
kpenko IEPXXWTE nuctonet Bo Bpema HaxaTua pbivara.
@ OnACHOCTb 3aPAXEHMS. COBJTIOJAVITE Tpe6osaHma

MeCTHOIl  cnyx6bl  BogocHabxeHus. CornacHo
Hopme DIN 1988 npr6op MOXeT NOAKIYATbCA HENOCPEACTBEHHO
K FOPOCKOIA BOFOMPOBOAHO CETV MUTbEBOI BOAbI NNLLIb TONKO B

TOM Clyyae, eCv Ha uTatoLLeit Tpybe YCTaHOBIEH MPAMOIA KnanaH
C ONOPOXHEHMEM.

>

OMNACHOCTb  HECYACTHBIX  CNYYAEB. O6CnyXmBaHue 1/
MW PEMOHT 3neKTpuyecknx komnoHextos [OJIKEH
BbINONHATHCA KBANMMOULIMPOBAHHBIM NEPCOHANOM.

>

OnNACHOCTb  HAHECEHMA  noBPEXAEHMA.  CBPOCBTE
OCTaTOYHOE AaBNeHWe nepef OTKNIOYEHMEM LuNaHra
YCTPOWCTBaA.

OMNACHOCTb ~ HECYACTHbIX ~ CMIYYAEB. [lepes  Kaxabim
ucnonb3oBaHvem npubopa  MPOBEPAWTE 3ataxky
6ONTOB 11 COXPAHHOCTb KOMMOHEHTOB Mpubopa, mposepaiiTe
OTCYTCTBME CIOMAHHbIX M U3HOLLEHHbIX YacTei.

ONACHOCTb B3PbIBA M MOPAXKEHUA

A SNEKTPUYECKUM TOKOM.

MCNONb3YMTE anwb Tonbko Molowyme CPecTsa, COBMECTUMbe
C 06NMLIOBOYHBIMI MaTepUanamy LUNaHra BbICOKOTO AABNeHnA 1

3NEKTPUYECKOTO LUHYPa.
'q ONACHOCTb HAHECEHWA NOBPEXAEHWA. [EPXKUTE
Y fiogeit 11 KMBOTHBIX Ha  MUHUMAbHOM

paccToaHm 15 m.

> >

>
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OBLUVIE CBE/JEHIAA (PUC.1)/CTPAHILIA.3

3.1 Tonb3oBaHue pyKOBOACTBOM
Pykosopctao no KCMNYATALIM U OBCIYXIUBAHWIO - 310 cocTaHan
YacTb BaLLero npubopa; coxpaxuTe ero s Nonb3osaHus B yayLiem. Mepen
YCTaHOBKOW UMW UCMIONb30BaHUEM YCTPOIACTBA BHUMATENbHO MpoUMTaiiTe
ero. B cnyvae nepexoga cobcTBeHHOCTY Ha Mpubopa, CTapblit Bragenel
06A3aH nepefatb PyKOBOACTBO HOBOMY BajenbLy.

32  Tocraska
Tpy6op NOCTaBRAETCA B KAPTOHHOI YNaKOBKE, B YACTUYHO Pa30BPaHHOM COCTOAHMM.
CocTas nocTaBKv NPeACTaBNeH Ha puc.1

321 [Tocmasnsemas dokymeHmavua
A1 PyKoBOZCTBO N0 SKCMAyaTaLyv 1 0BCnyXuBaHmio
A2 VHcTpyKuuv no GesonacHocTi
A3 [leknapauua cooTBeTCTBMA
A4 TapaHTHitHble ycnoBua

3.3 Ymunusayns ynakosku
MaTepuanbi, U3 KOTOPbIX COCTOUT YMaKOBKa, He 3arpA3HsIoT OKpyXatolLyk
cpepy. Tem He MeHee, UX CefiyeT CAaTb B YTWb WU MepepaboTaTb Mo
ReiiCTBYloLLeil HOpMe B CTPaHe Ha3HaueHus.,
34  VndopmaumoHHble curHani
CobniopaifTe cUrHanb, MpUBEAEHHbIE Ha TAOMNYKaX, YCTAHOBMEHHbIX Ha pHope.
MpoBepsiiTe WX MOCTOAHHOE HanMuMe W Pa3bopuMBOCTb, B MPOTUBHOM
ClyYae 3ameHsiTe 11X, yCTaHaBNMBan B ICXORHOE NONIOXeHNe.
3Havok ET 063biBaeT He YTUAM3MPOBATL NpUbOP, Kak 06bluHble
TOPOACKie OTXOfbI. ETo MOXHO CAaTb AUCTPUBbIOTOPY M NOKyMKe
HOBOTO Npubopa. neKTpUyeckye it NEKTPOHHbIE YaCTH, U3 KOTOPbIX COCTOUT
npn6bop, He AOMKHbI MCMONb30BATbCA B HEMPEAHA3HAUEHHIX LienaX BBIY
HanuyA BpeAHbIX 19 340POBbA BELECTB.
3Hauok E2 0bo3Hauaer, uyto mpnGop npefHasHaueH AnA
MPOGECCUOHNLHOTO UCTIONb30BaHNS, TO €CTb, OTIBITHbIMM JIOAbMM,
3HAIOWVMI  TEXHIKY, HOPMbI M 3aKOHbI, CMOCOGHBIMI  BbINOMHATH
HEOBXOANMYI0 AEATENbHOCTb fY1A ICMONIb30BAHYA 1 06CTYX1BaHIA MPUGOPa.
3Hayok E3 o6o3Hauaer, uto npubop npedHasHaueH AnA
HenpodeccoHanbHoro (6bITOBOT0) NCMONb30BAHNS.

TEXHWYECKWE CBEQEHWA (PUC.1)/CTPAHULIA.3

4.1  TipepycmoTpeHHoe NCNONb30BaHNe
JlaHHbI/ Npu6op NpeAHasHayeHa ANA UHAVBIAYANbHOR MKW aBTOMALLINH,
MaLIMH, NNABCPEACTB, KAMEHHON KNagku W T4, ANA YAANeHUA CTOMKUX
3arpA3HeRNit ¢ NOMOLLbIO YCTOI BOAbI 11 B11Opa3NaraloLMXCA XUMUYECKUX
MOIOLLYIX CPEACTB.
Moiika gBuraTeneil TpaHCMOPTHbIX CPEACTB Pa3PELLAETCH UL TONbKO B
TOM Clyyae, e TpA3Has BOAa cobupaetca AnA nepepaboTki cornacHo
eVICTBYIOLIMM HOPMAM.
- Temneparypa BOb! Ha BXOle: CM. NacnopTHylo Tabnuuky Ha npuope.
- JlaBneHue Bogibl Ha BXoge: MH. 0,1 MMa - makc. 1 MMa.
- Temneparypa paboueit okpyxatoLyeit cpeapl: Bbiwe 0°C.
[lanHbIi npubop cootsetcTayet Hopme EN 60335-2-79/A1.

42  Onepatop
[inA onpezeneHus onepatopa, Ucnonb3yiowiero npubop (npodeccioHanbHbii
1NV HeNPOGECCUOHANbHbIV) CM. 3HAYOK, UMEIOLLIECS Ha 0BNOXKe.

43  HepaspeweHHoe cnonb3osanue
3anpeLLaeTca UCMonb30BaHME HEOMbITHBIMM MIO/AbMY, HE NPOYMTABLLIAMM U He
YCBOMBLUVIMIA PUBEAEHHBIE B PYKOBOACTBE MHCTPYKLMM,
3anpewaetca nuTaHMe npubopa BOCMNAMEHAWMMACA, B3PbIBYATLIMM 1
TOKCUYHBIMIA BELLIECTBAMM.
3anpeLyaeTca MCnonb30BaTb MpUBOP B MOTEHLWANbHO BOCTINAMEHSIOLLENCA
1N B3PbIBOONACHOI aTMOChEPE.
3anpeluaeTca MCnoNb3oBaTb HeQUPMEHHbIE U HenpeaHasHaueHHble AnA
JAaHHOI MOLIeNV MPUHAANEXHOCTH.
3anpewaetca BHOCUTb B MpUOOP WM3MeHeHUs. BHeceHne w3meHeHuil
npekpaLjaeT AeiicBve [leknapauuu  COOTBETCTBUA WM 0CBOBOXAAET
W3rOTOBUTENA OT FPAXLAHCKOIA 1 YrONOBHOM OTBETCTBEHHOCTH.

44  OcHoBHble YacTi
B1  Perynupyeman ronoska

45

B2  Ynwhurenn
B3  [uctoner ¢ npepoxpaHutenem
B4 nexTpuueckuii WHyp ¢ BUAKOW (ecu npemycmaTpysaetca)
B5  LUnaHr BblcOKOro JaBneHma
B6  EmKocTb C MOoLIM CPEACTBOM (€CNW NpedyCMaTpHBaeTcs)
44.1 [IpuHadnexHocmu (ecau npedycmampugamca & nocmaske -

. puc. 1)

C1  VHCTpyMeHT 1A YNCTKM FONOBKM

€2 KomnnexT Bpatyatoluieiica hopcyHku

(3 Pyuka

€4 lletka

(5 Hawmarbigarenb Wwnaxra

C6 KomnnekT Ans BcacbiBaHWs BOAbI

C7  KomnnexT Ans unctkn Tpy6

C8 KomnnekT WeTkun ans 6onblunx NoBEpPXHOCTEN

C9  KomnnekT nepexofH1KoB
3auuTHble ycTpoiicTBa

BHumaHue, onacHocme!
HeHapywaiite nHe M3MeHAITE HACTPOITKY NPeAOXpaHUTENbHOTO

Knanaa,
- MpenoxpaHuTenbHII /Wi OTPaHNYUTENbHBIN KnanaH AaBneHma.
MpeRoXpaHUTENbHbIit KNanaH ABNAETCA Takie OrPaHYMTENbHbIM KnanaHoM
fpasnenms. Koraa 3aKpbiBaeTCcA MUCTONeT, KnanaH OTKPbIBaeTcA U Boja
LIMPKyAVIpYeT NOfl AiefiCTBYEM BCACbIBAHIA HACOCA VAV e CTIMBAETCA Ha Mon.
Tepmocmamuyeckuii knanan (D1 Tam, rie npegycmatpusaerca)
Ecnn TemnepaTypa Bobl MPeBbiLIAET MPEAYCMOTPEHHYI0 U3roTOBUTENEM
TemnepaTypy, TepMocTaTyeckwit knanau copachiBaeT ropauyio Boay
1 3a61paeT KONMYECTBO XOMOAHOM BObI, KOTOPOE PaBHO KONMUeCTBY
C6pOLLEHHOI! BOIbI BNNOTb [0 BOCCTAHOBNIEHIA NTPABINIbHOM TeMMepaTypbl.
- Mpenoxpanutent (D): npepoTBpaLLaeT ciyyaiiHyio nogayy crpyu.

B3 CTAHOBKA (PUC.2)/CTPAHIILA 4

51

5.2

53

54

MonTax

BHumaHue, onacHocme!

Bce onepauyyu no ycraHoBKe 1 MOHTaXY AOMKHDI BLINOAHATLCA
NpY OTKMIOYEHHOM OT 3NIeKTPUYeCKoi ceT npubope.
MocnenoBaTeNbHOCTb MOHTaXa CM. Ha pUC.2.

YcranoBKa Bpalatowieiica popcyHku

([ns 0bopyHoBaHHbIX MOZEne).

KomnnekT BpattiatolLieiica dopcyHkin obecneuviBaeT Gorbilyto MOLHOCTb MOVIKM.
Jcnonb3oBame BpaLAIOLIEiicH GOPCYHKM MOXET COBMACTb C MafeHuem
[jaBNeHNs, paBHbiM 25% NO CPaBHEHWMIO C AaBNEHMEM, MONYYEeHHbIM NPy
1CNONb30BAHMM PETYANPYEMOI TONOBKM.

TeM He MeHee, ee WCMOMb30BaHME NO3BONAET MONyYaTb GoMee BbICOKYI
MOLLUHOCTb MOIAKM Bniaroaapa SGeKTy BpalLieHIs, NpugasaeMomy CTpye BOAbL.
IneKTPUYeCKoe NOAKNIYEHNe

Brumarue, onacrocme!

Y6eputecb, uTO 3NeKTpUYeckas CeTb  COOTBETCTBYeT
HanpskeHnio 1 vactote (B - My, ykasaHHbIM Ha nAEHTUUKALNOHHOM
Tabnuuke npubopa (puc.2). Mopkniounte Npu6op K 3neKTPUYECKON CeTH
€ MCNpaBHOIi CUCTEMOIN 3a3emneHna 1 auddepeHLManbHoi awwuToi
(30 mA), KoTopas GypeT oTKnloYaTb 3NEKTPUYECKOE NUTaHMe B Clyyae
KOPOTKMX 3aMblKaHuil,

531 Mcnonb3osaHue yonuHumenbHbix kabenel
Vicnonb3yiite kabenw it UKW co cTeneHblo 3awuTbi “IPX5”.
CeyeHue  YANUHUTENbHbIX  Kabened  BOMXHO  ObiTb
MPONOPLMOHANBHO UX AIMHE: YeM [HHee Kaben, Tem Gonblue
[HOMKHO BbiTb cevetue, cu. Tabauuly |.

Mopknioyerve Bogbl

BHumaHue, onacHocme!

Wcnonb3yiite nuwb TONbKO GUALTPOBAHHYI MAM YKMCTYIO
Bogy. KpaH pna nopknioveHus Bopbl AoMmKeH obecneumatb

| Al Tb, PaBHy0 np AUTENbHOCTY Hacoca,
Pacnonoxure I'Ipl/l60p KaK MOXHO Onue K BO}]OI‘IpOBOAHOﬁ cem.
541 CoeduHumenbHele nampyoku




©®  Buixop Bogibl (OUTLET)
B Bxoa Bogbl ¢ punbTpom (INLET)

542 [lodkmoyeHue k 20p00ckoli 6000npogodHol cemu
Mpubop MOXET ObiTb NOAKIOUEH HENOCPEACTBEHHO K FOPOACKOM
BOZIONPOBOAIHOI CETU MMTLEBOM BOLbINIALLIL TONbKO BTOM ClTy4ae, eCn
Ha nuTalolLieid Tpyoe YCTaHOBNEH MPAMOIA KNlanaH C ONOPOXHeHVEM,
COOTBETCTBYIOLLMIA AiEiiCTBYloLM HOpMaM. YoeauTech, uTo Tpyba
JIMeET AMaMeTp He MeHee 13 MM, 1 4TO OHa ycuneHa.

I3 Py nPOBKA (CTP.3)/CTPARMLAS

6.1  PerynupoBKa ronoBKi (eC1i NpefycMaTpuBaeTcs)
[inA perynupoBK CTpy Bofb BpaLLaiiTe ronoeky (E).
6.2 PerynupoBKa NoAauM MOIOLLEro CPEACTBA (ECTM MPeflyCMATPUBAETC)
Bpauyaitre perynatop (F) 4ng A031POBKY NOAYM MOIOLLIETO CPEACTBA.
6.3  PerynupoBka nogaui Molowiero cpeacTBa
MepesepuTe perynupyemyio ronoeky (E) & nonoxexve " [l " ana nogaum
MOIOLLero cpeacTsa Npu NPaBuUNbHOM fiaBneHun (ECHI/I npeqycmanMBaeTca).
6.4  PerynupoBka AaBnexua (ecnu npedycmaTpusaetca)
Bpauyaiite perynatop (G) Ana v3meHeHuA pabouero fasnexws. [laBnexve
NOKa3blBaeTCA Ha MaHOMETpe (I'IpVI HaﬂI/I‘WIVIl

CBEAEHVA N0 3KCTIYATALIMM (PYIC. 4)/CTPAHIILIAS

7.1 OpraHbl ynpasnenus
- NMyckooe yctpoiicrso (H).
lepesepuTe nyckoBoe yCTpoiAcTBO B Monoxerue (ON/1) u:
a) BKloyuTe fBuraTent (B Moaenax 6e3 yctpoiictea TSS).
b) nogrotosbTe gBuratens k pabote (B Mogensx, 060pyA0BaHHbIX YCTPOMCTBOM TSS).
Ecm myckoBoe YCTPOiACTBO 06OPYAOBAHO KOHTPONIbHOM NaMnoid, TO OHa
JAOMKHA 3aropeThCA.
Mpu Hanuuwm nonoxeruit “low/high”, o4 MpeaHasHaveHbl Ans:
Low:: Moiika npu HU3KOM AaBneHmu.
High: Moitka npu Bbicokom faBneHnm.
MepeseguTe nyckoBoe ycTpoiicteo B non. (OFF/0) ana ocTaHoBKU paboTl
npubopa.
Ecnu nyckoBoe yCTpoiicTBO 060pYyA0BaHO KOHTPONIbHOI N1aMNOiA, OHa AOMKHa
10racHyTb.
- Poivar ynpasnerua crpyeit soi (I).

BHumanue, onacHocmo!
Tpu6op ponKeH ycTaHaBAMBATLCA Ha NPOYHYIO 1 YCTOMYMBYIO
N0BEPXHOCTb, Kak NoKa3aHo Ha (puc. 4).
7.2 Bknouenue
1) TlonHOCTbIO OTKPOIATE KPaH BOZOMPOBOAHON CETU.
2) CHumue nuctonet ¢ npeaoxpatxuTens (D).
3) ynepxmsame NUCTONET OTKPbITHIM HECKONbKO CEKYHA, nocie uero
BK7I0YMTe NPUBOp C MoMoLLbio nyckoBoro yctpoiictaa (ON/1).

BHumanue, onacHocmo!

Mepen BKAloueHem npubopa ybeautecb, 4To OH NpaBUNbHO
NoAKNloYeH K NUTaHMio Bopoid. Pabota “Bcyxylo” MoXeT noBpeauTh
npubop. Bo Bpema paboTbl He 3aKpbiBaiiTe BEHTUALMOHHbIE PelleTKM,
Mopenu TSS - B mopenax TSS ¢ aBToMaTinuecKitM OTKNIOYEHeM Hanopa:

- 3aKpbIBAA NVCTONET, AUHAMUYECKOE AaBNIEHIE ABTOMATUYECKY BbIKNIOUaeT
IMeKTPIYeCKIil ABUraTenb (M. puc. 4);

- OTKpbIBaA MUCTONET, MafjeHile [aBeHMA aBTOMaTUYeCK) 3amyckaet
JBuraTenb it AaneHme 00pasyeTca ¢ HeboNbILON 3afepXKOI;

- A cnpaBHoid paboTbl TSS 3aKpbITE 1 OTKPbITHE NUCTONETa He ONKHO
BbINOMHATbCA C MHTEPBANIOM MeHee 4-5 cekyHa.

Mpw nepeom 3armycke TpexdasHbix Mogeneit AnA MpodeccoHanbHoro

MCNONb30BAHMA BKKOUMTE MPUOOP Ha KOPOTKOE BPeMA ANiA MpoBepKit

HanpaBneHitA BpaLeHs ABuraens. ECv BeHTUNATOp fBYraTens BpalliaeTca

MIPOTVIB 4aCOBO! CTPENKM, TO MOMeHAIATe MecTamy e 3 Tpex das (L1, L2, L3)

B INEKTPUYECKOIA BITKE.

[ina npepoTBpaLLeHns NoBpexAeHNIl MaluMHbI He Aonyckaiite pabory

BCYXYH0 Il He NpepbiBaiiTe Bo BpeMA paGoThbl MaLWHbI CTPYI0 BOAbI Ha

Bpems, npesbiwwatowiee 10 MUHYT (ana Mogeneit 63 ycrpoiictsa TSS).

73 OcraHoBKa
1) Mepesepute nyckooe ycTpoiicTso 8 non. (OFF/0).

74

15

76
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2) OTKpoiiTe IUCTONET 1 COPOCLTE AABNEHIE BHYTPY LUNAHTOB.

3) MocragbTe mucTonet Ha npegoxpatutens (D).

MoBTopHOE BKNlOYeHNe

1) CHumuTe nuctoner ¢ npegoxpanutens (D).

2) OTKpoifTe NMCTONET 1 BbINYCTUTE OCTATOYHBII BO3BYX U3 LLUNHTOB.

3) MepesenwTe myckoBoe ycTpoiictso B nonoxetue (ON/1).

OTKnioyeHne

1) Boikntouwte npubop (OFF/0).

2) BblHbTe BUNKY U3 pO3eTKN.

3) 3aKpoiiTe BORONPOBOAHbIN KpaH.

4) COpocbTe 0CTaTOuHOE [JaBMeHWe W3 MUCTOMETa, BMNOTb [O MOHOrO
BbITEKaHINA BObI M3 TONOBKY.

5) Mocne paboTbl onopoxHsiiTe v NPOMbIBaiiTe 6ak MotoLero cpeactea. Ana
MPOMBbIBKY 6aka cnonb3yiiTe YACTYIo BOAY BMECTO MOIOLEro CpefCTBa.

6) MocTaBbTe NUCTONET Ha NPeAOXpaHKTeNb.

3anpaBka 1 Nob30BaHKe MOLLMM CPeACTBOM

Molowiee CpeacTBO AOMKHO NOJABATLCA NpPU  HAXOKAEHUN

perynupyemoit ronoBki B nonoxexu " (ecnn npegycmatpuBaercs).

/lcnonb3oBakue Gonee [MHHOTO WNAHTa BLICOKOTO AABMEHUA, YeM

BXOAALUMA B KOMMIEKT C MOEYHO MALMHON, WM Xe WCMonb3oBaHue

BONONHUTENbHOTO YANMHUTENA WNAHTA MOXKET YMEHbLIUTb WM NOAHOCTbIO

NPeKPATUTb BCacbiBaHME MOIOLEro CPEACTBa.

3anonHmTe eMKOCTb MOKLLM CPEACTBOM C BbICOKOI CTENEHbIO PA3NOXKEHNA.

PekomeHpaLum no npasunbHoii Moilke

PacTBopuTe rpA3b HaHeceHeM pa3baBneHHoro B BoJe MOKILLETO CPeACTBa

Ha CyXyto MOBEPXHOCTb.

Ha BepTuKanbHbIX MOBEPXHOCTAX BbINOMHAITE [BIKEHMA CHU3Y BBEPX.

Bbigepxute 1-2 MUHYTH, He CMbiBaA MOBEPXHOCTb. 3aTeM OuMCTUTE

NIOBEPXHOCTb CTPYeil NOJ BbICOKVM AaBNeHVeM ¢ paccTonHua bonee 30 cm,

HauuHan CHu3y. V13beraiite nonaganme cTekalowieil BOAbI Ha HEBbIMbITbIE

NIOBEPXHOCTH.

B HekoTOpbIX Cyyasx [NA YAANeHNA rps3u HEOOXOAUMO MeXaHnueckoe

BeiiCTBIE MOEUHbIX LLETOK.

Bbicokoe faBneHve He BCerga ABMAETCA HAMMYYWMM PeLIeHueM [na

KauecTBEHHOI MOIKI, Tak Kak MOXET NOBPEAUTb HeKOTOpbIe NOBEPXHOCTH.

He pexomeHzyeTcs Ncnonb30Barb MronbyaTyio CTpyIo Perynupyemoii ronoBKki

1 BpalLaloLLytocs GopcyHKy KomnnekT Bpalyaioleiica GopcyHKM Ha Nerko

NIOBPEXAAEMbIX 1 OKPaLLIEHHDIX TOBEPXHOCTSIX, 3 TaKKe Ha KOMMOHEHTax nog

faBeHIeM (HaNp., LAY, KNanaHax HakaunsaHu ..

Xopowee Mololiiee AefiCTBIE 3aBUCUT B PaBHOIN CTENEHN OT [iaBNeHNA U

obbema Bogbl.

IE O5CIYXVBAHME (PUC. 5)/CTPAHULIA3

8.1

8.2

83

8.4

Bce onepauun 06CJ'I‘/)KVIBE]HVI$|, He BKMIOYEHHbIE B [aHHYI0 rNaBy, AOMKHbI
BbIMONHATLCA B Od)I/ILlMaJ'IbHOM Ll@HTpE npodaxu n O6CJ'Iy)KI/IBaHMH.

Brumatue, onacHocme!

Mepep BbinonHeHuem ntobbix pabot Ha npuGope BbIHbTE BINKY
13 CeTeBOI PO3eTKM.
Yucrka ronosku
1) CHUMUTE yAIUHUTEND C IUACTONeTa.
2) OuvcTuTe OTBEPCTVIE FONOBKIA MPY MIOMOLLY CTIELANbHOTO MHCTPYMeHTa (C1).
Ynctka punbTpa
MposepbTe BcacbiBatowuit GunbTp (L) v GunbTp Mololero cpeactsa (ecnn
NPefyCMaTpUBAETCA) A0 KAKFOTO UCMONB30BAHNS 1 B CTTyUae HeoBXOBMMOCTH
BbIMONHUTE YICTKY, KaK yKa3biBaeTCA.
Pas6nokupoBaHue ABuraTens (eCu NpedycMaTpuBaetcs)
B Cny4ae NPOAOMKXWTENbHOrO NPOCTOA M3BECTKOBbIE OTNOXEHWA MOryT
BbI3BaTh 6J'IOKVIpOBKy npuratena. ﬂ,ﬂﬂ pa}ﬁJ'IOKMpOBBHVIﬂ [ABurarena
TIOBEPHYITE Bart fiBUTaTeNa Mpy nomoluyt mpucnocobnenus (M).
XpaHeHue
I'Iepen TeM, KaK nomectutb I'IpM60p Ha 3UMHee XpaHeHue, BKNyuTe ero ¢
1Cnonb30BaHNEM HeeKkoro 1 HETOKCUYHOTO aHTI/I¢pVISa.
TIOMECTWITE MalLIHy B CyXO€ 1 3ALLMILEHHOE OT MOPO3a MECTO.
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N BO3MOXHbIE HEUCTIPABHOCTI U X YCTPAHEHUE

HeucnpasHocts Bo3moxHas npuynHa Cnoco6 yctpaHenua
V3Hoc popcyHkn 3aMeHUTb GOPCyHKY
3arpAsHenme GuibTpa Bogbl Ouncrure dunbp (L) (puc. 5)
HepocTatouHoe nuTaHme BopoiA ToNHOCTbIO OTKPBITH KpaH
Hacoc He pocTraet yc o BcacbiBatvie Bo3gyXa IpoBepuTb coepuHeHMA
fasnexua BbIKnI04WTb NPUGOP ¥ BKAIOYTH MUCTONET fO NOAYEHUA
Bo3pyx B Hacoce

HenpepbIBHOM CTpyM. BHOBD BKIOUMTL NpHGOP.

HenpasunibHas perynmupoBKa rofioskv

MosepHyTb ronosky (E) (+) (puc. 3)

CpabarbiBaHue TepPMOCTaTUYECKOTO KnanaHa

[loxautech BOCCTaHOBNEHIA NPaBUIbHOI TeMMepaTypbl BOAbI

3a6op Bofbl 13 BHELUHero pesepayapa

MogK/TiowTb MPUGOP K BOROMPOBOAHON CETH

CIVLWKOM BbICOKaR Temnepartypa BoAbl Ha BXOAE

ToHM3MTb Temnepatypy

Hacoc o6HapyvBaeT Ckaukvt

3acopeHite GopcyHKm

Ouuctitb GopcyHKy (puc. 5)

BcaciBatowyit punbTp (L) rpasHbiil

Qumcture dunbTp (L) (puc. 5)

HepoctatouHoe Hanpaxetue B ceTn

Ybenutec, 4To HaNAXeHie CeTU COOTBETCTBYET yka3aHHOMY Ha
nacnopTHoii Tabnnyke (puc. 2)

[lBuratens rygwT, HO He 3anyckaetca

TMoHwxeHme HanpAXeHWA, BbI3BaHHOE YAMHUTENEM

I'Iposepre XapaKTePUCTUKN YIIMHATENA

[QinutenbHblit npoctoit npubopa

O6patuTech B OQULVarbHbIA CEPBHUCHII LEHTP TeXOBUTYXUBaHUA

Mpobnembl ¢ yctporictaom TSS

O6paruTect B 0QULWanbHbII CEPBUCHBIV LEHTP TexoBCnyKvBaHUA

OTCyTCTBME HaNpAXEHUA

MpoBepbTe Hanuume HANPAXEHUA B CETH 1 yYOAUTECH, 4TO BItNKA
NPaBWIbHO NOKNHoYeHa ()

3J'IEKTp0}ZlBM ratenb He 3anyckaetca

Mpobnembl ¢ ycTporictsom TSS

OBpaTiTech B OQULManbHbIii CEPBHCHBI LIEHTP TeXOBCTYXUBaHUA

[LinuTenbHbIv NPocToi npubopa

Mpy nomoLuy HCTpymetTa (M) pasbnokupyiiTe fBuratens
yepe3 0TBePCTIE B 3aHeil YacTV (ANA MOiene, B KOTOPbIX OHO
npenycMaTpuBaecs) (puc. 5)

W3koc YNNOTHUTENbHBIX MPOKNAA0K

3ameHuTe ynno NPOKNAAKY B OuL
LieHTpe TEXO6CI’I)’)KMB&HVIR

1OM CEPBICHOM

Yreyka Bogbl

CpabarbiBaHiie NPESOXPaHUTENbHOTO KnanaHa o CBOGOAHbIM

cbpocom

O6patuTech B OQULVaNbHbIA CEPBHCHII LEHTP

ToBbiLLeHHbIi! Wym pi paboTe npubopa

C/MILKOM BbICOKaA TemnepaTypa Bobl

ToHM3bTe TeMnepaTypy (CM. TeXHUYeCKMe AaHHble)

Yreuka macna

V13HOC ynnOTHUTENbHbIX NPOKNA0K

OBpaTuTech B OQULManbHbI CEPBYCHBI LIEHTP TeXOBCTYXUBaHUA

Tonbko 0718 TSS: npubop BKtouaetcs,

[ledeKTbl repMeTYHOCTIA CUCTEMbI BLICOKOTO AABNEHIS U Xe

OBpaTitect B OQULaNbHbIii CePBHCHBIN LIEHTP TeXOBCTYXUBaHIA

NOAKM04EHHOM K BOJOMPOBOZY LunaHre)

HeCMOTPA Ha 3aKPbITbI IUCTONET B KOHTYpe Hacoca
Tornbko 0 TSS: Haxumas Ha pblvar
TACTONETa, BOJIA HE BbITEKAET (Npyt 3acopenie GopcyHkm Ouunctutb GopcyHKy (puc. 5)

MonoxeHue perynmpyemoﬁ TFONOBKW NPK BbICOKOM [aBNeHNN

lepeBezwTe ronoBky B NonoxeHe “=" (puc. 3)

C/LWKOM rYCTOE MoloLLiee CPEACTBO

Pa3basbTe BOAOI

He BcacbiBaeTca MoloLLee CpeacTso

Ucnos Ve YANUHUTENEN! WNaHra BbICOKOTO i

YcraHouTe opur Vi WnaHr

KoHTyp MololLiero cpeactsa 3acopet i nepexar

[pomoiite yucTolt BOAOI W YCTpaHUTe Nepexatble yyactku Ecnn
npoBnema He ycTpaHunacs, oBpaTuTec B OULMNbHbIY CEPBICHDIV
LieHTp

(¥) Ecnvt Bo Bpems paBorbi ABuratenb OCTaHaBNWBAETCA U He 3aMyCKAETCs, TO OAOXEUT 2-3 MUHYTbI Meped TeM, kak 3anyCTuTb ero (cpabarbiBaHme TennoBoi 3aluTbi).
Ecnn 370 ABREHVE 0GHapyVBAETCA HECKONIbKO Pa3, oBpalLaiiTect B CepaucHyio cryxGy.

MOJENb

3ABOJCKON HOMEP

|
LXXXXXXXX

MADE IN xxxxxx
xxx Vo xxHz kW x.x IP X5
xxx |/min
xx bar

(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max :

xx bar (x MPa)

it

Distributed by XX00000000XXKXXOAXXKXKNXXIX

S/NXXXXXX XXX R

Max xxx bar max xx*C
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&) KAK HE NOBPEAUTb MOBEPXHOCTU

A BHMMAHUE

10.1 Wcnonb3oBaHne MOEYHOWN MaLLMHbI ANA MOVKH LUMH MOXET HaHeCTy yLiep6 WHaM 1 CTaTb OMacHbIM.

10.2 He HanpaBnaiiTe CTPYIO BbICOKOTO laBNeHNA HENOCPEACTBEHHO Ha LWNHY.

10.3 Wcnonb3yiTe MOeUHyto MalLVHY C 601ee HU3KUM [JaBNeHVEM, KOTAa MOIIKa BbINOJHAETCA PAAOM C
Konecamu v LUMHaMW.

10.4 Hwikorga He ncnonb3yiiTe “PacnbinutenbHyto Tpy6bKy Typ60” Ana MOMKM Kakux-nmbo yacten
TPaHCMNOPTHOTO CPeAcTBa.

10.5 Bonee noppobHyto MHopMaLuio UnTaiiTe B pasaene: “7.7 PekomeHAALMM NO NpaBUIbHON MoliKe”.

Mbli, komnatua Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italy 3aagnaem, uto Texeckme gantble (RU) Eg.vam, MPX150L
cnenytowan(ve) mawuna(bl) Michelin:
HaumenoBaHue MawmHbl - MoeyHas MaLUMHa BbICOKOTO AABNEHUA Mloov3gopmensHocts QAL l
N mogenu MPX 150 L Hesnerine M 12
Notpebnsiemas MowocTs 2,1 kW MakcvmanbHoe fiasnetme Mna 15
CooTBETCTBYeT(10T) CneyloLLIMM eBPONeiicKIM AUPeKTUBaM: Mowocts KBT 21
2006/42/CE, 2006/95/CE, 2002/95/CE, (2011/65/CE), 2002/96/CE, T nurasus °C 50
2004/108/CE, 2000/14/CE MakcuManbHoe iaBneHie NuTaHua Mna 1
1 BbiNyCKaeTcA(10TCA) € COONIOAEHUEM CEIOLLMX HOPM Wik (V3 TTATKWB3HAA TWCTONET MM MaKCHNGTbHOM N 18
CnedyloLuX CTaHAAPTU3MPOBaHHbIX oKyMeHTOB: EN 60335-1; EN [aBNEHMN
60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN Wsonauua peuratens - Knacc F
61000-3-11; EN 60704-1 3alya fBirarens - IPX5
/Ima v agpec nmua, ynoNHOMOYEHHOTO BbIZaBaTh TEXHUYECKYH0 Hanpwetme By 23050
AokymenTauuio: Cregato Peepbepu / JupekTop- pacniopaguten AR-Via [ - HOnyCTANOE NoTHoe 0 008
MLKing, 3 - 41122 Mogena Wranusa ConpOTUBAEHHE CeTH
lpouenypa oueHKI cooTBeTCTBIA, Tpebyemas aupekTusoii 2000/14/CE, Yoosers 3eyKosoro gesnen K = 3 g6(A):
6bina BbinoNHeHa ¢ cobntopeHnem Mpunoxenua V L ENGO704-) ) 786
[apaHTUPOBaHHbIit YPOBEHb 3BYKOBO/E MOLLIHOCTH: 86.dB (A) L ENO704) W &
[apaHTUPOBAHHbIV YPOBEHb 3BYKOBOI MOLLHOCTH: 87dB (A) Bubpayra Mowbopa (K =15 w/c’) wc 175

Bec Kr 178
[llata: 15.10.2012 %&

MOJEHA (Utanus .
A A P( 6 ) ¥ il U32omosumens ocmasnsem 3a coboli npaso
Tegano Pesepbepu MpaBNAIOLLMY MPEKTOP B8HeCeHUs mexHU4YecKux usmeHeHuu!

(RU) TAPAHTUA
[leiicTBME rapaHTUN perynmpyeTca Hopmamu, JeNCTBYIOWMMMN B CTPaHe, B KOTOPOIA NpofaeTca usaenume (Npy oTcyTcTBum
LIPYr1X yKa3aHunii NponsBoanTens).
Ecnn n3penue obHapyxuBaeT fedeKTbl KauecTBa MaTepuasioB, U3rOTOBNIEHWA WU e HECOOTBEeTCTBME B TeueHue
rapaHTUNHOro Nepuopa, To U3roTOBKTENb rapaHTUPyeT 3aMeHy fledeKTHbIX AeTaneid, BbINOMHAET PEMOHT U3AeNuid, ecnu
OHM MMEIOT yMEePEHHbIN N3HOC, UMK XKe NX 3aMeHY.
l[apaHTMA He pPacnpOCTPaHAEGTCA Ha KOMMOHEHTbI, MOJBEPXKEHHble eCTeCTBEHHOMY W3HOCY (KnanaHbl, NOPLIHW,
rmapaBnnyeckoe YMiOTHEHWEe, MaciAHOe YMIOTHEHME, MNPYXWUHbI, YMNOTHUTENbHbIE KOMblLa, a Takke Takue
NPVHaANEeXHOCTU, Kak WAaHTK1, MMCTONEThI, WeTKKW, Koneca n T.4.)
lapaHTWA He pacnpocTpaHAeTcA Ha AedeKTbl, BbI3BaHHbIE U CBA3AHHbIE CO CAeAyOWUMN NPUYMHAMU:
- HenpaBuIbHOE NCMOMb30BaHNe, Nnoxoe cobepexeHre 060pyaoBaHNA, XanaTHOCTb;
- NpoAaxa, NpodpeccMoHanbHOe NPMMEHEHNEe UKW MPOKaT;
- HecobniofeHne NpaBu PEMOHTa U TEXHNYECKOTo 06CNyKBaHUA, NpelyCMOTPEHHbIX B PyKOBOACTBE NoJib30oBaTens;
- PEMOHT, BbIMOJTHEHHbI HEYNONHOMOUYEHHbIM NePCOHaNoM UK LieHTpamm;
- NpUMeHeHNe HeGpUPMEHHbIX 3aMacHbIX YacTel AN NPUHAANEXHOCTEN;
- NOBPEeX/AeHWA, Bbi3BaHHblE NePeBO3KOIA, NOCTOPOHHVMM NPeAMETaMM1 UKW BelecTBaMm, U CllyyaliHble NoBpeXaeHNs;
- HenpaBuIbHOE XpaHeHVe UK CKNnagupoBaHue.
YT06bl BOCMONb30BaTLCA FapaHTMel, HEOOXOANMO NPEABABUTL JOKYMEHT, MOATBEPKAAIOLNIA MOKYMKY.

Insa o6cnyxnBaHuA obpalyaiitecb B TOProByio TOUKY, B KOTOpOIi 6bina npnobpereHa mawuHa
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Il 51zTonsAGI ELGIRASOK

1.1 Az On éltal megvasarolt késziilék Europa egyik vezeté
nagynyomasu szivattydkat készitd gyartéja altal tervezett, fejlett
technoldgidju termék. A lehetd legjobb teljesitmény elérésének
érdekében kérjik, hogy olvassa at gondosan ezt a fiizetet, és
a hasznélat soran kovesse a flizetben szerepld utasitasokat. A
késziilék csatlakoztatdsa, hasznélata és szervizelése soran a sajét és
a kdzvetlen kdzelében tartdzkodok biztonséga érdekében tegyen
meg minden lehetséges 6vintézkedést. Alaposan olvassa el és
mindig tartsa be a biztonsagi eléirasokat, maskiilonben személyi
sérlilést vagy komoly anyagi kart okozhat.

p3 BIZTONSAGI ELOIRASOK/JARULEKOS KOCKAZATOK
21 BIZTONSAGI OKOK MIATT TILOS:
ROBBANAS- ES MERGEZESVESZELY.

2 AN A
A késziilékhez NE hasznéljon

gydlékony vagy mérgezd folyadékot, vagy barmilyen olyan
terméket, amelyek nem Gsszeegyeztethetdek a készlilék helyes
haszndlatéval.

2.1.2 A BaveseTveszeLy. NE irdnyitsa a vizsugarat emberre
¥\ vagy allatra.

213 A AramiTesveszeLy. NE irényitsa a vizsugarat magéra

a készlilékre, elektromos alkatrészekre, vagy mas

elektromos berendezésre.

214 ZariaveszeLy, NE haszndlja a készilléket a szabadban
esds idGben.
215 BaveseTveszeLy. NE engedje, hogy a késziiléket gyermekek,

vagy hozza nem értd személyek hasznaljak.

2.1.6 A AramtesveszéLy. NE érintse meg a halozati
csatlakozddugot vagy a csatlakozdaljzatot nedves

kézzel.
217 A AramoTesveszeLy Es zZARLATVESZELY. NE haszndlja a
késziiléket, ha az elektromos kabel sériilt.
218 A RoBANAsVEszELY. NE haszndlja a késziiléket, ha a
nagynyomasu tomld sérilt.

219 & BaveseTveszeLy. NE rogzitse az elsiitdbillenty(it a vizsugar
bekapcsolt allapotaban.
2.1.10 A BaLeseTveszeLy. Ellendrizze, hogy a miszaki adatokat
tartalmazo tabla ra van-e erdsitve a késziilékre; ha
nem, értesitse errél a viszonteladét. A tablaval nem rendelkezd
késziilékeket TILOS hasznélni, mivel azonosithatatlanok, és igy
potencialisan veszélyesek.

A RosBaNAsveszeL. NE nydljon hozza a biztonsagi
szelephez és a biztonsagi eszkdzokhoz, és ne
modositsa azok bedllitasait.

2.1.12 A UZEMI  PARAMETEREK VESZELYES MEGVALTOZTATASA, NE
véltoztassa meg a szorofej fivokajanak atmérsjét.

PARN

2.1.13 BaveseTveszeLy. NE hagyja felligyelet nélkil a késziiléket.

ZARLATVESZELY. NE hizza a késziiléket az ELEKTROMOS
KABELNEL fogva.

2.1.15 Vigydzzon, hogy ne hajthassanak &t gépkocsik a nagynyomasu
tomlén

2114

2.1.16 RoBBANASVESZELY. Ne mozgassa a késziiléket a nagynyomasu csonél
fogva.

2.1.17 RoBBANASVESZELY. A gumiabroncsokra, abroncsszelepekre és egyéb
nyomas alatt lévé részegységekre iranyitott vizsugar veszélyes
lehet. Ne hasznélja a forgofivoka-készletet, és a vizsugarral torténd
tisztitas soran mindig tartson legalabb 30 cm-es tavolsagot.

2.2 BIZTONSAGI OKOK MIATT KOTELEZG:

221 ZARLATVESZELY. Minden elektromos kabelt védeni KELL a
vizsugartol.

222 A Aramuresveszery. A késziiléket CSAK az érvényes
szabvanyoknak és eldirasoknak megfeleld

elektromos haldzathoz szabad csatlakoztatni (IEC 60364-1).

ﬁ A késziilék inditas KOZBEN halézati zajt okozhat.

+ Biztonsagi maradékaram-megszakité (30 mA) hasznélatdval az
lizemeltetd személy biztonsaga fokozhato.

A csatlakozd nélkil szallitott modellek szerelését kizardlag

szakképzett személyzet végezheti.

Kizarolag megfeleld vezetSképességli és mindségi tanusitvannyal

rendelkezd elektromos hosszabbitdk hasznélata engedélyezett.

"TAZOO®O@

BALESETVESZELY. A nagy nyomds kovetkeztében egyes részecskék
visszapattanhatnak, ezért a biztonsag érdekében viseljen a test
egészét lefedd védbruhazatot és véddfelszerelést.

224 VELETLEN BEKAPCSOLAS VESZELYE. Mieldtt barmilyen javitési,

karbantartdsi vagy egyéb szerelési miveletet hajtana

végre a késziiléken, HUZZA Kl a csatlakozodugét a haldzati
aljzatbol.

225 BaLesETvESZELY. Miel6tt lenyomnd az elsiitbillentydit,
FOGJA MEG erdsen a szérdpisztolyt, hogy ellentartson a
visszaloko erének.

226 SZENNYEZESVESZELY. A belizemelés és a haszndlat

soran cselekedjen a helyi vizszolgaltatd

el8irasainak MEGFELELOEN. A DIN 1988 szabvany eléirja, hogy a

késziiléket az ivéviz-hdldzathoz csak vizelvezetéssel rendelkezd
visszafolyasgatl kozbeiktatasaval lehet csatlakoztatni.

227 BALESETVESZELY. Az elektromos alkatrészek javitdsat és
karbantartasat CSAK szakképzett személyzet végezheti.

228 A BaLeseTveszeLy. NYOMASMENTESITSE a késziiléket miel6tt
a tomlét eltévolitand.

229 BALESETVESZELY. A készllék hasznélata eltt ELLENORIZZE,
hogy minden csavar szorosra van-e htizva, tovabba hogy
nincsenek-e torott vagy elhasznalddott alkatrészek.

2.2.10 A A ROBBANAS- ES  ARAMUTESVESZELY.

KIZAROLAG olyan oldészert

haszndljon, amely nem kérositja a nagynyomésu tomlé, illetve az
elektromos kabel burkolatét.

2211 A BaweserveszéLy. BIZONYOSODION MEG AFELOL,
LN

2 hogy minden személy és allat legalabb 15 m
tavolsagra tartézkodik a miikodé késziléktél.

e L
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3.1

3.2

33
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A kézikonyv hasznélata
EZ A KEZIKONYV a készillék szerves tartozéka, ezért azt a késobbi
hasznlathoz gondosan meg kell Grizni. Olvassa &t figyelmesen a
kézikonyvet a késziilék betizemelése/hasznalata el6tt. Ha a késziiléket
eladja, a késztilékkel egyitt a kézikonyvet is adja at az Uj tulajdonosnak.
Szallitas
A késziiléket részlegesen dsszeszerelve, kartondobozban széllitjuk.
Az eredeti csomagolés tartalmat az 1. dbra mutatja be.
321 Aberendezéssel egyiitt szdllitott dokumentdcid
A1 Kezelési és karbantartasi kéziknyv
A2  Biztonsdgi Gtmutatd
A3 Megfeleldségi nyilatkozat
A4 Jotéllasi szabalyok
A csomagoldanyagok artalmatlanitasa
Bar a csomagoldanyagok nem  kdrnyezetszennyezdek,
Ujrahasznositasukrdl vagy artalmatlanitdsukrdl a felhasznélas helyén
érvényes jogszabalyok betartasaval kell gondoskodni.
Biztonsagtechnikai jelolések
Tartsa be a késziiléken lathat jelolések utasitésait.
Ellendrizze, hogy a jelolések megvannak és jol lathatdak, ha nem, az
eredeti helyiikdn pétolja oket.
E1 szimbdlum - Azt mutatja, hogy a késziiléket tilos haztartasi
== hulladékként artalmatlanitani; at lehet adni a kereskeddnek,
amikor Uj késziiléket vasarolnak. A késziilék villamos és elektronikai
alkatrészeket tilos nem megfeleld célra Ujrahasznositani, mert
egészségre drtalmas anyagokat tartalmaznak.
E E2 szimbdlum - Azt mutatja, hogy a késziiléket professzionalis
felhaszndldsra tervezték, tehdt gyakorlott emberek szamara,
akik tisztaban vannak a vonatkozo muszaki és jogi szabalyozassal, és el
tudjak latni a késztilék kezelési, karbantartasi feladatait.
ﬁ E3 szimbolum - Azt mutatja, hogy a késziiléket nem
professzionalis, hanem haztartasi felhasznélasra tervezték.

MUSZAKI ADATOK (1. ABRA)/OLDAL.3

4.1

42

43

44

Javasolt felhasznélas

A késziiléket egyéni felhasznalasra tervezték, jarmvek, gépek,

csénakok, épitmények stb. tisztitdsdhoz, nehezen eltévolithatd

szennyezdések tiszta vizzel, illetve bioldgiailag lebonthatd

olddszerekkel torténd lemosasahoz.

A jarm(ivek motorja csak akkor tisztithatd, ha a keletkezd szennyviz

elvezetése megfelel az érvényben 1évG eldirasoknak.

- Belépd vizhémérséklet: lasd a késziiléken taldlhatd miiszaki
adatokat tartalmazo tablat.

- Bejové viznyomas: min. 0,1 MPa, max. 1 MPa.

- Kornyezeti hémérséklet hasznalat kozben: 0 °C folott.

Akésziilék megfelel az EN 60335-2-79/A1 szabvany elGirdsainak.

Kezeldi feliigyelet

Az els6 boritason lathato szimbdlum azt jelzi, hogy a késziiléket csak

kezeld hasznalhatja (professzionalis és héztartasi rendeltetés esetén is).

Helytelen hasznélat

Tilos a késziiléket olyan személyeknek hasznalni, akik nem rendelkeznek

kelld tapasztalattal, vagy nem tanultak meg a kézikonyvben foglaltakat.

A késziilékbe tilos gydlékony, robbanasveszélyes, illetve mérgezd

folyadékot juttatni.

Tilos a késziléket robbanésveszélyes kmyezetben vagy olyan helyen

hasznalni, ahol gyulladast okozhat.

Tilos nem eredeti potalkatrészeket, vagy olyan pétalkatrészeket

hasznalni, amelyeket nem a széban forgd tipushoz készitettek.

Tilos a késziiléken barmiféle valtoztatast végrehajtani. Barmiféle

valtoztatds esetén a MegfelelGségi nyilatkozat érvényét veszti és a

gyartom(i mentestil minden gazdasagi- és biintetgjogi feleldsség aldl.

Fobb részegységek

B1 Allithatd porlasztd favoka

B2  Told6csé

4.5
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B3 Széropisztoly biztonsagi kapcsoléval
B4  Tapkabel csatlakozddugoval(csak az ilyen funkcioval rendelkezd tipusokon)
B5  Nagynyomas( toml6
B6 Olddszertartaly (csak az ilyen funkcidval rendelkez6 tipusokon)
44.1  Tartozékok (amennyiben az eredeti csomagolds

tartalmazza ezeket - ldsd az 1. dbrdt)

€1 Fuvokatisztitd szerszam

€2 Forgo fuvoka készlet

C3 Fogantyu

C4  Kefe

(5 Tomlédob

C6 Vizelszivo készlet

C7  Lefolydcsé-tisztit készlet

C8 Nagykefe-készlet

C9 Adapterkészlet
Biztonsagi berendezések
& Figyelem - Veszély!

A biztonsagi szelep beallitasat ne valtoztassa meg, és ne

hajtson végre a szelepen semmiféle valtoztatast!
- Biztonsdgi szelep és/vagy nyomashatérol6 szelep.
A biztonsagi szelep egyuttal nyomashatarold szelepként is mikadik.
Ha elengedi az elsttdbillentydt, a szelep kinyit, és a viz visszajut a
szivattyu bedmldnyilasahoz vagy a foldre folyik.
Termosztdtszelep (D1, ha van ilyen)
Amennyiben a vizhémérséklet meghaladja a gyarto altal bedllitott
értéket, a termosztatszelep kiengedi a forr6 vizet, és ugyanilyen
mennyiséqU hideg vizet sziv be, amig a megfeleld hémérséklet helyre
nem all.
- Biztonsagi kapcsold (D): megakadalyozza a véletlen vizfecskendezést.

UZEMBE HELYEZESI INFORMACIOK (2. ABRA)/OLDAL.4

5.1

5.2

5.3

5.4

Osszeszerelés
A Figyelem - Veszély!

Bérmilyen iizembe helyezési vagy szerelési miivelet
megkezdése el6tt huzza ki a késziilék halozati csatlakozojat a
hélézati csatlakozdaljzatbol.

Az Bsszeszerelési sorrendet lasd: 2. dbra.

A forgo fuvoka dsszeszerelése

(Forgd favokaval rendelkez tipusok esetében.)

Aforgd fivoka készlet segitségével nagyobb mosderd érhetd el.

A forg6fivoka-készlet hasznlata az dllithato favokahoz képest akar
25%-0s viznyomascsokkenést is eredményezhet.

A forgéfuvoka-készlet a vizsugar forgasa kovetkeztében azonban
nagyobb mosdercvel bir.

Elektromos csatlakozas
& Figyelem - Veszély!
Ellendrizze, hogy a halozati fesziiltség és frekvencia (Volt

- Hz) megegyezik-e a késziilék tablajan szereplo adatokkal (2.
abra). A késziiléket csak olyan foldelt halozati aljzathoz lehet
csatlakoztatni, amely kiilonbségi aram érzékelésére alkalmas
megszakitoval védett (30 mA), és igy rovidzarlat esetén levalasztja
a késziiléket a halozatrol.
53.1  Hosszabbitd haszndlata

Csak IPX5 védettségui kabelt és csatlakozot hasznéljon.

A kabel keresztmetszete legyen arényos a kabel hosszaval;

hosszabb kabel esetén alkalmazzon nagyobb vezetd-

keresztmetszetet. Lasd az 1. tablazatot.

Csatlakozas a vizvezetékhez
A Figyelem - Veszély!

A keésziiléket csak tiszta, illetve sziirt vizzel lizemeltesse. A
vizvezeték csapjanak atbocsatoképessége feleljen meg a szivattyu
kapacitasanak.

Helyezze a késziiléket a vizvezetékhez a lehetd legkdzelebb.
54.1  Csatlakozdsi pontok
®  Vizkidmldnyildsa (OUTLET - KIMENET))
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B Viz bedmlényildsa, sziirdvel (INLET - BEMENET)
542  Csatlakozds a vizvezetékhez

A késziilék csak akkor csatlakoztathatd kozvetlenil az ivoviz-
halozathoz, haa tomld az érvényben évd eldirdsoknak megfelelden
visszafolyas-gatlo szeleppel van ellatva. A tomidnek megerdsitett
kivitelinek kell lennie, minimalisan 13 mm dtmérdvel.

B3 BEALLITASI INFORMACIO (3. ABRA)/OLDAL.S

6.1

6.2

6.3

6.4

A szorofej beallitasa (csak az ezzel a funkcidval rendelkezé tipusokon)
A vizatfolyds mértékeét a szorofej (E) szabalyozza.

Az olddszer-adagolas bellitasa (csak az ezzel a funkcidval
rendelkez6 tipusokon)

Az olddszer mennyiségét az (F) kezeldelemmel lehet bedllitani.

Az oldészer nyomas beallitasa

Allitsa a valtoztathato favokat (E) , |l " pozicioba, hogy az oldészer
nyomasa megfelelG legyen (az ilyen funkciéval rendelkezd tipusokon).
A nyomas beallitasa (az ilyen funkciéval rendelkezd tipusokon)

A (G) szabalyzdelemet lehet haszndlni a munkanyomas bedllitdsara. A
nyomast manométer mutatja (ha fel van szerelve).

HASZNALATI UTMUTATO (4. ABRA)/OLDAL.5
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KezelGszervek

- Inditd egység (H).

Akapcsolét (ON/1 (BE)) éllasba kapcsolva:

a) elindul a motor (TSS egység nélkilli tipusok esetében).

b) a motor engedélyezett (iizemkész) allapotba keril (TSS egységgel

felszerelt tipusok esetén).

Ha van az inditd késztiléken jelz6lampa, annak vilgitania kell.

Ha van lehetdség alacsony/magas (,low/high”) kapcsoldsra, azt az

alabbiak szerint hasznalja:

Low: alacsony nyomésd mosas

High: nagynyomasti mosas

A kapcsolot (OFF/0 (K1) allasba kapcsolva a késziilék ledll.

Ha van az inditd késziiléken jelz6lampa, annak ki kel aludnia.

- Vizsugdrszabalyzo billentyd (I).

& Figyelem - Veszély!

Miikodés kozben a késziiléket a 4. abran lathato
helyzetben, szilard, stabil alapra allitva kell tartani.

Bekapcsolas

1) Nyissa meg teljesen a vizcsapot.

2) Kapcsolja ki a biztonsagi kapcsoldt (D).

3) Nyomja le az elsiitdbillenty(it néhany masodpercre, majd inditsa el a

késziiléket az indit6 késziilékkel (ON/1 (BE)).

& Figyelem - Veszély!

A késziilék beinditasa elott ellendrizze, hogy a viztomlo
megfeleloen van-e csatlakoztatva; a viz nélkiili hasznalat a
berendezés karosodasahoz vezet; hasznélat kozben ne takarja le
a berendezés szell6zényilasait.

TSS tipusok - A TSS tipusok esetében, automatikus atfolyas-vezérelt

kapcsoldrendszer esetén:

- elengedett elsitobillentyli mellett a dinamikus nyomésvaltozas
automatikusan kikapcsolja a motort (lasd a 4. brat);

- lenyomott elsiitdbillenty(i mellett a nyomdsesés automatikusan
beinditja a motort, igy a nyomas igen kis késleltetéssel helyreall;

- a TSS megfelelé miikodéséhez az elsiitobillentyl elengedését
és lenyomasat 4-5 mésodpercesnél rovidebb idokozonként kell
végrehajtani.

A professzionalis célui, haromfazist tipusokon az elsé hasznalatbavétel

elétt egészen rovid idore inditsa el a késziiléket, hogy ellendrizze a

motor helyes forgasiranyat. Ha a motor szellozélapatjai az oramutaté

jarasaval ellentétes iranyba forognak, a dugvillaban cseréljen fel kett6t

a hdrom fazis (L1, L2, L3) koziil.

A késziilék kérosodasanak elkeriilése érdekében keriilje a viz

nélkiili hasznalatot. A késziilék bekapcsolt allapotaban soha ne

kapcsolja ki a vizsugarat 10 percnél hosszabb idére (TSS-késziilék
nélkiili modellek esetén).
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7.6
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A késziilék leallitasa

1) Allitsa a kapcsolét ( OFF/0 (K1) &lldsba.

2) Nyomasmentesitse a tomloket az elstit6billenty(i lenyomasaval.

3) Kapcsolja be a biztonsagi kapcsolét (D).

Ujabb bekapcsolas

1) Kapcsolja ki a biztonsagi kapcsolét (D).

2) Légmentesitse a tomlSket az elsiitdbillenty(i lenyomasaval.

3) Allitsa a kapcsolét (ON/1 (BE)) llsba.

Tarolas

1) Kapcsolja ki a késziiléket (0 OFF (KI) allds).

2) Huzza ki a csatlakozddugét a halozati aljzatbol.

3) Zérja el a vizcsapot.

4) Nyomasmentesitse a szordpisztolyt addig, amig minden viz ki nem
folyik a favokabol.

5) A munka végeztével iiritse le és mossa ki az olddszeres tartalyt. A
tartly tisztitdsahoz olddszer helyett hasznéljon tiszta vizet.

6) Kapcsolja be a biztonsagi kapcsolét (D).

Oldoszer hasznélata és utantoltése

Amikor oldészert hasznl, a valtoztathaté fuvokanak , | ” alldshan

kell lennie (az ilyen funkciéval rendelkezé tipusokon), vagy a

kapcsolonak ,low” (alacsony) helyzetben.

A berendezéshez eredetileg szallitottnal hosszabb nagynyomésu csé

vagy cséhosszabbit haszndlata lelassithatja vagy teljesen ledllithatja a

beadagolt tisztitdszer dramlasét.

Toltse fel a tartalyt bioldgiailag nagyon kdnnyen bonthat6 oldészerrel.

Ajanlott tisztitasi eljaras

Oldja fel a szennyezddést a még szaraz feliiletre folvitt oldoszerrel.

Fiiggdleges feliiletek esetén alulrél folfelé haladjon. Hagyja hatni az

olddszert 1-2 percig, de ne hagyja teljesen megszéradni a felletet.

Alulrol folfelé haladva tisztitsa meg a feliiletet nagynyomdsu vizsugarral;

tisztitas kdzben tartson minimum 30 cm tdvolsagot. Ne hagyja, hogy az

Gblitéshez hasznalt viz a tisztitatlan feliiletre folyjon.

Egyes esetekben a szennyezddés csak kefével tavolithatd el.

Feliletkdrosité hatdsai miatt a nagynyomast vizsugér nem mindig

a legeredményesebb mosasi médszer. Erzékeny és festett részek,

valamint nyomas alatt lévo részegységek esetében (gumiabroncsok,

toltdszelepek stb.) ne hasznalja az allithato fivéka legkisebb dtmérdji

bedllitasat és a forgofivokat.

A mosas hatékonysaga egyarant fiigg a felhasznalt viz nyomasatdl és

mennyiségétol.

[IEN KARBANTARTAS (5. ABRA)/OLDAL.6

8.1

8.2
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84

Minden olyan karbantartdsi mdveletet, amelynek leirdsa nem
szerepel ebben a fejezetben, bizzon a markakereskedésekre, illetve
markaszervizekre.

A Figyelem - Veszély!

Miel6tt barmilyen karbantartési vagy szerelési miveletet
hajtana végre a késziiléken, mindig huizza ki a berendezés halozati
csatlakozodugéjat.

A flvoka tisztitasa

1) Szerelje le a toldécsovet a favokardl.

2) Tévolitson el a favoka nyilasabol minden szennyezddést a (C1)
eszkozzel.

A sziird tisztitasa

Minden hasznalat el6tt ellendrizze a bedmlé viz szirjét (L) és az

oldoszer sz(iréjét (ha van ilyen), és sziikség esetén tisztitsa ki Sket az

(tmutatonak megfelelden.

A motor blokkolodasanak megsziintetése (az ilyen funkcioval

rendelkezé tipusokon)

Hosszabbidéreledllitottkészilékenavizkélerakodas megakadalyozhatja

a motor Ujbéli induldsat. A blokkolédas megsziintetése érdekében

forgassa meg a hajtotengelyt az (M) szerszammal.

Hosszti idejii tarolas

Téli tarolds el6tt kezelje le a késziiléket nem korroziv, nem mérgezé

fagyasgatld szerrel.

A késziiléket tartsa szaraz és fagymentes helyen.
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Probléma Lehetséges okok Ellenintézkedés
Afivoka elhasznélodott Cserélje ki a fuvokat
A vizsz(ird eldugult Tisztitsa meg a szdirt (L) (5. abra)
A viznyomas alacsony Nyissa ki teljesen a csapot

Levego keriilt a rendszerbe

Ellendrizze a tomlG csatlakozasainak tomitéseit

A szivattyt nem képes létrehozni az
{izemi nyomast

Levegd keriilt a szivattytiba

Kapcsolja ki a késziiléket, majd az elsiitdbillenty(t nyomja meg
és engedje el tobbszor egymas utan mindaddig, amig a fejbdl
folyamatos vizsugar nem tor el. Ezutan kapcsolja vissza a
késziiléket.

Az llithatd fuvoka nincs a megfeleld helyzetben

Forditsa el az (E) allithaté favokat (+) (3. dbra)

A termosztatszelep leoldott

Varjon, amig helyreéll a megfeleld vizhdmérséklet

Vizfelvétel kils6 tartalybol

Csatlakoztassa a késziiléket a vizvezetékhez

A bedml6 viz homérséklete til magas

Csokkentse a homérsékletet

Hasznélat kdzben leesik a nyomas

Aflvoka elto) tt

Tisztitsa meg a favokat (5. abra)

Abedmlo viz szliréje (L) elszennyez6dott

Tisztitsa meg a sz(ir6t (L) (5. abra)

Alacsony a tapfesziiltség

Ellenérizze, hogy a tapfesziltség megfelel-e a tablan feltiintetett
értéknek (2. abra)

A motor ,zUg", de a késziilék nem

Tulzott feszliltségesés a hosszabbitokabelen

Ellendrizze a hosszabbitokabel jellemz6it

mikodik

Akésziiléket hosszabb id6n keresztiil nem hasznaltak

Lépjen kapcsolatba a legkozelebbi mérkaszervizzel

Probléma a TSS eszkozzel

Lépjen kapcsolatba a legkdzelebbi mérkaszervizzel

Nincs tapfesziiltség

Ellendrizze, hogy a haldzati csatlakozodugd megfeleléen van-e
bedugva az aljzatba, illetve van-e hélozati fesziiltség (*)

A motor nem indul

Probléma a TSS eszkdzzel

Lépjen kapcsolatba a legkozelebbi markaszervizzel

Hosszabb ideig nem hasznaltak a készuiléket

Akészilék hatoldalan 1évé nyilason keresztil, az (M) szerszam
segitségével szlintesse meg a motor blokkolodasat (az ilyen
funkcioval rendelkezd tipusoknal) (5. dbra)

A tomitések elhasznalddtak

Cseréltesse ki a tomitéseket a legkozelebbi markaszervizben

Vizszivargas

A biztonsagi szelep leoldott és elengedi a vizet

Forduljon a mérkaszervizhez

A késziilék tul hangos

A viz tilsdgosan meleg

Csokkentse a homérsékletet (Idsd a mliszaki adatokat)

Olajszivargas

Atomitések elhasznalodtak

Lépjen kapcsolatba a legkozelebbi mérkaszervizzel

Csak TSS vdltozat esetén: a motor
elengedett elsitdbillenty( mellett
is elindul

A nagynyomasu rendszer vagy a szivattyd hidraulikus
kérének tomitése nem vizzérd

Lépjen kapcsolatba a legkozelebbi markaszervizzel

Csak TSS vltozat esetén: az
elsiitébillenty megnyomésa esetén
sem jon viz a fivokabol (a viztomlo
csatlakoztatva van a berendezéshez)

A fuvoka eltomadott

Tisztitsa meg a favokat (5. dbra)

Az dllithato fuvoka magas nyomadsra van dllitva

Alltsa a favokata , Il " allasba (3. dbra)

Az oldoszer tul sirl

Higitsa fel az olddszert vizzel

A késziilék nem szivja fel az olddszert

Nagy nyomast tomlohosszabbitd hasznélata

Szerelje fel az eredeti toml6t

Lerakddas vagy eltomddés az olddszerkorben

Oblitse ki tiszta vizzel és sziintesse meg az esetleges
eltbmddéseket. Ha a probléma tovabbra is fenndll, lépjen
kapcsolatba a mérkaszervizzel.

(*) Ha a motor elindult, de miikédés kdzben nem tud Ujraindulni, vérjon 2-3 percet az inditdsi mivelet megismétlése el6tt (leoldott a tulterhelés-védelem).

Ha a probléma egynél tobbszor eléfordul, Iépjen kapcsolatba a legkdzelebbi markaszervizzel.

MODELL

SOROZATSZAM

|
LXXXXXXXX

MADE IN xxxxxx
xxx Vo xxHz kW x.x IP X5
xxx /min

Lwa (@1@
XX2ce

Distributed by XxKO000000000000KXXKIO0OONNC

S/NXXXXXXXX XS

xx bar  Max xxx bar max xx’C
(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max : xx bar (x MPa)
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I HOGYAN KERULHETO EL A FELULET MEGSERTESE?

A FIGYELEM!

10.1 Az abroncsok nagynyomasu tisztitoberendezéssel torténd tisztitasa esetén az abroncs megsériilhet,

és a mlvelet egyébként is veszélyes lehet.

10.2 Neiranyitsa a nagynyomasu vizsugarat kozvetlenil az abroncsra.
10.3 A kerekek és az abroncsok tisztitdsakor a legalacsonyabb nyomasra éllitsa a tisztitéberendezést.
104 A,Turbolandzsa”lehetéség a jarmu egyik részének tisztitdsahoz sem hasznalhaté.
10.5 Tovébbi informacidk a kézikonyv ,,7.7. Ajalnlott tisztitasi eljaras” cim(i fejezetében talalhatok”.

HU CE megfelel6ségi nyilatkozat Miiszaki Adatok

C_éfgijnk,”g Annovi Reyerberi S.pA‘AA, Modena,OIaszorszég nevében Miiszaki adatok (HU) [T— MPX150L
kijelentjiik, hogy a kbvetkez6 Michelin berendezés(ek): —

) ] o ) ) Teljesitmény I/perc 7
Gép megnevezése Nagynyomést moséberendezés Nyomés MPa 1
Modellszdm / tipus MPX 150 L Maximalisyoms Wa 1
Teljesitményfelvétel 2,1kwW - —

Villamos teljesitmény kw 21
Megfelel a kovetkezé EU irdnyelveknek: Bemend hémérssklet o 50
2006/42/EK, 2006/95/EK, 2002/95/EK, (2011/65/EK), 2002/96/EK, Maximalis bemeneti nyomés MPa 1
2004/108/EK, 2000/14/EK Asz6rdpisztoly maximalis ellenereje maximalis N 18
Igazoljuk tovébbd, hogy a berendezés a kdvetkezd szabvanyok szerint yomason
Keriilt legyartasra: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; | Motorszgetelés Fosztdly
EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1 Motorvédelem : IPXS
A miiszaki dokumentaci6 kiadasaért felelds személy neve és cime: Stefano | Tapfesziittség ViHz 20150
Reverberi / AR Ugyvezetd igazgaté - Via ML King, 3 - 41122 Modena, Maximalis megengedett halozati impedancia Q 0,08
Olaszorszag Zajszint (K =3 dB(A)):
A2000/14/EK irdnyelv szerinti megfeleldség vizsgélatdra szolgald eljdrast Loy (EN 60704-1) dB(A) 786
az V. sz. melléklet szerint végeztiik. Ly (EN 60704-1) dB(A) 87

Rezgés (K=15m/s): m/s 175
Mért hangerdszint: 86dB (A) Tomeg kg 178
Garantélt hanger6szint: 87 dB (A)

g,

Ugyvezetd Igazgato

Kelt : 15.10.2012
MODENA (1)
Stefano Reverberi

A miiszaki adatok médositdsdnak jogdt

fenntartjuk!

(HU) JOTALLAS

A jotallas id6tartama megfelel azon orszadg jogszabalyi elGirasainak, ahol a terméket értékesitik (amennyiben a gyarté
masképp nem rendelkezik).

Ajotallas a jotéllasiid6szakban fellépd anyag- és konstrukciods hibakra, valamint a megfeleléséget érinté meghibasodasokra
vonatkozik. Ezen beliil a gyarto vallalja, hogy kicseréli a meghibasodott alkatrészeket, illetve megjavitja vagy kicseréli a
terméket, ha az a rendeltetésszer(i hasznalat kdvetkeztében tulzott mértékben elhasznalédott.

A jotéllas nem vonatkozik a kovetkezékre: alkatrészek normalis mérték( kopasa (szelepek, dugattyuk, a viz- és olajrendszer
tomitései, rugok, O-gy(irdk, valamint a kiegészité szerelvények esetében, mint példaul a tomldk, szérdpisztolyok, kefék,
kerekek stb. normalisnak tekinthetd elhasznalddasa).

A jotallas nem vonatkozik a kdvetkezd okokbdl tértént meghibasodasokra:

- helytelen hasznalat, rongalas, hanyagsag,

- kereskedelmi, Gizleti célu alkalmazas, bérbeadas,

- a hasznalati utasitasban leirt szervizelési és karbantartasi feladatok elmulasztasa vagy nem megfelel6 végrehajtasa,

- szakszer(itlen javitas,

- nem eredeti tartozékok vagy potalkatrészek hasznalata,

- szallitas kozben fellépé sérulések, idegen targyak vagy anyagok altal okozott sérulések, balesetbdl szarmazoé sériilések,

- helytelen tarolasbol és raktarozasbdl ered6 problémak.

A jotéllas érvényesitéséhez a vasarlonak be kell mutatnia a véasarlast igazolé bizonylatot.

Szervizszolgaltatas igénybevételéhez vegye fel a kapcsolatot azzal a kereskedéssel, ahol a gépet vasarolta




B INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

1.1 Aparatul pe care l-ati cumparat este un produs avansat din punct
de vedere tehnologic, proiectat de unul din producatorii de varf
din Europa de pompe de mare presiune. Pentru a obtine cele mai
bune performante de la aparatul dvs,, cititi aceasta brosurd cu
atentie si respectati instructiunile de fiecare data cand il utilizati
aparatul. Pe durata racordarii, utilizarii si intretinerii aparatului, luati
toate masurile de precautie posibile pentru a proteja siguranta
dvs. si a persoanelor din imediata apropiere. Cititi cu atentie
instructiunile privind siguranta si respectati-le de fiecare datd; in caz
contrar puteti risca sandtatea i siguranta sau puteti cauza daune
costisitoare.

REGULI DE SIGURANTA/RISCURI REZIDUALE
21 CENUTREBUIE FACUT
PERICOL DE EXPLOZIE SAU OTRAVIRE.

w1 AW A
NU utilizati aparatul cu lichide

inflamabile sau toxice, sau orice alte produse care nu sunt
compatibile cu functionarea corectd a aparatului.

2.1.2 A PericoL DE LEzIUNE. NU indreptati jetul de apd inspre
A

oameni sau animale.

213 A PericoL De ELECTROCUTARE. NU indreptati jetul de
apd inspre aparat, subansamble electrice sau alte

echipamente electrice.

214 PericoL pE scuRT circuiT. NU utilizati aparatul afara pe timp
de ploaie.
2,15 PericoL DE LEzIUNE. NU permiteti copiilor sau persoanelor

fara competenta necesara sa utilizeze aparatul.

2,16 A PericoL DE ELECTROCUTARE. NU atingeti stecherul si/
sau priza cu mainile ude.

217 A PERICOL DE ELECTROCUTARE §I DE SCURT CIRcuIT. NU
utilizati aparatul in cazul in care cablul electric

este deteriorat.
218 A Pericot pE expLozie. NU utilizati aparatul in cazul
in care furtunul de mare presiune este deteriorat.
2.1.9 A PericoL be Accibet. NU blocati dispozitivul de deblocare in
pozitia de functionare.

2.1.10 PericoL D AcciDenT. Verificati daca placutele cu datele

tehnice sunt fixate de aparat, iar in caz cd nu sunt,
informati distribuitorul dvs. Aparatele féra plécute cu date tehnice
NU trebuie utilizate, pentru ca nu pot fi identificate si sunt potential

periculoase.

A PericoL DE ExpLozIE. NU umblati si nu efectuati
modificri la reglarea supapei de sigurantd sau a

dispozitivelor de siguranta.

2.1.12 A MODIFICARE PERICULOASA A PERFORMANTELOR DE FUNCTIONARE.
NU modificati diametrul original al duzei capului de
pulverizare.

2.1.13 A PericoL DE AcciDent. NU lasati aparatul nesupravegheat.

PARN

2.1.14 A PericoL bE scurT circuIT. NU deplasati aparatul prin tragerea
sa de CABLUL ELECTRIC.

2.1.15 Asigurati-va de faptul ca nu trec automobile peste furtunul de
mare presiune.

2.1.16 PericoL DE ExpLozie. NU mutati aparatul prin tragere de furtunul de
mare presiune.

2.1.17 PericoL DE ExpLozIE. Cand este indreptat inspre anvelope, supape
de anvelopa sau alte componente sub presiune, jetul de mare
presiune este potential periculos. Nu utilizati setul duzei rotative si
tineti intotdeauna jetul la o distanta de cel putin 30 cm pe durata
curdtarii.
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2.2 CETREBUIE FACUT

221 PericoL DE scurT circuIT. Toti conductorii electrici TREBUIE
PROTEJAT!I impotriva jetului de apa.

222 A PERICOL DE ELECTROCUTARE. Aparatul TREBUIE
CONECTAT NUMAI la o sursé de alimentare cu

curent adecvata, in concordantd cu toate reglementarile in vigoare
(IEC 60364-1).

A Este posibil ca aparatul sa cauzeze zgomote in retea PE
DURATA pornirii.

« Utilizarea unui intrerupétor de siguranta la curent rezidual va oferi
protectie suplimentara operatorului (30 mA).

Modelele livrate fara stecher trebuie instalate de personal

calificat. Utilizati numai cabluri electrice de legatura cu grosime

corespunzatoare a conductorului.

"TAZOO®O@

PERICOL DE LEZIUNE. Presiunea ridicata poate cauza reculul pieselor:
purtati tot echipamentul de protectie necesar pentru siguranta
operatorului.

224 A PERICOL DE PORNIRE ACCIDENTALA. Inainte de a interveni asupra
aparatului, SCOATETI stecherul din prizd.

225 PericoL DE LEzIUNE. Inainte de a apasa dispozitivul de
deblocare, APUCATI bine pistolul pentru a contracara
reculul.

226 A@ PeRicoL DE POLUARE. RESPECTATI cerintele companiei
locale de alimentare cu apd. In conformitate cu
DIN 1988, aparatul poate fi conectat la reteaua de alimentare cu

apa potabild numai daca este instalatd o supapd de retinere cu
posibilitate de scurgere in furtunul de alimentare.

227 PERICOL DE ACCIDENT. Intretinerea si/sau repararea
componentelor electrice TREBUIE sa fie efectuatd de
personal calificat.

228 PericoL DE LEZIUNE. ELIMINATI presiunea reziduala inainte
de a deconecta furtunul aparatului.

229 A PERICoL DE ACCIDENT. [nainte de a utiliza aparatul, VERIFICATI
de fiecare data daca suruburile sunt bine stranse, i sd nu

existe subansamble rupte sau uzate.
PERICOL DE EXPLOZIE §1 ELECTROCUTARE.

w0 A\ A8
UTILIZATI numai detergenti care

nu corodeazd materialele de acoperire ale furtunului de mare
presiune/cablului electric.

2211 A PericoL DE LEZIUNE. ASIGURATI-VA de faptul c orice
DN persoana sau animal pastreazd o distantd minima
de 15m departare.

o L

[T
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INFORMATII GENERALE (FIG.1)/PAGINA.3

3.1

3.2

33

34

Utilizarea manualului

Acest manual este parte integrantd a aparatului i trebuie péstrat pentru
consultarea pe viitor. Va rugdm sa-l cititi cu atentie inainte de a instala/
utiliza aparatul. In cazul in care aparatul este vandut, Vanzitorul trebuie sa
inméneze acest manual noului proprietar impreund cu aparatul.
Livrarea

Aparatul este livrat partial asamblat intr-o cutie de carton.

Pachetul furnizat este ilustrat in fig.1

321 Documentele furnizate impreund cu aparatul

A1 Manual de utilizare si intretinere

A2 Instructiuni de siguranta

A3 Declaratie de conformitate

A4 Reglementari privind garantia
Salubrizarea ambalajelor
Ambalajele sunt nepoluante, dar cu toate acestea trebuie reciclate sau
salubrizate in conformitate cu reglementarile curente in vigoare in tara
de utilizare.

Semne referitoare la siguranta
Respectati instructiunile indicate prin semnele referitoare la siguranta
prezente pe aparat.
Verificati dacd acestea exista si sunt lizibile; in caz contrar, amplasati
etichete de schimb in pozitiile originale.
Simbolul E1 - Indica faptul c& aparatul de curatat nu trebuie
== | aruncat ca deseu menajer; acesta poate fi predat la distribuitor
la achizitionarea unui aparat nou. Piesele electrice si electronice ale
aparatului nu trebuie refolosite in scopuri improprii, deoarece acestea
contin substante potential nocive sanatatii.
Simbolul E2 - Indica faptul ca aparatul este destinat uzului
profesional, adica pentru personal experimentat i instruit in
legéturd cu aspectele tehnice i legislative si capabil de a efectua
operatiile necesare pentru utilizarea i intretinerea aparatului.
ﬁ Simbolul E3 - Indica faptul ca aparatul este destinat utilizarii
neprofesionale (domestice).

INFORMATII TEHNICE (FIG.1)/PAGINA.3

4.1

44

Utilizarea preconizatd

Acestaparata fost proiectat pentru utilizarea individuald pentru curatarea
vehiculelor, masinilor, bércilor, zidariilor etc, pentru indepartarea
mizeriei persistente cu ajutorul apei curate si a detergentilor chimici
biodegradabili.

Motoarele vehiculelor pot fi spélate numai daca apa este inlaturata
conform legislatiei in vigoare.

- Temperatura apei utilizate: vezi plécuta cu date tehnice de pe aparat.
- Presiunea apei utilizate: min. 0,1MPa-max 1MPa.

- Temperatura ambiantd de functionare: peste 0°C.

Aparatul respectd standardul EN 60335-2-79/A1.

Utilizatorul
Simbolul de pe capacul frontal identifica utilizatorul caruia ii este
destinat aparatul (profesionist sau neprofesionist).

Utilizarea necorespunzatoare

Utilizarea de catre persoane nepricepute sau care nu au citit si inteles
instructiunile din manual este interzisa.

Introducerea de lichide inflamabile, explozive si toxice in interiorul
aparatului este interzisa.

Utilizarea aparatului intr-o atmosferd cu potential inflamabil sau exploziv
este interzisa.

Utilizarea de piese de schimb neoriginale si a oricarui alt fel de piese de
schimb care nu sunt destinate in mod precis pentru modelul in cauza
este interzisa.

Sunt interzise orice fel de modificari efectuate asupra aparatului.
Orice fel de modificari efectuate asupra aparatului vor avea ca efect
anularea si lipsa de valabilitate a Declaratiei de conformitate i eliberarea
fabricantului de toate raspunderile civile si penale.

Partile componente

B1  Duzd de pulverizare ajustabila

45

B2 Teavd

B3  Pistol cu dispozitiv de sigurantd

B4  Cablu de alimentare cu stecher (la modelele cu aceasta caracteristica)
B5  Furtun cu presiune inalta

B6 Compartiment pentru detergent (la modelele cu aceasta

caracteristica)
441 Accesorii (dacd sunt incluse in pachetul de livrare - vezifig.1)
€1 Unealtd pentru C6 Kit de aspirare
curdtarea duzei deapéd
€2 Setduza rotativd C7 Teava de scurgere
€3 Méner C8 perie pentru
C4  Perie zonele mari
€5 Tambur pt. furtun €9 Adaptorul de

Dispozitive de siguranta
Atentie - Pericol!
Nu umblati si nu modificati setarea supapei de siguranta.
- Supapa de sigurantd si/sau supapa de limitare a presiunii.
Supapa de sigurantd este de asemenea o supapa de limitare a
presiunii. Atunci cand dispozitivul de deblocare a pistolului este
eliberat, supapa se deschide si apa recirculd prin orificiul de admisie al
pompei sau este evacuatd pe sol.
- Supapa termostatului (D1 unde este montatd)
Dacé temperatura apei depaseste temperatura reglaté de producétor,
supapa termostatului evacueaza apa fierbinte i absoarbe o cantitate
de apa rece egala cu cantitatea de apd evacuata, pand la restabilirea
temperaturii corecte.
- Opritor de sigurantd (D): previne pulverizarea accidentald a apei.

INSTALAREA (FIG.2)/PAGINA.4

5.1

5.2

53

54

Asamblarea

Atentie - Pericol!

Toate operatiunile de instalare si asamblare trebuie
efectuate cu aparatul deconectat de la reteaua de alimentare.
Asamblarea se face conform secventei fig.2.
Asamblarea duzei rotative
(Pentru modelele cu aceasta caracteristicd)
Setul duzei rotative oferd o putere de spalare mai mare.
Utilizarea duzei rotative poate cauza reducerea presiunii cu 25%
comparativ cu presiunea obtinuta cu duza reglabila. Totusi, setul duzei
rotative oferd o putere de spalare mai mare datoritd rotirii jetului de apa.
Conexiunea electrica

Atentie - Pericol!
Verificati daca tensiunea de alimentare si frecventa (Volti-
Hz) corespund celor specificate pe placuta cu date tehnice a
aparatului (fig.2). Aparatul trebuie sa fie conectat numai la o priza
echipata cu o impamantare corespunzatoare si cu un intrerupator
diferential (30 mA) pentru a opri alimentarea cu curent in cazul
unui scurt circuit.
53.1  Utilizarea de cabluri prelungitoare
Utilizati cabluri si stechere cu nivel de protectie “IPX5"
Sectiunea transversald a cablului prelungitor trebuie s fie
proportionald cu lungimea sa; cu cét este mai lung, cu atat
mai mare trebuie sa fie sectiunea transversald. Vezi tabelul I.
Racordul de apa

Atentie - Pericol!

Pentru alimentare trebuie utilizatd numai apa curata sau
filtrata. Debitul robinetului de alimentare cu ap trebuie sé fie egal
cu cel al capacitétii pompei.

Pozitionati aparatul c&t mai aproape posibil de sursa de apa.

541 Puncte de racordare
®  Orificiu de evacuare a apei (OUTLET)
B Orificiu de intrare a apei cu filtru (INLET)

542 Racordul la refeaua de alimentare cu apd
Aparatul poate fi racordat direct la reteaua de alimentare cu apa
potabild numai dacé furtunul de alimentare este prevazut cu o
supapa de retinere in conformitate cu prevederile in vigoare.




Aveti grija ca furtunul sé fie de cel putin @ 13 mm i s fie rigid.

I3 INFORMATII CU PRIVIRE LA REGLAJ (FIG.3)/PAGINA.5

6.1 Reglarea duzei de pulverizare (pentru modelele prevdzute cu
aceasta caracteristica)
Debitul de apa este reglat prin ajustarea duzei (E).

6.2 Dozarea detergentuluila modelele prevazute cu aceastd caracteristica)
Curgerea detergentului este ajustatd cu ajutorul regulatorului (F).

6.3  Ajustarea presiunii detergentului
Setati duza ajustabild (E) la " [ " pentru a furniza detergent la presiunea
corectd (Ila modelele prevazute cu aceasta caracteristica).

6.4  Ajustarea presiunii la modelele prevazute cu aceasta caracteristicd)
Regulatorul (G) este utilizat pentru ajustarea presiunii de lucru. Presiunea
este afisatd pe manometru (dacé acesta este montat).

INFORMATII CU PRIVIRE LA UTILIZAREA APARATULUI (FIG.4)/PAGINA.5

7.1  Dispozitive de comanda
- Intrerupétor (H).
Fixati intrerupdtorul in pozitia (ON (Pornit)/1) pentru a:
a) porni motorul (la modele neechipate cu unitatea TSS).
b) activa motorul (la modele echipate cu unitatea TSS).
Dacé pe intrerupdtor exista un led de semnalizare, acesta trebuie sa
se aprinda.
Daca setarile “low/high” (ridicatd/scazutd) sunt disponibile, utilizatile
dupé cum urmeazé:
Low (Scdzutd): spalare cu presiune scizuta
High (Inaltd): spalare cu presiune inalta
Setati intrerupdtorul la pozitia (OFF (Oprit)/0) pentru a inchide aparatul.
Daca pe intrerupdtor existd un led de semnalizare, acesta trebuie sa
se stingd.
- Maneta de comanda a jetului de apé ().
Atentie - Pericol!
in timpul functionarii, aparatul trebuie pozitionat conform
imaginii fig. 4, pe o suprafata solida si stabila.
7.2 Pornirea

1) Deschideti robinetul de alimentare cu apa in intregime.
2) Eliberati dispozitivul de siguranta (D).
3) Apasati dispozitivul de deblocare a pistolului timp de céteva secunde i

porniti aparatul de curatat prin apasarea intrerupatorului (ON (Pornit)/1).

Atentie - Pericol!

Inainte de pornirea aparatului, verificati daca furtunul de
alimentare cu apa este racordat corect; utilizarea aparatului fara
apa va duce la deteriorarea acestuia; nu acoperiti grilajele de
ventilare in timpul functionarii aparatului.

Modelele TSS - La modelele TSS cu sistem automat de intrerupere a

alimentdrii:

- in momentul in care dispozitivul de deblocare a pistolului este
eliberat, presiunea dinamicé opreste automat motorul (vezi fig.4);

- in momentul in care dispozitivul de deblocare a pistolului este apasat,
caderea automatd de presiune porneste motorul si presiunea este
restabilita dupa o intérziere foarte mica;

- pentru o functionare corectd a modelelor TSS, toate operatiile de
eliberare si apasare a pistolului trebuie efectuate la intervale mai
mici de 4-5 secunde.

La modelele trifazate destinate uzului profesional, la prima utilizare

porniti aparatul o perioada foarte scurta de timp pentru a verifica daca

motorul functioneazé in directia corectd. Dacé ventilatorul motorului se
invarteste in sens antiorar, schimbati doua din cele trei cabluri de faza

(L1, L2, L3) din stecherul electric.

Pentru a preveni deteriorarea aparatului, nu-l lasati sa functioneze

uscat si in timpul functionérii nu opriti jetul de apa mai mult de 10

minute o daté (pentru modelele féra dispozitiv TSS).

73  Oprirea aparatului
1) Setati intrerupdtorul in pozitia (OFF (Oprit)/0).
2) Apasati dispozitivul de deblocare a pistolului si eliminati presiunea

74

7.5

7.6

77
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reziduald din interiorul furtunurilor.

3) Cuplati dispozitivul de sigurantd (D).

Repornirea

1) Eliberati dispozitivul de sigurantd (D).

2) Apasati dispozitivul de deblocare a pistolului si eliminati aerul
rezidual din interiorul furtunurilor.

3) Setati intrerupatorul in pozitia (ON (Pornit)/1).

Depozitarea

1) Inchideti aparatul (OFF (Oprit)/0).

2) Scoateti stecherul din priza.

3) Inchideti robinetul de alimentare cu apa.

4) Eliminati presiunea reziduala din pistol pand cand toatd apa iese
afard din duza.

5) Goliti si spalati compartimentul pentru detergent la terminarea
sesiunii de lucru. Pentru a spéla rezervorul, utilizati apa curatd in loc
de detergent.

6) Cuplati dispozitivul de siguranta (D).

Alimentarea si utilizarea detergentului

La utilizarea detergentului, duza ajustabili trebuie setati la" [ " (la

modelele prevazute cu aceasté caracteristica).

Utilizarea unui furtun de mare presiune mai lung decét cel original furnizat

fmpreuna cu aparatul de curdtat, sau utilizarea unui furtun prelungitor

suplimentar poate reduce sau poate opri complet admisia de detergent.

Proceduré de curédtare recomandata

Dizolvati murdaria prin aplicarea detergentului amestecat cu apéd pe

suprafatd cat timp este incd uscatd.

Cand aveti de-a face cu suprafete verticale, lucrati de jos in sus. Lasati

detergentul sa actioneze 1-2 minute, dar nu permiteti ca suprafata s se

usuce. Incepénd de jos, utilizati jetul cu presiune inalté la o distanta minima
de 30 cm. Nu lasati apa de clatire sa curga pe suprafetele nespalate.

Tn unele cazuri, este nevoie de frecarea cu peria pentru a indepérta

murdaria.

Presiunea ridicata nu este intotdeauna cea mai bund solutie pentru rezultate

bune la spalare, deoarece poate deteriora unele suprafete. Reglarea cea mai

find a jetului duzei reglabile sau duza tip "rotopower" nu trebuie utilizate pe
componentele delicate sau vopsite, sau pe componentele sub presiune (de
exemplu anvelope, supape pentru umflare etc.).

Eficienta spalarii depinde atat de presiunea cat si de volumul de apd

utilizat, in aceeasi méasurd.

I} INTRETINEREA (FIG.5)/PAGINA.6

8.1

8.2

83

8.4

Orice fel de operatii de intretinere care nu sunt prezentate in acest
capitol trebuie efectuate de un Service autorizat.

Atentie - Pericol!

Intotdeauna scoateti stecherul din priza inainte de a efectua
orice activitate de intretinere asupra aparatului.
Curétarea duzei
1) Deconectati teava de la duza.
2) Inlaturati orice fel de depuneri de murdérie de pe orificiul duzei

utilizand instrumentul (C1).

Curatarea filtrului
Verificati filtrul de aspirare (L) si filtrul pentru detergent (dacd este
montat) inainte de fiecare utilizare si curdtati in conformitate cu
instructiunile daca este necesar.
Deblocarea motorului (la modelele prevdzute cu aceastd
caracteristicd)
Tn cazul unor nefunctionéri prelungite, depunerile de calcar pot provoca
calarea motorului. Pentru a debloca motorul, rasuciti arborele de
transmisie cu un instrument (M).
Depozitarea in sezonul rece
Tratati aparatul cu antigel necorosiv, netoxic, inainte de depozitarea
pe durata iernii.
Puneti aparatul intr-un loc uscat, protejat de inghet.
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IEN REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

Problema

Cauze posibile

Remediere

Duza este uzatd

Tnlocuitj duza

Filtru de apa murdar

Curétati filtrul (L) (fig.5)

Presiunea apei de alimentare este redusa

Deschideti robinetul de alimentare cu apé in intregime

Este aspirat aer in sistem

Verificati etanseitatea fitingurilor furtunului

Pompa nu ajunge la presiunea de lucru

Aer in interiorul pompei

Opriti aparatul si apasati si eliberati dispozitivul de deblocare a
pistolului pané cand apa iese afara curgand uniform. Porniti din
nou aparatul.

Duza reglabild nu este pozitionata corect

Rotiti duza reglabila (E) (+) (fig.3)

Supapa termostaticé a declansat

Asteptati restabilirea temperaturii corecte a apei

Alimentare cu apa din rezervor extern

Conectati aparatul la reteaua de alimentare cu apa

Apa de alimentare este prea fierbinte

Reduceti temperatura

Presiunea scade pe durata utilizarii

Duza este infundata

Curdtati duza (fig.5)

Filtrul de aspirare (L) este murdar

Curatati filtrul (L) (fig.5)

Tensiune de alimentare insuficienta

Verificati daca tensiunea prizei de alimentare este aceeasi cu cea
de pe placuta cu date tehnice (fig.2)

Motorul “sund’, dar nu reuseste sa

Pierdere de tensiune din cauza utilizarii unui cablu prelungitor

Verificati caracteristicile cablului prelungitor

porneascd

Aparatul nu a mai fost utilizat o perioadé lunga de timp

Contactati cel mai apropiat Service autorizat

Probleme cu dispozitivul TSS

Contactati cel mai apropiat Service autorizat

Nu existd tensiune de alimentare

Verificati daca stecherul este bine introdus in priza i daca exista
tensiune de alimentare (¥)

Motorul nu porneste

Probleme cu dispozitivul TSS

Contactati cel mai apropiat Service autorizat

Aparatul de curétat nu a mai fost utilizat o perioada lunga
de timp

Utilizand instrumentul (M) deblocati motorul prin orificiul
din partea posterioard a aparatului (la modelele cu aceasta
caracteristicd) (fig.5)

Dispozitivele de etansare sunt uzate

Tnlocuiti dispozitivele de etansare la cel mai apropiat Service autorizat

Scurgeri de apa

Supapa de sigurantd a declansat si evacueaza

Contactati un Service autorizat

Aparatul face zgomot

Apa este prea fierbinte

Reducetj temperatura (vezi datele tehnice)

Scurgeri de ulei

Dispozitivele de etansare sunt uzate

Contactati cel mai apropiat Service autorizat

Numai la versiunile TSS: motorul
porneste chiar si atunci cand
dispozitivul de declansare a pistolului
este eliberat

Sistemul de mare presiune sau circuitul hidraulic al pompei
nu sunt etanse

Contactati cel mai apropiat Service autorizat

Numai la versiunile TSS: nu este livrata
apa in momentul in care dispozitivul de
deblocare a pistolului este apasat (cu
furtunul de alimentare conectat)

Duza este infundata

Curétati duza (fig.5)

Duza reglabild este pe setarea de presiune ridicata

Setati duza pe reglarea " = " (fig.3)

Detergentul este prea dens

Diluati cu apa

Nu se absoarbe detergent

Este utilizata o prelungire a furtunului de mare presiune

Montati furtunul original

Depuneri sau restrictionari in circuitul de detergent

Spalati cu apa curatd si eliminati toate restrictiile. Dacé problema
persistd, contactati un Service autorizat.

(¥) Dacd motorul porneste, dar nu mai poate fi repornit in timpul folosirii, asteptati 2-3 minute inainte de a repeta procedura de pornire (a fost depasita limita de

oprire la suprasolicitare).

Dacé problema survine de mai multe ori, contactati cel mai apropiat Centru de service autorizat.

MODEL

NUMAR DE SERIE

|
LXXXXXXXX

MADE IN xxxxxx
xxx Vo xxHz kW x.x [P X5
xxx |/min

Lwa
XX

Distriuted by XXKX000XXKOO0O00XKONNNK

|

143

S/N XXX XXX XXX

xx bar  Max xxx bar max xx’C
(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max : xx bar (x MPa)
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) CUM SE EVITA DETERIORAREA SUPRAFETEI

A AVERTISMENT / PERICOL

10.1
10.2
10.3
104
10.5

Curatati anvelope, cu o saiba de presiune poate fi ddunatoare si periculoase.
Niciodata nu directd cu jet de apa la presiune inalta direct pe pneuri.

Setati intotdeauna curat la cel mai mic atunci cand presiunea de curatare in jurul roti si cauciucuri.
Nu folositi niciodatd “Turbo Lance” pentru curatarea orice parte a vehiculului.

Pentru mai multe informatii, cititi sectiunea: “7.7 Procedura de curatare recomandata”.
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Noi, Annovi Reverberi S.p.A., Modena, ltalia declardm cd urmdtoarea
(urmétoarele) masind (magini) Michelin:

Denumirea maginii
Model Nr. / Tip
Putere la intrare

Garniturd presiune ridicatd
MPX 150 L
2,1kwW

Este in conformitate cu urmatoarele directive europene:

2006/42/CE, 2006/95/CE, 2002/95/CE, (2011/65/CE), 2002/96/CE,
2004/108/CE, 2000/14/CE

Si sunt fabricate fn conformitate cu urmdtoarele standarde sau documente
standardizate: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN
61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1

Numele si adresa persoanei responsabile pentru emiterea dosarului
tehnic: Stefano Reverberi / AR Managing Director - Via ML King, 3 - 41122
Modena, Italia

Procedura de evaluare a declaratiei de conformitate solicitatd de Directiva
2000/14/CE a fost in concordanta cu anexa V

Nivel mdsurat de putere a sunetului:
Nivel garantat de putere a sunetului:

86 dB (A)
87dB (A)

Date: 15.10.2012
MODENA (1)
Stefano Reverberi

g,

Managing Director

Date tehnice (RO) Unitate MPX 150L
Debit [/min 7
Presiune MPa 12
Presiunea maxima MPa 15
Putere kw 21
T alimentare °C 50
Presiunea de alimentare maxima MPa 1
Forta de respingere a pistolului la presiunea maxima N 18
Izolatie motor ClasaF
Protectie motor - IPX5
Tensiune V/Hz 23050
Impedanta maxima admisa a retelei Q 0,08
Nivel de zgomot (K = 3 dB(A) :
Lox (EN 60704-1) dB (A) 786
Ly (EN 60704-1) dB(A) 87
Vibratii aparat (K=1,5m/s): m/s? 175
Greutate kg 178

Ne rezervam dreptul de a efectua modificari tehnice!

(RO) GARANTIE
Durata de garantie este in conformitate cu legislatia relevanta din tara in care este vandut produsul (cu exceptia cazului in

care se specifica altceva de catre producator).

Garantia acopera defecte de material, constructie si conformitate pe durata perioadei de garantie, perioada in care
producatorul va inlocui subansamblele defecte si va repara sau inlocui produsul in cazul uzurii excesive in conditii de

utilizare normala.

Garantia nu acoperd: componentele care se uzeaza in mod normal (supape, pistoane, garnituri de etansare apa, garnituri

de etansare ulei, arcuri, garnituri inelare, accesorii cum ar fi furtunuri, pistoale de pulverizat, perii, roti, etc.).

Garantia nu acoperd defecte cauzate de, sau ca rezultat al:
- utilizarii incorecte, abuzive sau neglijente,
- utilizarii in scopuri comerciale, profesionale sau inchiriere,

- neefectudrii service-ului si neintretinerii aparatului conform specificatiilor din manualul de utilizare,

- reparatiilor neautorizate,
- utilizarii de accesorii/piese de schimb neoriginale,

- deteriorarii aparute pe durata expedierii sau din cauza obiectelor sau substantelor strdine,

- deteriordrii accidentale,
- problemelor datorate depozitarii si pastrarii.

Pentru a inregistra garantia, clientul trebuie sa faca dovada cumpararii.
Pentru service, contactati distribuitorul de unde ati cumparat aparatul
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R EVINiVET BiLGILERI

1.1 Satin almis oldugunuz yiiksek basingh makine, yiiksek basing
pompalar hususunda Avrupa'nin en uzman firmalarindan biri
tarafindan gerceklestirilmis, yiiksek teknoloji icerikli bir riindr.
En Gstlin verimi elde etmek icin, dikkatlice okumaniz ve makineyi
kullanacaginiz her defa uymaniz gereken bu bilgileri sunmaktayiz.
Makinenin baglanmasi, kullanimi ve bakimi esnasinda, kendi
can giivenliginiz ve hemen yakin alanlarda bulunan kisilerin can
glvenligini korumak Uzere mimkin tiim tedbirler alinmaldir.
Giivenlik talimatlarini dikkatle okuyunuz ve bunlar uygulayiniz;
bunlarin ihmal edilmesi, kisilerin sagligi ve giivenligini tehlikeye
atabilir veya ekonomik hasarlara neden olabilir.

| Tiirkce

EMINIYET BLGILERI/GIDERILEMEYEN RiSKLER
21 UYARILAR: YAPILMAMASI GEREKENLER

211 A A INFILAK  VEYA  ZEHIRLENME

TEHLIKESI. Makineyi tutusabilir,
zehirli veya makinenin dogru calismasi ile uyumlu olmayan
Gzelliklere sahip sivilar ile KULLANMAYIN.

212 A (€ | YARALANMA TEHLIKESI. Su piiskiirmesini kisilere
o veya hayvanlara dogru YONELTMEYIN.

213 A ELEKTRIK SOKU TEHLIKESI. Su piiskirmesini
makineye, elektrikli kisimlara veya diger elektrikli
cihazlara dogru YONELTMEYIN.

214 KISA DEVRE TEHLIKESI. Yagmur halinde makineyi disarida
KULLANMAYIN.

215 A SAKATLANMA TEHLIKESI. Cocuklar veya aciz Kisiler
tarafindan ISLETILEMEZ.

216 A ELEKTRIK SOKU TEHLIKESI. Isak eller le fise ve/
veya prize DOKUNMAYIN.

217 A ELEKTRIK SOKU VE KISA DEVRE TEHLIKESI.
Makineyi hasar gérmiis elektrik kablosu ile

KULLANMAYIN.
218 A INFILAK TEHLIKESI. Makineyi hasar gérmis
yliksek basing hortumu ile KULLANMAYIN.
2.1.9 SAKATLANMA TEHLIKESI. Tabanca kolunu calisma
pozisyonunda bloke ETMEYIN.

SAKATLANMA  TEHLIKESI. Makinenin, &zelliklerini

gosteren ufak plaka ile donatilmis oldugunu kontrol edin,
donatiimamis ise saticiyr haberdar edin. Plaka ile donatilmamig
makineler, anonim olduklarindan ve potansiyel agidan tehlike
olusturduklarindan dolayr KULLANILMAMALIDIRLAR.

2111 A INFILAK TEHLIKESI. Ayarlama valfi ve giivenlik
¥ | diizenlerini KURCALAMAYINIZ veya bunlarin
ayarini DEGISTIRMEYINIZ.

21.12 A TEHLIKELI ISLEME DEGISIKLIGI. Ufak kafa jetinin orjinal
capini DEGISTIRMEYIN.

2.1.10

2.1.13 SAKATLANMA  TEHLIKESI. Makineyi korunmasiz
BIRAKMAYIN.
2.1.14 KISA DEVRE TEHLIKESI. Makineyi ~ELEKTRIK

KABLOSUNDAN cekerek hareket ettirmeyin.
2.1.15 Yiiksek basing hortumu lizerinden araglarin gegmesini énleyiniz.

2.1.16 INFILAK TEHLIKESI. Makineyi, yiiksek basing hortumundan
cekerek hareket ettirmeyiniz.

2.1.17 INFILAK TEHLIKESI. Lastikler, lastik supaplan ve basing altinda
bulunan diger komponentler tizerine yiiksek basingli su jetlerinin
yonlendirilmesi potansiyel tehlike olusturur. Déner meme
kitini kullanmaktan kagininiz ve temizlik islemleri esnasinda
her haliikarda su pusktrtmesinden en az 30 cm'lik bir mesafeyi
koruyunuz.

2.2 UYARILAR: YAPILMASI GEREKENLER

221 KISA DEVRE TEHLIKESI. Akim iletici tim kismlar su
piiskiirtmesine karsi KORUNMALIDIRLAR.

222 A ELEKTRIK SOKU TEHLIKESI. Makineyi sadece
elverigli ve yirirlikte olan yénetmeliklere uygun
bir elektrik kaynagina BAGLAYIN (IEC 60364-1).

ﬁ ISLETME baslangicinda makine, sebekede parazit
olusmasina neden olabilir.

+ Bir emniyet diferansiyel salteri ile calisma, ek bir kisisel koruma
saglar (30 mA).

Fis ile donatilmis modellerde kurma, nitelikli uzman personel

tarafindan gerceklestirilmelidir.

Sadece iletim kesiti uygun olan onayl elektrik uzatma kablolarini

Y L1

YARALANMA TEHLIKESI. Yiksek basing, parcalarin sekmesine
neden olabilir; operatdriin giivenlik altina alinmasini ve hasara
ugramamasini saglayacak tim giysi ve koruyucu donanimlar

kullaniimalidir.
224 KAZAEN ISLETME TEHLIKESI. Makine iizerinde herhangi
bir islem yapmadan once, fisi prizden CIKARIN.
225 YARALANMA iSLETME TEHLIKESI. Geri tepme nedeniyle,
kolu cekerken tabancay saglam sekilde TUTUN.
226 A GEVREYi KIRLETME TEHLIKESI. Yerel su dagitim
kurumunun bilgilerine  UYUN. DIN 1988

yonetmeligine gére, makine, sadece ve sadece besleme boru
tesisatina tahliye diizenine sahip geriye akis énleyici bir vana
takilmis ise, icilebilir su umumi dagitim sebekesine direkt olarak

baglanabilir.
227 SAKATLANMA TEHLIKESI. Elektrik komponentlerinin
bakimi ve/veya onarimi uzman personel tarafindan
GERGEKLESTIRILMELIDIR.
228 YARALANMA  TEHLIKESI. Hortumu makineden
cikarmadan 6nce icinde kalan basinci BOSALTIN.
229 SAKATLANMA TEHLIKESI. Her kullanimdan 6nce ve

periyodik olarak vidalarin sikiligini ve makineyi olusturan
parcalanin iyi durumda olduklarini KONTROL EDIN, kirk veya
asinmig parcalarin olup olmadigina bakin.

A A INFILAK_VE ELEKTRIK $OKU
TEHLIKESI. Sadece yiiksek basing

hortumu / elektrik kablosu kaplama malzemeleri ile uyumlu
deterjanlar KULLANIN.

2211 A YARALANMA TEHLIKESI. Kisileri veya hayvanar
> ™ minimum 15 m mesafede TUTUN.

—

2210




GENEL BILGILER (RES.1)/SAYFA.3

3.1

3.2

33

34

Kilavuzun kullanimi
isbu kilavuz makinenin temizleyicinin tamamlayici kismidir, gelecekteki
danismalar icin kilavuzu saklayiniz. Kurmadan/kullanmadan 6nce
dikkatlice okuyunuz. EI degistirme durumunda, devredenin, kullanim
kilavuzunu yeni sahibine teslim etme zorunlulugu bulunur.
Teslim
Makine, kismen demonte edilmis olarak bir karton ambalajin icinde
teslim edilir.
Tedarik kompozisyonu resim.1’de gosterilmistir.
1.2.1  Birlikte teslim edilen dokiimantasyon

A1 Kullanim ve bakim kilavuzu

A2 Giivenlik bilgileri

A3 Uygunluk beyannamesi

A4 Garanti kurallan

Ambalajlarin imha edilmesi

Ambalaji olusturan malzemeler cevre kirletici degillerdir, buna

ragmen malzemeler kullanildiklar Gilkenin yirirlikteki ydnetmeligi

uyarinca doniistirilmeli veya atiimalidirlar.

Bilgi isaretleri

Makine tizerine uygulanmis plakalarda belirtilen isaretlere uyunuz.

Bunlanin her zaman mevcut ve okunabilir durumda olduklarini kontrol

ediniz; aksi takdirde, orijinal konumlarina uygulayarak bunlan degistiriniz.

E1 ikonu - Makineyi sehir artigi olarak bertaraf etmeme

== yiikiimlilugiind belirtir; eski makineniz, yeni bir makine satin

alma aninda distribiitore teslim edilebilir. Makineyi olusturan elektrikli ve

elektronik kisimlar, saglik acisindan, kapsadiklarn maddeler nedeni ile

uygun olmayan kullanimlarda yeniden kullaniimamalidirlar.

E E2 ikonu - Makinenin profesyonel kullanima yénelik oldugunu
belirtir, yani makine, deneyimi bulunan, teknik, normatif, yasal

bilgi sahibi ve makinenin kullanimi ve bakimi igin gerekli faaliyetleri

gerceklestirebilecek kapasitede olan kisilere yoneliktir.

ﬁ E3 ikonu - Makinenin profesyonel kullanima yonelik
olmadigini belirtir (domestik kullanim).

TEKNIK BILGILER (RES.1)/SAYFA.3

4.1

4.2

43

44

Ongoriilen Kullanim

Makine, tagitlarin, makinelerin, su dstiinde ylzen araglarin,
duvarcilik islerinin temizlenmesi icin, giderilmesi zor kirleri temiz
su ve biyolojik ayrisabilen kimyasal deterjanlar ile gidermek icin
bireysel kullanima yoneliktir.

Tagitlanin motorlarinin yikanmasi, sadece kirli suyun yurirltkteki
kanunlar uyarinca giderilmesi halinde uygun goriilmstir.

- Girite su sicaklig: makine tizerindeki ozellikler plakasina bakiniz.

- Giristeki su basinci: min. 0,17MPa - max 1MPa.

- Isleme ortaminin sicakligi: 0°C iistiinde.

Makine, EN 60335-2-79/A1 standardina uygundur.

Operator

Makine kullanimindan sorumlu operatorii (profesyonel veya profesyonel
olmayan kullanim) belirlemek icin kapakta bulunan ikona bakiniz.

izin verilmeyen kullanimlar

Deneyimsiz veya isbu kilavuzda kapsanilan bilgileri okumamis veya
anlamams kisiler tarafindan kullanimi yasaktir.

Makinenin tutusabilir, patlayici ve zehirli sivilar ile beslenmesi
yasaktir.

Makinenin potansiyel olarak tutusabilir veya patlayici atmosferde
kullanilimasi yasaktir.

Orijinal olmayan ve model icin spesifik olmayan aksesuarlarin
kullanimi yasaktir.

Makine tizerinde degisiklikler yapilmasi yasaktir; degisikliklerin
gerceklestirilmesi, Uygunluk Beyannamesinin gegerliligini sona
erdirir ve Ureticiyi medeni ve cezai sorumluluktan muaf kilar.

Ana pargalar

B1  Ayarlanabilir kafa

B2 Nozil
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B3  Emniyet mandalli tabanca
B4  Fisli elektrik kablosui (6ngdrilmds ise)
B5 Yiksek basing hortumu
B6 Deterjan haznesi (6ngorilmds ise)
44.1  Aksesuarlar (tedarik baglaminda éngérilmiis ise- resim
1'e bakiniz)
C1 Kafa temizleme aleti
C2  Doner meme kiti
3 Kol
C4 Firca
C5  Hortum sarici
€6  Suemme kiti
C7 Hortum temizleme kiti
C8  Genis ylizeyler icin firca kiti
C9 Adaptor kiti
Emniyet diizenleri
Dikkat - tehlike!
Emniyet vanasinin ayarini kurcalamayin veya
degistirmeyin.
- Emniyet vanasi ve/veya basing sinirlayicisi.
Emniyet vanasi, ayni zamanda bir basing sinirlama vanasidir.
Tabanca kapatildigi zaman vana agilir ve su pompanin
emmesinden devridaim eder veya yere bosaltilir.
- Termostatik vana (D1 6ngorilmds ise)
Su sicaklign Gretici tarafindan 6ngérilen sicakligr asar ise, termostatik
vana sicak suyu tahliye eder ve dogru sicakligi yeniden diizenleyene
kadar bosaltilmig olan suya esit miktarda soguk su emer.
- Emniyet mandali (D): Rastlantisal su piskirtmesini engeller.

B} KURMA (RES.2)/SAYFA.4

5.1

5.2

53

54

Montaj
Dikkat - tehlike!
Tiim kurma ve montaj islemleri, makinenin elektrik
sebekesinden baglantisi kesilmis olarak yapiimalidir.
Montaj sirast igin bakiniz (res.2).
Ddner memenin montaji
(Ddner meme ile donatilmis modeller icin).
Déner meme kiti daha yiiksek bir yikama glicti verilmesini saglar.
Daner memenin kullanimi, ayarlanabilir kafa ile elde edilen basinca
gore %25'e esit bir basing disistine karsilik gelebilir.
Her halikarda doner memenin kullanimi, su piiskiirtmesine
kazandinlan dénme etkisi sayesinde daha yiiksek yikama giicii
saglanmasina imkan tanir.
Elektrik baglantisi
Dikkat - tehlike!
Elektrik sebekesinin tanimlama plakasinda
gosterilen voltaj ve frekansa (V-Hz) uydugunu kontrol
edin (res.2). Makineyi, etkin topraklama ve kisa devreler
dur da elektrik besl: ini kesen diferansiyel koruma
(30 mA) ile donatilmis bir elektrik sebekesine baglayin.
5.3.1  Uzanti kablolarinin kullanimi
“IPX5" koruma dereceli kablo ve fisleri kullanin.
Uzanti kablolarinin kesiti, kablo uzunlugu ile orantil
olmalidir; kablo ne kadar uzun olursa, kesit o kadar genis
olmalidir. Tablo 1'e bakiniz.

Su baglantisi

Dikkat - tehlike!

Sadece filtreden gecirilmis veya temiz suyu emdirin.
Su alma muslugu, pompanin kapasi es degerde bir
dagitim garanti etmelidir.

Makineyi miimkiin oldugunca su besleme sebekesine yakin olarak
yerlestiriniz.
54.1  Baglanti agizlari

@ Sucikisi (OUTLET)

B Filtreli su girisi (INLET)
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542 Kamu su sebekesine baglanti

Makine, sadece besleme borusuna yuriirlikteki normlara
uygun bosaltmali akim énleme diizeni monte edilmis
ise, direkt olarak icme suyu dagitim kamu sebekesine
baglanabilir. Borunun en az @ 13 mm. ve takviyeli
oldugundan emin olun.

B AYARLAMALAR (RES.3)/SAYFA.5

6.1

6.2

6.3

6.4

Kafanin ayarlanmasi (6ngoriilmds ise)

Su ptiskiirtmesini ayarlamak icin kafa (E) izerinde miidahalede bulunun.
Deterjan ayari (Ongériilmis ise)

Verilecek deterjan miktarini ayarlamak icin regiilator (F) Uzerinde
miidahalede bulunun.

Deterjan verilmesinin ayarlanmasi

Ayarlanabilir kafayi (E), deterjani dogru basing ile vermek iin * [l “
pozisyonuna yerlestirin (ngorilmds ise).

Basing ayari (6ngorilms ise)

Galismabasincinidegistirmekicin regiilatér (G) izerinde miidahalede
bulunun. Basing manometre tarafindan belirtilir (mevcut ise).

KULLANIM BILGILERI (RES.4)/SAYFA.5

71

7.2

Komutlar

- Calistirma mekanizmasi (H).

Calistirma mekanizmasini asadidaki islevler icin (ON/1) pozisyonuna getirin:

a) motoru calistirmak ( TSS mekanizmasi olmayan modellerde);

b) motoru islemeye hazirlamak (TSS mekanizmasl ile donatilmig
modellerde).

Galistirma mekanizmasi ikaz lambasi ile donatilmis ise, lamba

yanmalidir.

“low/high” (algak/yliksek) pozisyonlar mevcut ise, bunlar asagida

belirtilenleri belirtir:

Low/Algak : alcak basingli ylkama

High/Yiiksek : yiiksek basingli ylkama

Galistirma mekanizmasini, makinenin islemesini durdurmak icin

(OFF/0) pozisyonuna getirin.

CGalistirma mekanizmasi ikaz lambasl ile donatilmis ise, lamba sonmelidir.

- Su piiskiirtmesi kumanda kolu (1).

Dikkat - tehlike!
Makine, (res.4)'de belirtilmis oldugu gibi giivenli ve
sabit bir diizey iizerine yaslanmalidir.
Galistirma
1) Su sebekesinin muslugunu tamamen agin.
2) Emniyet mandalini devreden ¢ikartin (D).
3) Birkag saniye icin tabancayr agik tutun ve makineyi calistirma
mekanizmasi (ON/1) ile calistirmaya baslatin.

Dikkat - tehlike!

Makineyi calistirmaya baslatmadan once, dogru
olarak su ile beslendigini kontrol edin; kuru calistirma
makineye zarar verir. isleme sirasinda havalandirma
1zgaralarini kapatmayin.

TSS Modelleri: TSS modelleri: Besleme otomatik kesilmeli TSS
modellerinde:
- tabanca kapatildiginda, dinamik basing otomatik olarak elektrikli
motoru kapatir (bak res.4);
- tabanca agildiginda, basing alcalmasi otomatik olarak motoru
calistinr ve basing cok kiigtik bir gecikme ile tekrar olusur;
- TSS'nin dogru islemesi icin tabanca kapatma ve agma islemleri
45 saniyeden az bir zaman araliginda gergeklestirilmemelidir.
Profesyonel kullanima yonelik trifaz modellerde, ilk kez calistirma
esnasinda, motorun rotasyon yoniinii tespit etmek icin kisa sireli
calistinn. Motor faninin rotasyonu saat yelkovani aksi yoniinde
gergeklesiyor ise, elektrik fisinde ti¢ fazin (L1, L2, L3) ikisini ters evirin.
Makineye zarar verilmesini onlemek icin makinenin kuru
calistinimasindan  kaginilmali ve makine calisirken su
plskiirtmesi 10 dakikadan daha uzun bir siire boyunca
kesilmemelidir (TSS aygiti ile donatilmamis olan modeller icin).
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7.7

Durma

1) Calistirma mekanizmasini, (OFF/0) pozisyonuna getirin.

2) Tabancayi agin ve borularin igindeki basinci bosaltin.

3) Emniyet mandalini devreye alin (D).

Yeniden ¢alistirma

1) Emniyet mandalini devreden ¢ikartin (D).

2) Tabancayl agin ve borularin igindeki basincin bosalmasini
bekleyin.

3) Calistirma mekanizmasini, (ON/1) pozisyonuna getirin.

Hizmet disi birakma

1) Makineyi kapatin (OFF/0).

2) Fisi prizden gikartin.

3) Sumuslugunu kapatn.

4) Kalan basinc, biitiin su kafadan ¢ikana kadar, tabancadan bosaltin.

5) Calisma sonunda deterjan haznesini bosaltiniz ve yikayiniz.
Haznenin yikanmasl icin deterjan yerine temiz su kullaniniz.

6) Emniyet mandalini devreye alin (D).

Deterjan doldurulmasi ve kullanimi

Deterjan, ayarlanabilir kafa “ [@ “ pozisyonunda olarak

(6ngoriilmiis ise).

Hidro temizleyicinin orijinal donatiminda bulunandan daha uzun

bir yiiksek basing hortumunun kullaniimasi veya yedek bir hortum

uzatmasinin kullanimi deterjan emmesini azaltabilir veya tamamen

durdurabilir.

Hazneyi her zaman yiiksek biyolojik bozunma niteligine sahip

deterjan ile doldurun.

Dogru yikama icin tavsiyeler

Kuru ylizey tzerine su ile kanstinlmis deterjan uygulayarak kirin

¢oziilmesini saglayin.

Dikey yuzeyler Uzerinde asagidan yukariya dogru calisin.

Yiizeyin kurumasina imkan vermeden etki gdstermesi igin 1+2

dakika birakin. Yiksek basingli piskirtme ile, 30 cm.den fazla

bir mesafeden, asagidan baslayarak calisin. Durulama sularinin

yikanmamis ylizeyler tizerine akmasini onleyin.

Bazi durumlarda kir giderilmesi icin yikama fircalarinin mekanik

islemi gereklidir.

Bazi yiizeyleri hasara ugratabileceginden yiiksek basing her

zaman iyi bir ylkama icin en mikemmel ¢6ziimii temsil etmez.

Ayarlanabilir kafanin igne jet memesinin kullanimindan ve hassas

ve vernikli parcalar Gzerinde ve basingl komponentler (6megin

lastikler, sisirme supaplari..) Gzerinde Déner meme'in kullanimindan

kaginilmasi tavsiye edilir.

Iyi bir yikayici etki elde edilmesi, esit élciide, gerek basing gerekse

su hacmine baglidir.

I} BAKIM (RES.5)/SAYFA.6

8.1

8.2

83

8.4

Bu béliimde yer almayan tiim bakim miidahaleleri bir yetkili satis ve
Servis Merkezi tarafindan yapilmalidir.

Dikkat - tehlike!

Makine iizerinde herhangi bir miidahale
gerceklestirmeden once fisi cereyan prizinden ¢ikartin.
Kafa temizligi
1) Tabancadan noziilii gikartin.

2) Aletile (C1) kafanin deliginden kiri giderin.

Filtre temizligi

Her kullanimdan 6nce emme filtresini (L) ve deterjan filtresini
(6ngoriilmiis ise) kontrol ediniz ve gerekli olmasi halinde, belirtilmis
oldugu gibi temizleme gerceklestiriniz.

Motorun debloke edilmesi (6ngoriilmis ise)

Uzun siireli calismama halinde, kireg birikimleri motorun bloke
olmasina neden olabilir. Motoru debloke etmek icin bir alet ile
motor milini donddrtin (M).

Depolama

Kis depolamasindan once, makineyi agresif ve zehirli olmayan
donma onleyici sivi ile caligtinin.

Cihazi kuru ve dondan korunan bir mekanda muhafaza ediniz.
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Problemler

Olasi nedenler

Coziimler

Pompa 6ngériilen basinca

Meme asinmig Memeyi degistirin

Su filtresi kirli Filtreyi (L) temizleyiniz (res.5)
Su beslemesi yetersiz Muslugu tamamen agin
Hava emmesi Rakorlar kontrol edin

ulasmiyor

Pompada hava

Makineyi kapatin ve siirekli bir piiskiirtme cikisi olusana
kadar tabancay galistirin. Tekrar calistirin.

Kafa dogru olarak ayarlanmamig

Kafayi dondiiriin (E) (+) (res.3)

Termostatik vana miidahalesi

Dogru su sicakliginin yeniden diizenlenmesini bekleyiniz

Dig hazneden su emmesi

Makineyi su sebekesine baglayin

Pompada ani basing degisiklikleri

Giristeki su 1sisi cok yiksek

Istyr azaltin

mevcut

Meme tikanik

Memeyi temizleyin (res.5)

Emme filtresi (L) kirli

Filtreyi (L) temizleyiniz (res.5)

Sebeke gerilimi yetersiz

Sebeke geriliminin plakada belirtilen gerilime
uygunlugunu kontrol edin (res.2)

Motor “ugulduyor” ama calismaya

Uzantinin neden oldugu gerilim kaybi

Uzanti 6zelliklerini kontrol edin

baslamiyor

Makinenin uzun siire galismadan durmasi

Yetkili Teknik Servis Merkezine bagvurun

TTS diizeninde problemler

Yetkili Teknik Servis Merkezine basvurun

Gerilim yok

Sebekedeki gerilim mevcudiyetini kontrol edin ve fisin
dodru olarak takilmig oldugunu kontrol edin(¥)

Elektrikli motor calismaya

TTS diizeninde problemler

Yetkili Teknik Servis Merkezine bagvurun

baslamiyor
) P Motoru arka delikten bir alet (M) ile debloke edin (bu
Makine uzun siiredir calismiyor AR L
islemi 6ngdren modeller icin) (res.5)
Su szmtilan Sizdirmazlik contalari aginmig Contalar bir yetkili Teknik Servis Merkezinde degistirin
Serbest tahliye emniyet vanasi miidahalesi Yetkili Teknik Servis Merkezine bagvurunuz
GUriltd Su isisi cok yiiksek Istyr azaltin (teknik verilere bakin)
Yag sizintilan Sizdirmazlik contalar aginmig Yetkili Teknik Servis Merkezine bagvurun

Sadece TTS igin: tabanca kapali
olmasina ragmen makine
calismaya basliyor

Sistemin basing alma gticii veya pompa devresinde
basing tutulmasi hatali

Yetkili Teknik Servis Merkezine bagvurun

Sadece TTS iin: tabanca tetigi
cekildiginde, su ¢lkmiyor (besleme
borusu takili olarak)

Meme tikanik

Memeyi temizleyin (res.5)

Ayarlanabilir kafanin pozisyonu yiiksek basingta

Kafay * [l * pozisyona getiriniz (res.3)

Deterjan emmiyor

Deterjan asir yogun

Su ile inceltiniz

Yiiksek basing hortum uzatmalari kullanimi

Orijinal hortumu yeniden diizenleyiniz

Deterjan devresi kabuk baglamis veya tikanmig

Temiz su ile durulayiniz ve olasi tikaniklilan gideriniz.
Problemin devam etmesi halinde, yetkili bir Teknik Servis

Merkezine danisiniz

(¥) Isleme esnasinda motor duruyor ise yeniden calismaya baslamiyor ise, yeniden calistirmadan 8nce 2-3 dakika bekleyin (termik koruma miidahalesi).
Aniza bir defadan fazla meydana gelir ise, Teknik Servis Merkezine danisin.

MODEL

SERi NUMARASI

|
LXXXXXXXX

S/NXXXXXX XXX

MADE IN xxxxxx
xxx Vo xxHz kW x.x IP X5
xxx l/min
xx bar
(x MPa) (Max xx MPa)
xx bar (x MPa)

2

Distributed by XXKO0O0000KXOKXXKIXONNNC

P IN Max :

Max xxx bar max xx’C
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[Ef) YUZEYLERE NASIL HASAR VERILMEZ

A DIKKAT

10.1 Lastiklerin yikanmasi icin hidro temizleyicinin kullanimi, lastiklerde hasarlara neden olabilir

ve tehlikeli olabilir.

10.2 Yuksek basingh jeti, dogrudan lastik tizerine yonlendirmeyin.
10.3 Tekerlekler ve lastikler yakininda temizlik islemleri gerceklestirildiginde hidro temizleyiciyi daima

en dusuk basincta kullanin.

10.4 Aracin herhangi bir kismini yikamak icin asla“Turbo lans”t kullanmayin.
10.5 Daha detayli bilgiler icin, “7.7 Dogru yikama igin tavsiyeler” boliimiini okuyun”.

TR CE uygunluk beyannamesi Teknik Veriler

Biz Annovi Reverberi S.p.A., Modena,italya asagidaki Michelin makinesinin

(makinelerinin): Teknik Veriler (TR) Birim MPX150L
Makinenin ad: Yiiksek basingli ylkama makinesi Kapaste Vidak U
Model No. MPX 150 L Basing MPa 12
Emilen giig 2,1 kW Maksimum basing MPa 15

Asagidaki Avrupa direktiflerine uygun oldugunu (olduklarmni): Gilg kw 21

2006/42/EC, 2006/95/EC, 2002/95/EC, (2011/65/EC), 2002/96/EC, Besleme Isis °C 50

2004/108/EC, 2000/14/EC Maksimum besleme basinci MPa 1

ve asagidaki yonetmeliklere veya standartlastinlmis asagidaki belgelere Maksimurn basingta tabancanin geri tepme giicii N 18

uygun olarak iiretilmis oldugunu (olduklarini) beyan ederiz: EN 60335-1; Motor Yalitm SnifF

EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN [ 0 orimas _ PXS

61000-3-11; EN 60704-1 o i Geriim ViHz 3050

Teknik fa5|kulun verilmesi konusunda yetkili kisinin ismi ve adre5|': Stefano inverlen maksimum sebeke mpecans a 008

Reverberi / AR Isletme Miidiirii - Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italya - — -

2000/14/EC direktifi cercevesinde talep edilen uygunluk degerlendirme st basig sevye (=3 dBIA):

prosediirii Ek V esaslarina uygun olarak gerceklestirilmistir Lo EN6070+-1) B 786

Ly (EN60704-1) dB(A) 87

Olgiilen ses basing s eviyesi: 86.dB (A) Cinaztitregimleri (K =15 m/s’): m/s? 175

Garanti edilen ses giicii seviyesi: 87dB (A) Agirlik kg 178

Tarih: 15.10.2012
MODENA (1)
Stefano Reverberi

g,

isletme Miidiirii

(TR) GARANTI

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

Garantinin gegerliligi, (Uretici tarafindan farkl sekilde belirtmesi disinda) Grtiniin piyasaya stirtldigu tlkede gecerli
kanunlar tarafindan diizenlenir.

Uriiniin, garanti gecerlilik stiresinde, malzeme kalitesi, imalat veya uygunsuzluktan kaynaklanan nedenlerden étiirii hatal
¢tkmasi halinde, imalatgi hatal kisimlarin degistirilmesini garanti eder, hakli olarak asinmis olmalari halinde, Grlnlerin
onarilmasini veya degistirilmesini saglar.

Garanti, normal asinmaya tabi komponentleri (vana, piston, su contasi, yag contasi, yaylar, OR halkalari, boru, tabanca,
fircalar, tekerlekler, vs. gibi aksesuarlar) kapsamaz;

Garanti, asagidakilerin neden oldugu veya bunlarin neticesi olan kusurlari icermez:

- hatali kullanim, izin verilmeyen kullanim, ihmalkarlk,

- satig, profesyonel kullanim veya kiralama,

- isbu kitapcikta 6ngérilen bakim kurallarina uyulmamasi,

- yetkili olmayan personel veya servisler tarafindan gerceklestirilmis onarimlar,

- orijinal olmayan yedek parcalarin veya aksesuarlarin kullanimi,

- nakliyat, yabanci esya veya maddelerden kaynaklanan hasarlar, kaza,

- depolama veya stoklama problemleri.

Garantiden yararlanabilmek icin satin alma kanitinin ibraz edilmesi gereklidir.

Teknik servis icin, makinenin satin alinmis oldugu satis noktasina basvuru




[l 5GURNOSNE UPUTE

11

Uredaj koji ste nabavili je proizvod dizajniran prema najnovijim
tehnoloskim  zahtjevima vodecih europskih proizvodaca
visokotlacnih pumpi. Za postizanje optimalnog rada vaseg uredaja,
pozomo procitajte ovu brosuru i slijedite navedene upute pri
svakom koristenju. Tijekom povezivanja, uporabe i servisiranja
uredaja poduzmite sve moguce mjere opreza kako biste zajamili
osobnu sigurnost i sigurnost drugih ljudi u neposrednoj blizini.
Pazljivo procitajte sigurnosne odredbe i ponasajte se sukladno
njima u svim prilikama; nepostivanje tih odredbi moze dovesti u
opasnost vase zdravlje i sigurnost ili prouzrociti znatnu materijalnu
Stetu.

SIGURNOSNE MJERE/PREOSTALI RIZICI

2.1
211

212

213

214

215

216

217

218

219

2.1.10

PARN

2112

2.1.13

2114

2.1.15
2.1.16

2.1.17

“NEDOPUSTENE RADNJE” IZ SIGURNOSNIH RAZLOGA
A A OPASNOST ~ OD  EKSPLOZLE  ILI

TROVANJA. NE koristite uredaj sa
zapaljivim ili otrovnim tekucinama ili onima cije bi karakteristike
onemogucile ispravan rad uredaja.

A OpasnosT o ozLEDA. NE usmjeravajte vodeni mlaz
A

prema ljudima ili Zivotinjama.
A OPASNOST OD STRUINOG UDARA. NE usmijeravajte
vodeni mlaz prema samom uredaju, elektricnim
dijelovima ili ostalim elektricnim uredajima.
OPASNOST OD KRATKOG SPoJA. NE koristite uredaj vani
tijekom ki$nog vremena.

OpasNosT ob ozuEDA. NE dopustite djeci ili neupucenim
osobama da koriste uredaj.

A OPASNOST OD STRUINOG UDARA. NE dirajte utila¢/

uti¢nicu mokrim rukama.
A OPASNOST OD STRUINOG UDARA | KRATKOG SPOJA. NE
koristite uredaj u slucaju da je elektricni kabel

ostecen.
A OpasnosT 0D EkspLoziE. NE koristite uredaj u
slucaju da je oteceno visokotlacno crijevo.
A OPASNOST OD NESRETNOG SLUCAJA. NE ostavljajte okida¢ u
radnom polozaju.
OPASNOST OD NESRETNOG SLUCAJA. Provjerite je i plocica
s podacima o uredaju pricvri¢ena na uredaj. U slucaju

da nije, obratite se svom distributeru. NE koristite uredaje bez
plocica s podacima jer ih nije moguce identificirati i predstavljaju

potencijalnu opasnost.
AM OpasNosT oD EkspLozUE. NE podesavajte niti ne
mijenjajte postavku sigurnosnog ventila ili

sigurnosnih uredaja.

A PROMJENA RADNIH PERFORMANSI MOZE 1ZAZVATI OPASNOST. NE
mijenjajte originalni promjer glave mlaznice rasprsivaca.

A OPASNOST OD NESRETNOG SLUCAJA. NE oostavijajte uredaj
bez nadzora.

A OPASNOST OD KRATKOG SPoJA. NE premjestajte uredaj
povlacenjem elektri¢nog kabela.

Pobrinite se da automobili ne voze preko visokotlacne cijevi.

OPASNOST 0D EksPLOZIE. Ne pomicite uredaj povlacenjem za
visokotlacno crijevo.

OPASNOST 0D EKsPLOZIE. Kad se usmjeri prema gumama, ventilima
guma ili drugim komponentama koje su pod tlakom, visokotlacni
mlaz potencijalno je opasan. Ne koristite komplet za rotirajucu
mlaznicu i tijekom ciScenja mlaz uvijek drzite na razmaku od
najmanje 30 cm.

22
221

229

2210

2211

Hrvatski 117

“OBAVEZNE RADNJE” IZ SIGURNOSNIH RAZLOGA

OPASNOST OD KRATKOG SPOJA. Svi vodici elektricne struje
MORAJU BITI ZASTICENI od vodenog mlaza.

A OPASNOST 0D STRUINOG UDARA. Uredaj MORA BITI
SPOJEN SAMO na ispravan izvor elektricne

energije u skladu s propisima (IEC 60364-1).

A

+ Koristenje sigurnosnog automatskog osiguraca (R.C.C.B.) pruzit ce
dodatnu zastitu korisniku uredaja (30 mA).

Modele bez prikljutnog utikata mora instalirati kvalificirano

osoblje.

Koristite samo odobrene produzne kabele odgovarajuceg

promjera vodica.

NETDO®®O®

OpasNOsT oD ozUEDA. Visok tlak moze prouzrociti odskakivanje
dijelova: nosite svu zastitnu odjecu i opremu potrebnu za
osiguravanje sigurnosti rukovatelja.

Uredaj moze izazvati Sumove u mrezi TIJEKOM
pokretanja.

OPASNOST OD NEOCEKIVANOG POKRETANJA UREDAJA. Prije
izvodenja radova na uredaju, ISKLJUCITE ga iz struje.

OPASNOST 0D OZLIEDA. Prije pritiska na okidac, cvrsto
PRIMITE pistolj kako bi sprijecili povratni udar.
A@ OPASNOST 0D ZAGABIVANJA. SLIJEDITE zahtjeve
lokalnih organa za vodoopskrbu. U skladu
sa propisima DIN 1988, uredaji mogu biti spojeni direktno na
vodovodnu instalaciju jedino ako je ventil koji sprecava vracanje
vode ugraden u cijevi za napajanje.
OPASNOST OD NESRETNOG SLUCAJA, Odrzavanje i/ili zamjena
elektri¢nih dijelova MORA BITI povjerena kvalificiranom
osoblju.
A OPASNOST 0D 0ZLJEDA. ISPRAZNITE preostali tlak prije
odvajanja crijeva uredaja.
f’) OPASNOST OD NESRETNOG SLUCAJA. Prije upotrebe uredaja,

PROVJERITE svaki put jesu li vijci dobro zategnuti i ima li
ostecenih ili istroSenih dijelova.

A A OPASNOST OD EKSPLOZIJE | STRUINOG

UDARA. KORISTITE samo sredstva
za (iScenje koja nece nagristi materijale kojima su prevuceni
visokotlacno crijevo/elektricni kabel.

A OPASNOST oD 0zLIEDA, POBRINITE se da svi ljudi i
>\ zivotinje budu na udaljenosti od najmanje 15m.

e L
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OPCE INFORMACLJE (SLIKA 1)/STRANICA.3

3.1

3.2

33

34

Koristenje prirucnika

Ovaj prirucnik je sastavni dio opreme uredaja, zadrZite ga u slucaju
da vam zatreba nekom drugom prilikom. Procitajte ga pazljivo prije
montiranja/koristenja uredaja. U slucaju da prodajete uredaj, novom
vlasniku uz uredaj predajte i prirucnik o koristenju.

Isporuka

Uredaj se isporucuje djelomi¢no sastavljen u kartonskoj kutiji.
Paket je ilustriran na slici 1.

3.2.1  Dokumentacija koja se isporucuje s uredajem
A1 Prirucnik za koristenje i odrzavanje
A2 Sigurnosne upute
A3 Izjava o sukladnosti
A4 Jamstvene odredbe

Odlaganje ambalaze

Ambalaza ne zagaduje okolinu, ali se mora reciklirati i odloziti u

skladu s vazecim zakonima drzave.

Znakovi za sigurnost

Slijedite upute znakova za sigurnost koji su pricvriceni na uredaj.
Provjerite postoje li znakovi i jesu li Citljivi; u suprotnom, zamjenske

znakove postavite na izvorne polozaje.

E1 znak - Znati da se uredaj ne smije odlagati kao obican otpad;

moZete ga predati distributeru kod kupnje novog uredaja. Elektri¢ni

i elektronicki dijelovi uredaja ne smiju se ponovno koristiti za

neprikladne svrhe jer sadrZe tvari koje su opasne za zdravlje.

Simbol E1 - Zna¢i da se uredaj ne smije odlagati kao
== ] obican otpad; mozete ga predati distributeru kod kupnje

novog uredaja. Elektricni i elektronicki dijelovi uredaja ne smiju se

ponovno koristiti za neprikladne svrhe jer sadrze tvari koje su

opasne za zdravlje.

E Simbol E2 - Oznatava da je uredaj namijenjen za

profesionalno koristenje, tj. za iskusne korisnike koji su

upuceni u tehnicke, regulatorne i zakonske aspekte te su sposobni

za izvodenje operacija potrebnih za koristenje i odrzavanje uredaja.
ﬁ Simbol E3 - Oznatava da je uredaj namijenjen

neprofesionalnom koristenju (kod kuce).

TEHNICKE INFORMACLJE (SLIKA 1)/STRANICA.3

4.1

Namjensko koristenje

Ovaj uredaj je dizajniran za neprofesionalno ¢iscenje vozila, strojeva,

plovila, zidova itd. za uklanjanje tvrdokorne prljavitine pomocu

Ciste vode i biorazgradivih kemijskih sredstava za pranje i to samo

na temperaturama visim od 0°C.

Motori vozila mogu se prati jedino ako se prljava voda odlaze u

skladu s propisima koji su trenutno na snazi.

- Temperatura ulazne vode: pogledajte plocicu s oznakama na
uredaju.

- Tlak ulazne vode: min. 0,1 MPa, maks 1 MPa.

- Radna temperature okoline: iznad 0°C.

Uredaj je sukladan sa standardom EN 60335-2-79/A1.

Rukovatelj

Simbol na prednjem poklopcu odreduje rukovatelja strojem

(profesionalac ili neprofesionalac).

Nepravilno koristenje

Stroj ne smiju koristiti nestru¢ne osobe ili osobe koje nisu procitale

ili razumjele upute u priru¢niku.

Zabranjeno je ulijevanje zapaljivih, eksplozivnih i otrovnih tekucina u uredaj.

Zabranjena je upotreba uredaja u potencijalno zapaljivom ili

eksplozivnom okruzenju.

Zabranjeno je koristenje dodatne opreme koja nije originalna ili

namijenjena posebno za taj uredaj.

Zabranjene su bilo kakve preinake uredaja. Bilo kakva preinaka

uredaja ponistit ¢e Izjavu o sukladnosti, a proizvodac nece biti

odgovoran prema nijednom gradanskom ili kaznenom zakonu.

4.4  Glavne komponente

B1

4.5

Podesiva mlaznica za rasprsivanje
B2 Bacac
B3  Pistolj sa sigurnosnim osiguratem
B4  Elektricni kabel s utikacem(na modelima koji imaju ovu znacajku)
B5 Visokotlacna cijev
B6 Rezervoar sa sredstvom za pranje (na modelima koji imaju ovu
znacajku)

Dodaci (ako su ukljuceni u paket opreme - vidi sliku 1)

C1  Alat za ¢iscenje mlaznice

C2 Komplet za rotirajuéu mlaznicu

C3 Drdka

€4 Cetka

C5 Vitlo cijevi

C6 Komplet za usisavanje vode

C7 Komplet za suho cisc¢enje cjevovoda od

C8 Komplet cetke velike povriine

C9 Komplet adaptera
Sigurnosni uredaji

Pozor - Opasnost!
Ne dirajte i ne pokusavajte podesiti postavke

sigurnosnog ventila.
- Sigurnosni ventil i/ili ventil za ograni¢avanje tlaka.
Sigurnosni ventil ujedno sluzi i kao ventil za ogranicavanje tlaka.
Kad se otpusti okida¢ pistolja, ventil se otvara i voda kruzi kroz
ulaz pumpe ili se ispusta na tlo.
Termostatski ventil (D1 ako je ugraden)
Ako temperatura vode premasuje temperaturu koju je odredio
proizvoda¢, termostatski ventil ispusta vruéu vodu i usisava
koli¢inu hladne vode koja je jednaka kolicini ispustene vode sve
dok se ponovno ne uspostavi pravilna temperatura.
- Sigurnosna spojka (D): sprecava slucajno prskanje vode.

44.1

MONTAZA (SLIKA 2)/STRANICA.4

5.1

5.2

53

54

Sastavljanje

Pozor - Opasnost!
Sve instalacije i postupci sastavljanja moraju se
izvoditi dok je uredaj iskljucen iz struje.
Za redoslijed sastavljanja pogledajte sliku 2.
Sastavljanje rotirajuce mlaznice
(Za modele s ovim dodatkom).
Rotirajuca mlaznica osigurava vecu snagu ¢iscenja.
Uporaba rotirajuce mlaznice moZe izazvati smanjenje tlaka od 25%
u usporedbi s tlakom koji se postize pomocu podesive mlaznice.
Medutim, komplet za rotiraju¢u mlaznicu pruza zahvaljujudi rotaciji
mlaza vode vecu mo¢ pranja.
Elektri¢ni priklju¢ak
Pozor - Opasnost!
Provjerite odgovara li napon i frekvencija napajanja
(Volt/Hz) vrijednostima na plocici s oznakama na uredaju
(sl. 2). Uredaj mora biti spojen na glavni dovod struje koji
je pravilno uzemljen i ima prekida¢ diferencijalne struje
(30 mA) koji ¢e prekinuti napajanje u slucaju kratkog spoja.
53.1  Koristenje produznih kablova
Koristite kablove i utikace s razinom zastite “IPX5".
Presjek produznih kablova mora biti proporcionalan
njihovoj duzini; to znadi $to je produzni kabel duzi, mora
biti veceg presjeka. Pogledajte tablicu I.

Cijev za dovod vode

Pozor - Opasnost!

Za unos se smije koristiti samo ¢ista ili filtrirana
voda. Koli¢ina vode koja se dovodi trebala bi odgovarati
kapacitetu pumpe.

Uredaj postavite $to je blize moguce sustavu za dovod vode.
54.1  Tocke spajanja
@ Odvod vode (OUTLET)




B Dovod vode s filtrom (INLET)

Spajanje na dovod vode

Uredaj moZe biti spojen direktno na glavni dovod pitke
vode samo ako je dovodna cijev opremljena ventilom za
sprjecavanje otjecanja u skladu sa zakonskim propisima
koji su trenutno na snazi. Cijev dovoda vode mora imati
unutarnji promjer najmanje 13 mm i mora biti ojacana.

542

I3 INFORMACLE ZA PODESAVANJE (SLIKA 3)/STRANICA.5

6.1

6.2

6.3

6.4

Podesavanje mlaznice za rasprsivanje (na modelima koji
imaju ovu znacajku)

Dotok vode se podesava regulacijom mlaznice (E).

Podesavanje sredstva za pranje (na modelima koji imaju ovu
znacajku)

Dotok sredstva za pranje podesava se pomocu regulatora (F).
Podesavanje tlaka sredstva za pranje

Postavite podesivu mlaznicu (E) na " [l " kako bi sredstvo za pranje
dotjecalo pod odgovarajucim tlakom (na modelima koji imaju ovu
znacajku).

Podesavanje tlaka (na modelima koji imaju ovu znacajku)
Regulator (G) se koristi za podesavanje radnog tlaka. Tlak se
prikazuje na mjeracu tlaka (gdje je pricvrscen).

INFORMACIJE O KORISTENJU UREDAJA (SLIKA 4)/STRANICA.5

71

72

Kontrole

- Prekidac (H).

Postavite prekidac u polozaj (ON/1) kako bi se:

a) motor pokrenuo (modeli koji nemaju TSS jedinicu).

b) omogucio rad motora (modeli koji imaju TSS jedinicu).

Ako se na prekidacu nalazi pilot svjetlo, trebalo bi zasvijetliti.

Ako su dostupne postavke “low/high” (nisko/visoko), koristite ih na
sljededi nacin:

Nisko: pranje pod niskim tlakom

Visoko: pranje pod visokim tlakom

Zaiskljucivanje uredaja prekida¢ postavite u na (OFF/0).

Ako se na prekidacu nalazi pilot svjetlo, trebalo bi prestati svijetliti.
- Rucica za kontroliranje mlaza vode (I).

Pozor - Opasnost!

Za vrijeme rada uredaj mora biti postavljen, kako je
prikazano na slici 4, na cvrstu, stabilnu povrsinu.
Pokretanje
1) Otvorite slavinu za dovod vode do kraja.

2) Otpustite osigurac (D).
3) Pritisnite okida¢ pistolja na par sekundi i pokrenite uredaj
pritiskom na prekidac (ON/1).

Pozor - Opasnost!

Prije pokretanja uredaja provjerite je li cijev za
dovod vode ispravno spojena; koristenje uredaja bez vode
Ce ostetiti uredaj; ne pokrivajte resetke ventilatora kada je
uredaj u upotrebi.

TSS modeli - Kod TSS modela s automatskim prekidanjem protoka:

- kad se okidac pistolja otpusti, dinamicki tlak automatski iskljucuje
motor (vidi sliku 4);

- pritiskom na okidac pad tlaka automatski pokrece motor, a tlak se
uspostavlja s malim zakasnjenjem;

- za ispravan rad modela, vazno je da izmedu otpustanja i
pritiskanja okidaca postoji vremenski interval od najmanje
4-5 sekundi.

Kod trofaznih modela za profesionalno koriStenje na pocetku

uredaj koristite vrlo kratko vrijeme kako biste provjerili radi li

motor u pravom smjeru. Ako se ventilator motora okrece u smjeru

suprotnom od smjera kazaljke na satu, zamijenite dvije od tri fazne

Zice (L1, L2, L3) na elektricnom prikljucku.

Kako biste sprijecili oStecenje uredaja, ne dopustite da radi

na suho, a dok radi ne zaustavljajte mlaz vode dulje od 10

odjed (za modele bez TSS uredaja).

73

74

75

7.6

7.7
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Zaustavljanje uredaja

1) Stavite prekidac u polozaj (OFF/0).

2) Pritiskom na okidac pistolja oslobodite preostali tlak iz cijevi.

3) Aktivirajte osigurac (D).

Pokretanje

1) Otpustite osigurac (D).

2) Pritiskom na okidac pistolja oslobodite preostali zrak iz cijevi.

3) Stavite prekidac natrag u poloZaj (ON/1).

Skladistenje

1) Iskljucite uredaj (OFF/0).

2) lzvucite utika¢ iz uticnice.

3) Zatvorite slavinu za dovod vode.

4) Oslobodite preostali tlak iz pistolja dok sva voda ne istece iz
mlaznice.

5) Nakraju rada ispraznite i isperite rezervoar za sredstvo za pranje.
Za ispiranje rezervoara koristite ¢istu vodu umjesto sredstva
za pranje.

6) Aktivirajte osigurac pistolja (D).

Ponovno punjenje i koristenje sredstva za ciS¢enje

Kada koristite sredstvo za ¢iscenje, podesiva mlaznica mora biti

postavljena na" [ " (na modelima koji imaju ovu znacajku).

Uporaba visokotlacnog crijeva koje je dulje od originalnog

crijeva isporucenog s uredajem za ciScenje ili uporaba dodatnog

produZetka crijeva moze smanjiti ili potpuno zaustaviti dovod
sredstva za pranje.

Napunite spremnik razgradivim sredstvom za ¢iscenje.

Preporuceni postupci ¢iS¢enja

Za rastvaranje prijavstine nanesite sredstvo za Ci¢enje na suhu

povrdinu.

Na okomitim povrsinama cistite od dna prema vrhu. Pustite sredstvo

da djeluje 1-2 minute, ali ne dopustite da se povrsina potpuno osusi.

Pocevsi od dna, koristite visokotlacni mlaz drzeci mlaznicu najmanje

30 cm od povrsine. Ne dopustite da voda od ispiranja dode u doticaj

s neocis¢enim povriinama.

U nekim je slucajevima za uklanjanje prijavstine potrebno ribanje.

Visok tlak nije uvijek najbolje rjesenje za dobre rezultate pranja jer

moZe ostetiti neke povrsine. Za osjetljive ili lakirane dijelove kao

i kod komponenti koje se nalaze pod tlakom (npr. guma, ventila

za napuhavanje itd.) ne smije se koristiti najfinija postavka mlaza

podesive mlaznice niti rotiraju¢a mlaznica.

Ucinkovito pranje podjednako ovisi i o tlaku i o volumenu koristene

vode.

[IEM ODRZAVANJE (SLIKA 5)/STRANICA.6

8.1

8.2

83

8.4

Sve postupke odrzavanja koji nisu opisani u ovom odjeljku trebali bi
izvoditi iskljucivo ovlasteni distributeri i servisni centri.

Pozor - Opasnost!

Uvijek izvadite utikac iz uti¢nice prije pocetka bilo
kakvih radova na uredaju.
Ciicenje mlaznice
1) Odvojite bacac od mlaznice.
2) Uklonite preostalu necistocu s rupice na mlaznici pomocu alata (C1).
Ciscenje filtra
Prije svake uporabe pregledajte filtar za usisavanje (L) i filtar za
sredstvo za pranje (ako je ugraden) te ih po potrebi oistite u
skladu s uputama.
Odblokiravanje motora (na modelima koji imaju ovu
znacajku)
U sluaju duljeg zastoja, nakupine kamenca mogu uzrokovati
prestanak rada motora. Kako biste odblokirali motor, okrenite
osovinu pomocu alata (M).
Skladistenje na kraju sezone
U uredaj stavite tekucinu protiv smrzavanja koja ne nagriza i nije
otrovna, prije nego ga uskladistite preko zime.
Uredaj cuvajte na suhom mjestu, zasticen od smrzavanja.
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IEN RIESAVANJE PROBLEMA

Problem

Moguci uzroci

Rjesenja

Pumpa ne radi pod propisanim
tlakom

IstroSena mlaznica

Promijenite mlaznicu

Filtar za vodu je zaprljan

Qcistite filtar (L) (slika 5)

Tlak vode u dovodu je nizak

Potpuno otvorite slavinu za dovod vode

Usisavanje zraka u sustav

Provjerite jesu li spojevi cijevi cvrsti

Zrak u pumpi

liskljucite uredaj i pritiscite i otpustajte pistolj sve dok
ne pocne izlaziti jednoliki mlaz vode. Potom ponovno
ukljucite uredaj.

Podesiva mlaznica je krivo postavljena

Okrenite podesivu mlaznicu (E) (+) (slika 3)

Aktivirao se termostatski ventil

Pricekajte da se ponovno uspostavi pravilna temperatura
vode

Iznenadne promjene tlaka tijekom
rada

Usisavanje vode iz vanjskog spremnika

Spojite uredaj na dovod vode

Temperatura ulazne vode je previsoka

Snizite temperaturu

MIaznice su zacepljene

Qcistite mlaznice (slika 5)

Zaprljan je filtar za usisavanje (L)

Qcistite filtar (L) (slika 5)

Motor zuji, ali se ne pokrece

Napon elektri¢ne energije je ispod zahtijevanog
minimuma

Provjerite je li napon izvora elektri¢ne energije jednak
onome koji je naveden na plocici s oznakama (slika 2)

Pad napona uslijed koristenja produznog kabela

Provjerite karakteristike produznog kabela

Uredaj je duZe vrijeme izvan uporabe

Obratite se najblizem ovlastenom servisu

Problemi s uredajem TSS

Obratite se najblizem ovlastenom servisu

Motor se ne pokrece

Nema napajanja elektricnom energijom

Provjerite je li utika¢ u uti¢nici i ima li napajanja
elektricnom energijom (*)

Problemi s uredajem TSS

Obratite se najblizem ovlastenom servisu

Uredaj je duze vrijeme izvan uporabe

Uz pomocu alata (M) odblokirajte motor preko rupe koja
se nalazi sa straznje strane uredaja (kod modela koji imaju
ovu znacajku) (slika 5)

Istjecanje vode

Brtve su istrodene

Zamijenite brtve u najblizem ovladtenom servisu

Aktivirao se sigurnosni ventil i ispusta vodu

Obratite se ovlastenom servisu

Uredaj je bucan

Temperatura vode je previsoka

Snizite temperaturu (pogledajte tehnicke podatke)

Istjecanje ulja

Brtve su istroSene

Obratite se najblizem ovlastenom servisu

Samo za TSS modele: iako je okida¢
otpusten, motor se pokrece

Greska u visokotlatnom sustavu ili hidraulicnom
krugu pumpe

Obratite se najblizem ovlastenom servisu

Samo za TSS modele: pritiskom na
okidac pistolja ne izlazi voda (a
cijev za dovod vode je spojena)

Mlaznice su zaepljene

Qcistite mlaznice (slika 5)

Ne usisava se sredstvo za pranje

Podesiva mlaznica podesena je na visok tlak

Podesite mlaznicu na postavku " [ " (slika 3)

Sredstvo za pranje je pregusto

Razrijedite ga vodom

Koristi se produzetak visokotlacnog crijeva

Montirajte originalno crijevo

Naslage ili prepreka u krugu sredstva za pranje

Isperite ¢istom vodom i uklonite eventualne prepreke. Ako
se problem nastavi, obratite se ovlastenom servisu.

(*) Ako se motor pokrene, a za vrijeme rada se ne pokrene ponovo, pricekajte 2-3 minute prije ponovnog pokretanja (prekid napajanja kod

preopterecenja je iskljucen).

Ako se problem ponovi, obratite se najblizem ovlastenom servisu.

MODEL

SERIJSKI BROJ

|
LKXXXXXXX

MADE IN xxxxxx
xxx Vo xxHz kW xx IP X5
xxx |/min

@ Lwa| ﬁ
XXslce o

Disfribufed by XXOOOKKKXXXXKKKKXXKXXKKKKXXXKKK

S/NXXXXXXXXX

xx bar  Max xxx bar max xx’C
(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max : bar (x MPa)




[Ef) KAKO 1ZBJECI OSTECIVANJE POVRSINA

A UPOZORENJE / OPREZ

10.1
10.2
10.3
104
10.5

Hrvatski |

Pranje guma visokotla¢nim pera¢em moze ostetiti gume i biti opasno.

Mlazove pod visokim tlakom nikada ne usmjeravajte izravno na gumu.

Prilikom ¢i3cenja oko kotaca i guma tla¢ni perac uvijek postavite na najnizu postavku tlaka.
Nikada ne koristite ,turbo pistolj” za pranje bilo kojeg dijela vozila.

Za daljnje informacije procitajte odlomak: , 7.7 Preporuceni postupci ¢is¢enja".
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HR Izjava o sukladnosti s EC Tehniéki Podaci

Mi, Annovi Reverberi S.p.A., Modena, ltalija izjavljujemo da sljedeci

o S Tehniéki podaci (HR) Jedinica MPX150L
stroj(evi) tvrtke Michelin: - -
[zlazni protok I/min 7

Oznaka stroja Visokotlacna perilica Tlak MPa 12

Broj modela / tip MPX150L Maksimalni tlak MPa 15

Ulazna snaga 2,1kW Snaga W 21
Sukladan je sa sljedecim Europskim direktivama: Ulzna temperatura o 50
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2002/95/EC, (2011/65/EC), 2002/96/EC, Maksimalni olazn ok Wra 1
2004/108/EC, 2000/14/EC Odbojna snaga pistolja pod maksimalnim tlakom N 18
| proizveden u skladu sa sljedecim standardima ili standardiziranim lzlacia motora Kiasa F
dokumentima: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN I PG
61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1 2amoioe :

; ; ; Napon V/Hz 2050
Ime i adresa osobe odgovorne za izdavanje tehnicke dokumentacije: Maksimalno dopuitena impedancia 0 008
Stefano Reverberi / AR Glavni Direktor - Via ML King, 3 - 41122 Modena, Rezina buke (K =3 dB(A):
Italija Ly (EN 60704-1) dB (A) 786
Postupak procjene sukladnosti prema Direktivi 2000/14/EC je u skladu s L EN60704-1) dB(A) 87
dodatkomV Vibracija uredaja (=15 m/s): m/s? 175
Tezina kg 178

lzmjerena razina buke: 86 dB (A)
Zajamcena razina buke: 87 dB (A)

g,

Glavni Direktor

Datum: 15.10.2012
MODENA (1)
Stefano Reverberi

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!

(HR) JAMSTVO

Razdoblje valjanosti jamstva u skladu je s vazeéim pravnim propisima u zemlji u kojoj se proizvod prodaje (osim ako
proizvodac nije naveo drugacije).

Tijekom razdoblja valjanosti jamstvo pokriva nedostatke vezane uz materijale, montazu i uskladenost. Proizvodac ce
tijekom tog razdoblja zamijeniti neispravne dijelove te popraviti ili zamijeniti proizvod ako se tijekom redovitog koristenja
prekomjerno istrosi.

Jamstvo ne pokriva dijelove koji su podlozni normalnom habanju (ventile, klipove, brtvu za vodu, brtvu za ulje, opruge,
O-prstene, dodatnu opremu poput cijevi, pistolja, ¢etki, kotaca itd.).

Jamstvo ne pokriva oStecenja uzrokovana ili nastala uslijed:

- nepravilne uporabe ili nemara,

- trgovine ili iznajmljivanja,

- odrzavanja i servisiranja jedinice koja nisu u skladu s korisni¢kim priru¢nikom,

- neovlastenih popravaka,

- upotrebe dodatne opreme / rezervnih dijelova koji nisu originalni,

- oStecenja nastalih tijekom prijevoza ili zbog stranih objekata ili tvari i slucajnih ostecenja,

- skladistenja i problema s drzanjem robe na skladistu.

Za registraciju jamstva kupac mora predociti dokaz o kupnji.

Da biste popravili proizvod, obratite se distributeru kod kojeg ste kupili uredaj
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DROSIBAS NOTEIKUMI

1.1, lerice, kuru jis esat iegadajies, ir jaunako tehnologiju produkts,
ko izstradajis viens no Eiropas vadosajiem augstspiediena stknu
razotajiem. Lai nodrosinatu kvalitativu ierices darbibu, uzmanigi
izlasiet bukletu un ievérojiet noradijumus katra ierices lietosanas
reizé. lerices pievienosanas, lietosanas un apkopsanas laika veiciet
visus iespéjamos piesardzibas pasakumus, lai sargatu savu un
tuvakaja apkartné esoo cilvéku drodibu. Rupigi iepazistieties ar
drodibas noteikumiem un vienmér tos ievérojiet; 3o noteikumu
neievérosana var izraisit veselibas un drosibas risku vai radit
ievérojamus zaudéjumus.

DROSIBAS NOTEIKUMI/PAREJIE RISKI
2. AIZLIEGTAS DARBIBAS
SAINDESANAS

2.1.1. A A SPRADZIENA VAl ESANA
BRIESMAS.  NELIETOJIET ierici

ar uzliesmojosiem vai toksiskiem Skidrumiem, vai ar jebkuriem
produktiem, kas neatbilst Ss ierices pareizas lietosanas principiem.

2.1.2. A TRAUMU Risks. NEVIRZIET tieSu adens straklu uz
YN cilvekiem vai dzivniekiem.

2.13. A ELEKTROSOKA Risks. NEVIRZIET tiesu tdens straklu
uz pasu ierici, elektriskajam dalam vai citu

elektroaprikojumu.

2.14. IssaviENoJuMA BRIESMAS. NELIETOJIET ierici arpus telpam
lietus laika.
2.1.5. TRauMU Risks. NELAUJIET ierici izmantot bérniem vai

nekompetentam personam.
2.1.6. Am ELexTrOSOKA Risks. NEPIESKARIETIES stravas vada
spraudmm un/vai rozetei ar slapjam rokam.
2.1.7. A. ELEKTROSOKA UN iSSAVIENOJUMA BRIESMAS, NELIETOJIET
ierici, ja bojats elektribas vads.
2.1.8. A. UzsprAGSANAS BRIESMAS. NELIETOJIET ierici, ja bojata
augstspiediena caurule.

2.1.9. A NELAIMES GADLIUMU Risks. NETRAUCEJIET palaidéja darbibu,
kad tas ir darba stavokli.

2.1.10. A NELAIMES GADIJUMU Risks. Parbaudiet, vai datu plaksnites ir
piestiprinatas iericei. Ja tas nav piestiprinatas, informéjiet

par to izplatitaju. Vienibas bez plaksnitém NEDRIKST izmantot,

jo tas nav iesp&jams identificét un lidz ar to ierices ir potenciali

bistamas.
2111, A UzsPRAGSANAS BRIESMAS. NEVEICIET drosibas varsta
vai drosibas iericu labojumus vai nereguléjiet to
iestatijumus.
2.1.12 IERICES  DARBIBAS  BISTAMA  MAINISANA.  NEMAINIET

izsmidzinasanas uzgala originalo diametru.

2.1.13. NELAIMES GADLIUMU Risks. NEATSTAJIET ierici bez uzraudzibas.

IsSAVIENOJUMA  BRIESMAS. NEPARVIETOJIET ierici velkot
elektrisko kabeli.

2.1.14.

>p>

2.1.15. Nepielaujiet, ka pari par augstspiediena cauruli brauc automasinas.

2.1.16. UZSPRAGSANAS  BRIESMAS. velkot aiz

augstspiediena $|utenes.

Neparvietojiet iekartu,

2.1.17. UzSPRAGSANAS BRIESMAS. Vérsot to pret riepam, riepu ventiliem vai
citiem komponentiem, kuros ir spiediens, augstspiediena strakla
ir potenciali bistama. Nelietojiet rotéjoso sprauslu komplektu un
tirdanas laika vienmér turiet striklu vismaz 30 cm atstatuma.

2.2. DROSIBAS NODROSINASANAI VEICAMAS DARBIBAS

221, ISSAVIENOJUMA BRIESMAS. Visiem elektriskajiem vaditajiem
JABUT AIZSARGATIEM no udens straklas.

222, A ELEkTROSOKA  RIsks. lerice JAPIEVIENO TIKAI
adekvatam stravas avotam atbilstosi visiem spéka
esosajiem noteikumiem (IEC 60364-1).

A lerice tas palaides LAIKA var radit elektriska tikla troksni.

+ Drosibas nominalstravas kédes partraucéja (R.C.C.B.) izmantosana
operatoram nodrosina papildu aizsardzibu (30 mA).

Modeli, kurus piegada bez kontaktdaksas, jauzstada kvalificétam

personalam.

Lietojiet tikai apstiprinatus elektriskos pagaringjuma kabelus ar

atbilstosu dzislu $kérsgriezuma laukumu.

"AN2ZO@OO®O@

TRAUMU Risks. Augsts spiediens var izraisit detalu atsitienu: valkajiet
pilnu aizsargapgérbu un lietojiet aprikojumu, kads nepieciesams, lai
garantétu operatora drosibu.
224. NEJAUSAS IERICES IESLEGSANAS Risks. Pirms jebkadu darbu
saksanas ar ierici, ZNEMIET spraudni no stravas avota
rozetes.

2.2.5. A TRauMU Risks. Pirms palaidéja nospiesanas, stingri
SATVERIET sprauslu, lai nodrosinatu pretspéku.

2.2.6. A@ PiesARNOJUMA  Risks.  [EVEROJIET  vietéja

Udensapgades uznémuma prasibas. Saskana ar

DIN 1988 ierices atlauts pieslégts dzerama ddens vadam tikai tad,

ja padeves vada uzstadits atpkalplismas blokvarsts ar noliesanas
iespéju.

2.27. A NELAIMES GADIIUMU Risks. Tehniska apkalposana un/

vai elektrisko dalu remonts JAVEIC tikai kvalificétiem
darbiniekiem.

2.28. TRAUMU Risks. Pirms vienibas caurules atvienosanas
novadiet atlikuso spiedienu.

2.29. A NELAIMES GADIJUMU Risks. Pirms ierices lietoZanas katru reizi
PARBAUDIET, vai visas skraves ir stingri pievilktas un vai
nav saldizusu vai nolietotu detalu.

2.2.10. A A UZSPRAGSANAS UN ELEKTROSOKA RISKS.
LIETOJIET tikai tadus mazgasanas

lidzeklus, kas neizraisa augstspiediena caurules/elektriska kabela
seguma materialu koroziju.

2211, A Traumy_ Risks. NODROSINIET visu cilvéku un
3™ dzivnieku atrasanos 15 m attaluma no darba vietas.

e 4




VISPAREJA INFORMACIJA (1.ATTELS)/LAPPUSE.3

3.1 Rokasgramatas lietosana
Si rokasgramata ir ierices neatnemama sastavdala, kas jasaglaba
visd ierices lietosanas laika. Ludzam pirms vienibas uzstadisanas
un lietosanas rupigi izlasit rokasgramatu. lerices pardevéjam
rokasgramata jums janodod kopa ar pirkumu.
3.2 Piegade
lerici piegada kartona kasté dal@ji izjaukta veida.
Skatit 1.attélu
321 lerices dokumenti
A1 Tirisanasiericeslietosanas untehniskas apkalposanas
rokasgramata
A2 Drosibas instrukcija
A3 Atbilstibas deklaracija
A4 Garantijas noteikumi
3.3 lepakojuma materialu apsaimniekosana
lepakojuma materiali nepiesarno vidi, tomér tie japarstrada atbilstosi
attiecigaja valsti speka esosajiem noteikumiem.
3.4 Drosibas zimes
Darbojieties saskana ar noradém uz drosibas Zimém, kas atrodas
uz jerices.
Parbaudiet, vai tas atrodas savas vietas un vai ir skaidri salasamas;
ja tas ta nav, piestipriniet rezerves drosibas zimes tam paredzétajas
vietas.
E1 simbols - Norada, ka ierici nedrikst izmest kopa ar citiem
atkritumiem; tas var bt nodots izplatitdjam, pérkot jaunu
ferici. lerices elektriskas un elektroniskas dalas nedrikst izmantot
nepiemérotiem mérkiem, jo tas satur veselibai bistamas vielas.
E2 simbols - Norada, ka ierice ir paredzéta profesionalai
lietosanai. Tas nozimé, ka ierici drikst lietot cilveki ar
attiecigu pieredzi, kas parzina tas tehniskos, reglamentétos
un legislativos aspektus un ir spéjigi rikoties atbilstosi ierices
lietosanas un tehniskas apkalposanas prasibam.
ﬁ E3 simbols - Norada, ka ierice ir paredzéta neprofesionalai
lieto$anai (majas apstak|os).

TEHNISKA INFORMACLIA (1.ATTELS)/LAPPUSE.3

4.1  lerices lietoSana
Si ierice ir paredzéta individualai transportlidzek|u, masinu,
laivu, maru un citu virsmu tirisanai, lai jebkurus nefrumus varétu
nomazgat ar tiru ddeni un tadiem kimiskajiem mazgasanas
[idzekliem, kas biologiski noardas.
Transportlidzeklu motorus atlauts mazgat tikai tad, ja péc
mazgasanas netiro Udeni aizvac atbilstosi spéka esoSajiem
noteikumiem.
- lestices idens temperatdra: skatiet datu plaksniti uz ierices.
- lestices idens spiediens: min. 0,1 MPa - maks. 1 MPa.
- Lietosanas temperatara: virs 0°C.
lerice atbilst EN 60335-2-79/A1 standartam.

4.2 Lietotajs
PriekSpusé uz tirisanas ierices virsmas esosais simbols norada, kas o
ierici drikst lietot (profesionalis vai neprofesionalis).

4.3 Nepareiza lietosana
lerici nedrikst lietot cilveki, kam nav attiecigu zinasanu un kas nav
izlasijusi un sapratusi rokasgramata sniegtos noradijumus.
Aizliegts iericé ieliet uzliesmojosus, spradzienbistamus un toksiskus
Skidrumus.
Aizliegts izmantot ferici viegli izliesmojosa vai spradzienbistama
vide.
Atlauts lietot tikai originalas rezerves dalas un tikai tas rezerves
dalas, kas paredzétas tiesi Sim ierices modelim.
Aizliegta jebkada ierices modificésana. Jebkadu modifikaciju
gadijuma atbilstibas deklaracija zaudé spéku un razotajs tiek
atbrivots no jebkadas juridiskas atbildibas.

44 Galvenas sastavdalas

45
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B1 Reguléjams izsmidzinasanas uzgalis
B2 Pates (injekcijas) aparats
B3 Sprausla ar drosibas sajugu
B4 Stravas vads ar spraudni (modelos, kuriem ta ir)
B5 Augstspiediena caurulite
B6 Mazgasanas lidzek|u tvertne (modelos, kuriem ta ir)
44.1  Papildaprikojums (ja ieklauts piegades komplekta, skatit
1.attélu)
C1  Uzgala tirisanas riks
C2  Augstspiediena rotéjosa uzgala komplekts
C3  Rokturis
C4 Birste
C5 Caurulites spole
€6 Udens iesiknésanas komplekts
C7 Caurulu noteces tiridanas komplekts
C8 Lielu virsmu suku komplekts
C9 Adapteru komplekts
Drosibas ierices
A Uzmanibu - briesmas!
Nemainiet un nereguléjiet drosibas varsta iestatijumu.
- Drogibas varsts un/vai spiedienu ierobezojo3ais varsts.
Drosibas varsts ir ari spiedienu ierobezojosais varsts. Atlaizot
pistoles méliti, varsts atveras, un notiek tdens recirkulacija caur
stkna ievadi vai ari dens tiek izvadits ara.
- Termostata varsts (D1, ja uzstadits)
Ja Udens temperatira parsniedz razotaja iestatito temperatdras
vértibu, termostata varsts izvada karsto ddeni un iestc tadu
daudzumu auksta adens, kas atbilst izvadita tdens daudzumam,
idz tiek atjaunota pareiza temperatara.
- Drosibas aizbidnis (D): novérs nejausu idens izsmidzinasanu.

IERICES UZSTADISANA (2.ATTELS)/LAPPUSE.4

5.1

5.2

5.3

54

MontaZa un saliksana

Uzmanibu - briesmas!

Veicot ierices uzstadisanas un montazas darbus,
iericei jabut atvienotai no stravas avota.
Saliksanas process paradits 2.attéla.
Rotéjosa uzgala montaza
(Modelos, kam tas ir).
Rotéjosa uzgala komplekts nodrosina lielaku mazgasanas jaudu.
Rotéjosas sprauslas lietojums var izraisit spiediena samazinajumu
par 25% salidzinajuma ar spiedienu, kads tiek panakts ar reguléjamo
sprauslu.
Tomér rotéjoso sprauslu komplekts, pateicoties tdens straklas
rotacijai, nodrosina lielaku mazgasanas jaudu.

Elektribas piesléegums

Uzmanibu - briesmas!

Parliecinieties, vai stravas padeves spriegums un
frekvence (V un Hz) atbilst radijumiem uz ierices datu
plaksnites (2. attéls). lerice japieslédz tikai tadai stravas
padevei, kas aprikota ar adekvatu zeméjumu un
diferenciala drosibas sledzi (30 mA), lai issavienojuma
gadijuma elektribas padeve tiktu partraukta.

53.1  Paplasinajumkabela lietosana
Izmantojiet kabelus un spraudkontaktus, uz kuriem
noradits ,IPX5" aizsardzibas limenis.
Paplasinajumkabelu  3kérsgriezumam  jabut
proporcionalam ta garumam; jo garaks kabelis, jo
lielakam vajadzétu but $kérsgriezumam. Skatit | tabulu.
Udens padeves pieslégums

Uzmanibu - briesmas!

lesiicé butu jaizmanto tikai tirs vai filtréts Gdens.
Udens iestices tapas veiktspéjai jaatbilst sikna kapacitatei.
Novietojiet ierici péc iespéjas tuvak tdens padeves vietai.

54.1  Piesléguma vietas
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@ Udens izplide (OUTLET)

W Udens iesuce ar filtru (INLET)

54.2 Pieslégums adens padeves vadam

lerici iespéjams pieslégt tiesi dzerama adens vadam
tikai tad, ja padeves caurule aprikota ar atpakalpltsmas
blokvarstu atbilstosi attiecigajiem spéka esoSajiem
noteikumiem. Parliecinieties, ka caurules diametrs ir
vismaz @ 13 mm un ta ir nostiprinata.

I INFORMACIIA PAR REGULESANU (3.ATTELS)/LAPPUSE.S

6.1

6.2

6.3

6.4

Reguléjams izsmidzinasanas uzgalis (modelos, kuriem tas ir)
Udens plismu kontrolé, reguléjot uzgali (E).

Mazgasanas lidzekla plismas regulésana (mode|os, kuriem
ir $ada funkcija)

Mazgasanas lidzekla plasmu regulé, izmantojot regulatoru (F).
Mazgasanas lidzekla spiediena regulésana

Pagrieziet reguléjamo uzgali (E) uz E lai mazgasanas lidzeklis
sasniegtu vajadzigo spiedienu (modelos, kuriem tas ir).

Spiediena regulésana (mode|os, kuriem ir $ada funkcija)
Regulators (G) tiek izmantots spiediena reguléSanai. Spiediena
[imeni rada spiediena méritajs (kur tas ir uzstadits).

INFORMACIJA PAR IERICES LIETOSANU (4.ATTELS)/LAPPUSE.5

71

72

Kontroles ierices

- Slédzis (H).

Pagrieziet slédzi stavokli (ON/1), lai:

a) iedarbinatu motoru (modeliem, kas nav aprikoti ar TSS ierici).
b) ieslégtu motoru (modeliem, kas ir aprikoti ar TSS ierici).
Ja uzieslégsanas ierices ir kontrollampina, tai ir jaiedegas.
Ja ir pieejami “low/high” iestatijumi, izmantojiet tos $adi:
Low : zemspiediena tirisanai

High : augstspiediena tirisanai

Lai izslégtu ierici, pagrieziet slédzi stavokli (OFF/0).

Ja uzieslégdanas ierices ir kontrollampina, tai ir janodziest.
- Udens straklas kontroles svira (1).

Uzmanibu - briesmas!
Darba laika iericei jabut novietotai ta, ka paradits
4.attéla, uz izturigas, stabilas virsmas.
Palaide
1) Lidz galam ieslédziet adens padeves tapu.
2) Atveriet drosibas aizbidni (D).
3) Uz dazam sekundém nospiediet sprauslas palaidéu un
iedarbiniet ierici, nospiezot slédzi (ON/1).

Uzmanibu - briesmas!

Pirms ierices ieslégsanas parbaudiet, vai pareizi
pieslégta adens padeves caurule; ierices lietoSana bez
adens izraisa tas bojajumus; darba laika neaizklajiet
ventilacijas rezgi.

TSS modeli - TSS modelos ar automatisko plismas blokésanu:

- kad atlaists sprauslas palaidéjs, dinamiskais spiediens automatiski
atsledz motoru (skatiet 4. attélu);

- nospiezot palaidéju, automatiska spiediena samazinasanas
iedarbina motoru, bet spiediens atjaunojas péc neilga laika;

- lai TSS funkciju veiktu pareizi, sprauslas atlaisanas un
nospiesanas darbibas javeic ar vismaz 4 lidz 5 sekunzu
intervalu.

Lietojot trisfazu modelus, kas paredzéti profesionalai lietosanai,

vispirms iedarbiniet ierici uz isu bridi, lai parliecinatos, ka motors

darbojas pareiza virziena. Ja motors griezas pretéji pulkstenraditaja
virzienam, apmainiet divus no tris fazu vadiem (L1, L2, L3) elektribas
spraudn.

Lai novérstu iekartas bojajumu, nepielaujiet tas darbibu,
kad iekarta nav adens, un, stradajot ar to, neapturiet
adens straklu ilgak par 10 minitém viena reizé (attiecas uz
modeliem bez TSS ierices).

7.3 lericesizslégsana

1) Pagrieziet slédzi stavokli (OFF/0).

2) Nospiediet sprauslas palaidéju un izlaidiet atlikuso spiedienu
no caurulém.

3) Leslédziet drosibas aizbidni (D).

74 Palaide

1) Atveriet drogibas aizbidni (D).

2) Nospiediet sprauslas palaidéju un izlaidiet palikuso gaisu no
caurulém.

3) Pagrieziet slédzi atpakal stavokli (ON/1).

7.5 Uzglabasana

1) Izslédziet ierici (OFF/0).

2) Iznemiet spraudni no rozetes.

3) Aizgrieziet idens padeves tapu.

4) |zlaidiet atliku3o spiedienu no sprauslas, lidz no uzgala ir iztecéjis
viss Gdens.

5) Darba sesijai beidzoties, iztukSojiet un izmazgajiet mazgasanas
lidzekla tvertni. Lai to izmazgatu, mazgasanas lidzekla vieta
lietojiet tiru adeni.

6) leslédziet sprauslas drosibas aizbidni (D).

7.6  Mazgasanas lidzekla uzpilde un lietosana

Kad izmantojat mazgasanas lidzekli, reguléjamais uzgalis

janostada uz “ [l “ (modelos, kuriem tas ir).

Garakas augstspiediena S|utenes (neka s|atene, kas sakotnéji piegadata

ar tiriSanas iekartu) vai papildu $|atenes pagaringjuma lietojums var

samazinat vai pilniba apturét mazgasanas lidzek|a iesiksanu.

Uzpildiet tvertni ar videi draudzigu tiriSanas lidzekli.

7.7 leteicama tiriSanas procediira

Iz3kidiniet netirumus, uz sausas virsmas uzklajot mazgasanas

lidzekli, kas atSkaidits ar adeni.

Stradajot ar vertikdlam virsmam, mazgasanu veiciet virziena no

apaksas uz augu. Uzgaidiet 1 lidz 2 mindtes, lai mazgasanas

[idzeklis varétu iedarboties, tacu nelaujiet virsmai pilnigi nozat.

Sakot no apaksas, virziet augstspiediena striklu ne mazak ki 30 cm

attaluma. Nevirziet skalo3anas tdeni uz vél nenomazgatu virsmu.

Dazos gadijumos nepieciesams berzt ar suku, lai notiritu visus netirumus.

Augstspiediens ne vienmér ir labakais risinajums, ka panakt teicamu

mazgasanas rezultatu, jo tas var dazas virsmas sabojat. Trauslu vai

krasotu detalu, vai komponentu, kuros ir spiediens (pieméram, riepas,
pneimatiskie varsti u. tml.), tiriana nedrikst lietot pat smalkako
reguléjamas sprauslas striiklas iestatijumu vai rotacijas sprauslu.

Mazgasanas efektivitate zinama méra ir atkariga gan no lietotd

spiediena, gan dens tilpuma.

[ TEHNISKA APKALPOSANA (5.ATTELS)/LAPPUSE.6

Tehniskas apkalposanas darbi, kas nav noraditi $aja nodala, javeic
pilnvarotam realizacijas un servisa centram.
Uzmanibu - briesmas!
Pirms jebkadiem apkopes darbiem vienmér
atvienojiet ierices spraudni no stravas avota rozetes.
8.1 Uzgala tiriSana
1) Atvienojiet putes (injekcijas) aparatu no uzgala.
2) Iztiriet netirumus uzgala atveré, izmantojot tam paredzéto riku (C1).
8.2 Filtra tirisana
Pirms katra lietojuma vizudli parbaudiet iestices filtru (L) un
mazgasanas lidzekla filtru (ja tads uzstadits) un nepieciesamibas
gadijuma iztiriet atbilstosi noradijumiem.
8.3 Motora darbibas traucéjumu novérsana (modelos, kuriem ir
$ada funkcija)
Ja tirianas ierice nav ilgi lietota, kalkakmens nogulsnes var izraisit
motora darbibas traucéjumus. Lai iedarbinatu motoru, pagrieziet
piedzinas varpstu ar $im nolikam paredzéto riku (M).
8.4 Uzglabasana sezonas beigas
Pirms novietosanas uz ziemas sezonas laiku apstradajiet ierici ar
nekorozéjosu, netoksisku antifrizu.
Novietojiet iekartu sausa vieta, kas ir pasargata no sala.
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Probléma

lespéjamie céloni

Risinajums

Stkna spiediens nesasniedz darba
spiediena limeni

Nolietojies uzgalis

Nomainiet uzgali

Aizsérgjis idens filtrs

Iztiriet filtru (L) (5. att)

Zems Udens padeves spiediens

Lidz galam ieslédziet tidens padeves tapu

Sistema tiek iestkts gaiss

Parbaudiet caurulu savienojumu blivéjumu

Gaiss stkni

Izsledziet ierici un vairakas reizes atlaidiet un nospiediet
sprauslas palaidéju, lidz adens izplude ir vienmériga.
Atkal ieslédziet ierici.

Nepareizi uzstadits reguléjamais uzgalis

Pagrieziet reguléjamo uzgali (E) (+) virziena (3.attéls)

Nostradajis termostatiskais varsts

Gaidiet, lidz atjaunosies pareiza Udens temperatira

Lietosanas laika samazinas
spiediens

Udens padeve no aréjas tvertnes

Pieslédziet ierici idens padeves vadam

lepliides tidens parak karsts

Samaziniet temperatiru

Aizsérgjis uzgalis

Iztiriet uzgali (5.attéls)

Netirs iesices filtrs (L)

Iztiriet filtru (L) (5. att.)

Motors “ierlicas”, tatu nesak
darboties

Nepietiekosa barosanas strava

Parbaudiet, vai stravas avota spriegums atbilst uz
plaksnites redzamajam sprieguma raditajam (2.attéls)

Sprieguma zudums, ko izraisa paplasinajumkabela
lietosana

Parbaudiet paplasinajumkabela tehnisko raksturojumu

lerice ilgi nav lietota

Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru

Problémas ar TSS ierici

Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru

Motoru nav iesp&jams iedarbinat

Nav stravas barosanas

Parbaudiet, vai stravas vada spraudnis ir stingri ieslégts
rozeté un vai stravas vada ir spriegums (*)

Problémas ar TSS ierici

Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru

lerice ilgi nav lietota

Izmantojot riku (M), atbrivojiet motoru no ierices
apakséjas dalas (mode|os, kam tada ir) (5.attéls)

Udens noplude

Nolietojies blivéjums

Nomainiet blives tuvakaja pilnvarotaja servisa centra

Nostradajis drosibas varsts, izvada Gdeni

Sazinieties ar pilnvaroto servisa centru

Parak skala ierices darbiba

Udens parak karsts

Samaziniet temperatiru (skatiet tehniskos datus)

Ellas noplide

Nolietojies blivéjums

Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru

Attiecas tikai uz TSS versiju: motors
ieslédzas pat tad, kad ir atlaists
sprauslas palaidéjs

Augstspiediena sistéma vai sukna hidrauliska kéde
nav ddensdrosa

Sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru

Attiecas tikai uz TSS versiju: nav
Udens padeves, kad sprauslas
palaidéjs ir nospiesta stavokli (ar
pieslégtu padeves cauruli)

Aizsérgjis uzgalis

Iztiriet uzgali (5.at téls)

Nav iesakts mazgasanas lidzeklis

Regul&jamajai sprauslai ir augsts spiediena iestatijums

lestatiet sprauslu uz iestatijumu H “(3.att)

Mazgasanas lidzeklis ir parak blivs

AtSkaidiet ar deni

Tiek lietots augstspiediena $|utenes pagarinajums

Uzstadiet originalo slateni

Mazgasanas lidzekla plasma ir nogulsnes vai Skérsli

Izskalojiet ar tiru adeni un likvidéjiet visus SkerSjus. Ja
probléma nav novérsta, sazinieties ar pilnvaroto servisa
centru

(*) Ja motors darbibas laika apstajas, pagaidiet 2-3 mindites pirms to vélreiz iedarbiniet (drosinatajs var bt parkarsis).
Ja tas atkartojas vairak neka vienu reizi, sazinieties ar tuvako pilnvaroto servisa centru.

MODELIS

SERIJAS NUMURS

|
LXXXXXXXX

MADE IN xxxxxx
xxx Vo xxHz kW xx IP X5
xxx /min

XX bar  Max xxx bar
(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max : xx bar (x MPa)

Lwa
XX

Distribufed by XXOOOOKKKKXXXXKKKKKXXXKRKNNXXXKK

€

|

STNXXXXXXXXX

max xx°C
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I HoW TO AVOID DAMAGING SURFACES

A BRIDINAJUMS / IEVEROT PIESARDZIBU!

10.1 Riepu mazgasana ar augstspiediena mazgasanas iekartu var sabojat riepas un ir bistama.

10.2 Nekad nevirziet augstspiediena straklu tiesi pret riepam.

10.3 Veicot tirisanu ap riteniem un riepam ar augstspiediena mazgasanas iekartu, vienmeér lietojiet
zemaka spiediena iestatijumu.

10.4 Nekad nevienas transportlidzekla dalas mazgasana nelietojiet, turbo rokturi”.

10.5 Papildu informaciju lasiet sadala “7.7. leteicama tiriSanas procedura”.

LV EK atbilstibas deklaracija Tehniskie Dati

'M(és,'Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Italija piedavajam $adu/-as Michelin Tehniskie dati (LV] Vieniba MPX150L

erici/es: Izplades apjoms I/min 7
lerices veids: Augstspiediena mazgasanas iekarta Spiediens MPa 12
Modela numurs/veids:  MPX 150 L Maks spiediens MPa 15
levades jauda 2,1 kW Jauda W 21

Atbilst Sadu Eiropas direktivu prasibam: lepludesT° °C 50

2006/42/EK, 2006/95/EK, 2002/95/EK, (2011/65/EK), 2002/96/EK, Maksfplides spieciens MPa !

2004/108/EK, 2000/14/EK Sprauslas atgradiena speks maksimalaja N 18

spiediena

Ta ir raZota saskana ar $adiem standartiem vai Standarta dokumentiem: —
Motora izolacija - F kategor.

EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN

61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1 Hotor azsadzia : IPKS
Par tehniskas lietas izdevumu atbildigas personas vards un adrese: Stefano Sp”eguf"f S— _ Vi 2050
Reverberi / AR rikotajdirektors - Via ML King, 3 - 41122 Modena, Italija Maksimi pielaujam tila pretestiba 0 008
Atbilstibas novértejuma procediira, ka to nosaka Direktiva 2000/14/EK, Skanas imeni (=3 dBA):
tika veikta saskana arV pielikumu. Loy EN 60704-1) dB(A 786
Ly (EN60704-1) dB (A) 87

Trokinu limenis: 86,48 (A) Vibracijas (K=1,5m/s?): m/s? 175
Trokénu limena garantija: 87 dB (A) Masa kg 178
Datums: 15.10.2012 %‘ Gamintojas pasilieka teise keisti techninius

:15.10. 2
MODENA (1) duomenis!
Stefano Reverberi Rikotajdirektors

(LV) GARANTUA

Garantijas deriguma periods tiek noteikts saskana ar tiesibu aktiem, kas ir spéka taja valsti, kura izstradajums tiek pardots (ja
razotajs nav noradijis citadi).

Garantija attiecinama uz materialu, konstrukcijas un atbilstibas defektiem, kas radusies garantijas perioda. Saja laika razotajs
veiks defektivo detalu nomainu un remontu vai apmainis produktu, ja, pareizi lietojot, tas bas izteikti nolietojies.

Garantija neattiecas uz sastavdalam, kuras pakjautas normalam nolietojumam (varsti, virzuli, ddens blivéjums, ellas blivéjums,
atsperes, O veida gredzeni, piederumi, pieméram, caurules, sprauslas, sukas, riteni, utt.).

Garantija neattiecas uz defektiem, kuri radusies:

- nepareizas lietosanas, lietosanas tam neparedzéta veida vai neuzmanigas lieto3anas rezultata,

- tirdznieciba, profesionalas lietosanas rezultata vai lietojot péc iznomasanas,

- lietosanas rokasgramatas noradém neatbilstosa servisa un apkopes rezultata,

- neat]auta remonta rezultata,

- neoriginalu piederumu/rezerves dalu izmanto3anas rezultata,

- bojajumiem piegades laika vai sveSkermenu vai vielu izraisitu bojajumu rezultata un nejausas darbibas rezultata,

- noliktavas un precu uzkrasanas problému rezultata.

Lai registrétu garantiju, pircéjam jauzrada pirkumu apliecinods dokuments.

Lai nodotu S0 produktu garantijas remontam, sazinieties ar to parstavniecibu, kura ierici iegadajaties




Il oHuTusNGUDED

1.1 Teie poolt ostetud seade on korgtehnoloogiline toode, mis on
loodud ihe Euroopa juhtiva korgsurvepumpasid tootva firma
poolt. Parima tulemuse saavutamiseks lugege tahelepanelikult
kdesolevat brosiiiri ning sellega pestes jérgige alati seadme
kasutamise juhiseid. Uhendamise, kasutamise ja hooldamise ajal
rakendage kéiki ohutusabindusid, et tagada iseenda ja teiste
ldhedal viibijate ohutus. Lugege ohutuseeskirjad hoolikalt I&bi
ning jargige neid alati; vastasel korral voib see ohustada teie elu ja
ohutust véi pohjustada kulukaid kahjusid.

OHUTUSNOUDED/JAAKRISKID
KEELUD

211 A. A. PLAHVATUSE JA MURGITUSE OHT.
ARGE kasutage seadmes kergesti

stittivaid ja toksilisi vedelikke voi muid seadme korrektseks tooks
sobimatuid tooteid.

212 A ViGastust oHT. ARGE suunake veejuga inimestele
LY N voi loomadele.

213 A ELexTRILOOGI OHT. ARGE suunake veejuga seadmele
ega selle elektriseadmetele, samuti muudele
elektriseadmetele.
214 A Lonis oHT. ARGE kasutage seadet véljas vihma kdes.

215 AVIGASTUSE oHT. ARGE lubage lastel ega vastava
ettevalmistuseta inimestel seadet kasutada.

2,16 A ELekTRILOOGI OHT. ARGE puutuge pistikut ega pesa
margade kétega.

217 A ELEKTRILOGGI JA LOHISE OHT. ARGE kasutage seadet,
kui selle elektrikaabel on kahjustatud.

2.1.8 A PLAHVATUSE OHT. ARGE kasutage seadet, kui selle
korgsurvevoolik on kahjustatud.

219 A ONNETUSIUHTUMI OHT. ARGE killuge péastikut surve
asendisse.

2.1.10 ONNeTusIuHTUMI OHT. Kontrollige, et seadmele oleks

kinnitatud andmesildid. Kui sildid puuduvad, informeerige
sellest seadme miitjat. Seadmed, millel puuduvad andmesildid
on identifitseerimatud ja neid El TOHI kasutada, sest need on

potentsiaalselt ohtlikud.
2111 A PLAHVATUSE OHT. ARGE néppige kaitseklappi ja
kaitseseadiseid ega muutke nende seadistust.
2.1.12 A OHT, ET MUUTUB SEADME JOUDLUS. ARGE muutke pihustiotsiku

originaaldiameetrit.

2.1.13 ONNETUSIUHTUMI OHT. ARGE jétke seadet jérelvalveta.

2.1.14 Lonise oHT. ARGE lohistage seadet elektrikaablist sikutades.

>p

2.1.15 Paigutage seade nii, et autod ei soidaks le seadme
korgsurvevooliku.

2.1.16 PLavATUSE OHT. Arge liigutage seadet survevoolikust tdmmates.

2.1.17 PLAHVATUSE OHT. Rehvide, rehviventiilide voi muude rohu all olevate
komponentide poole suunatuna véib survejuga olla ohtlik. Arge
kasutage pddrleva otsiku komplekti ning hoidke juga puhastamise
ajal alati véhemalt 30 cm kaugusel.

Eesti 127

2.2 NOUDED OHUTUSE TAGAMISEKS

221 Luwise oHT. Koik elektriihendused peavad olema veejoa
eest kaitstud.

222 A ELekTRILOOGI OHT. Seadme VOIB UHENDADA
VAID vooluvérku, mis vastab kéigile kohaldatud
nduetele (IEC 60364-1).

A Seade voib KAIVITAMISE AJAL pdhjustada miira.

+ Tdiendava kaitse tagab rikkevoolukaitsmete (R.C.C.B.) kasutamine
(30 mA).

llma korgita mudelid peab paigaldama kvalifitseeritud personal.

Kasutage ainult sobiva vdimsusega  heakskiidetud

pikendusjuhtmeid.

"TATDO®O@

VIGASTUSE OHT. Surve vdib pdhjustada osade tagasipaiskumist:
kasutaja peab enda ohutuse tagamiseks kandma kéiki ndutavaid
kaitserdivaid ja kaitsevarustust.

224 JuHusLIKU KAIVITUMISE OHT. Enne seadme kontrollimist voi
hooldamist EEMALDAGE pistik vooluvérgust.
225 VIGASTUSE  OHT. Pistoli tagasipdrke —&rahoidmiseks

veenduge enne paastikule vajutamist, et HOIATE piistolit

KINDLALT.

226 A@ ReosTuse oHT. Jargige kohaliku veevarustusfirma

poolt kehtestatud noudeid. Vastavalt standardile

DIN 1988 véib seadme lhendada joogivee-varustussiisteemiga

vaid juhul, kui Ghendusvoolik on varustatud vee tagasivoolu
takistava klapiga, mis on varustatud dravooluiiksusega.

227 OnneTusIuHTUMI OHT. Elektriliste osade hooldust ja remonti
PEAB teostama vaid vastava kvalifikatsiooniga spetsialist.

228 ViGASTUSE OHT. Enne seadme vooliku eemaldamist
vabastage sinna jaanud surve.

229 A ONNETUSIUHTUMI  OHT.  Enne  seadme  kasutamist
KONTROLLIGE alati, et kruvid oleks korralikult kinni ning et

mani pesuri osa poleks katki véi kulunud.
2.2.10 A A PLAHVATUSE JA ELEKTRILOOGI OHT.
Kasutage AINULT kdrgsurvekaabli
ning elektrikaabli pinnakatte materjali mitteséovitavaid pesuaineid.

2211 A ViGasTusE oHT. VEENDUGE, et inimesed ega loomad
AN . ol o ’

ei tuleks tootavale seadmele ldhemale, kui 15 m.
papN




128

| Eesti
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3.1

3.2

33

34

Kasutusjuhendi kasutamine

Kaesolev kasutusjuhend on seadme lahutamatu osa, hoidke see
kindlasti alles! Enne seadme paigaldamist ning kasutamist lugege
juhend hoolikalt labi. Seadme miiiimisel tuleb uuele omanikule
kaasa anda ka seadme juurde kuuluv kasutusjuhend.

Tarneteave

Seade on pakitud kartongkasti ning tarnimise ajaks osaliselt lahti
monteeritud.

Pakend on néidatud joonisel 1

32.1  Seadmega kaasasolev dokumentatsioon

A1 Kasutus- ja hooldusjuhend

A2 Ohutusjuhised

A3 Nouetele vastavuse deklaratsioon

A4 Garantiitingimused
Pakkematerjali kaitlemine
Tarnimisel kasutatav pakkematerjal pole keskkonnaohtlik, kuid
tuleb siiski kas taaskasutusse votta voi vastavalt kasutajariigi
nduetele hévitada.

Turvamargistused
Jérgige seadme turvamargistustele vastavaid juhiseid.
Kontrollige, et need on olemas ja loetavad; vastasel korral paigaldage
algsesse asukohta asendusmargistused.
Simbol E1 - Néitab, et seadet ei tohi kiidelda
== ] majapidamisjddtmetena; vaid tuleks tagastada
edasimiidijale, kelle kdest seadme ostsite (nt uue seadme ostmisel).
Seadme elektrilisi ja elektroonilisi osi ei tohi taaskasutada selleks
ebasobival otstarbel, kuna need osad sisaldavad tervistkahjustavaid
aineid.
Stimbol E2 - Naitab, et seade on mdeldud professionaalseks
kasutamiseks (nt asjatundjatele, kes on kursis seadme
késitsemiseks vajalike tehniliste, regulatoorsete ja seadusandlike
aspektidega, ning oskavad seadet kasutada ja hooldada).
Siimbol E3 - Naitab, et seade on méeldud tavakasutuseks
(kodukasutuseks).

TEHNILINE TEAVE (JOONIS 1)/LK.3

4.1

4.2

43

44

Kasutusotstarve

Kdesolev seade on mdeldud kasutamiseks sdidukite, masinate,
paatide, vuukide jms mitteprofessionaalsel puhastamisel. Kasutades
puhast vett ja biolagundavaid keemilisi puhastusvahendeid vdite
vabaneda raskestieemaldatavatest plekkidest.

Soidukimootorite pesemisel tuleb kindlasti jalgida, et pesuvesi
saaks mootorist nduetekohaselt eemaldatud.

- Sisselaskevee temperatuur: vt seadme andmesilti.

- Siseneva vee rohk: min 0,1 Mpa - max 1 MPa.

- Tookeskkonna temperatuur: iile 0°C.

Seade vastab standardile EN 60335-2-79/A1.

Kasutus

Esikaanel olev siimbol tdhistab seadme kasutusotstarvet
(professionaalne voi tavakasutus).

Ebadige kasutamine

Isikud, kes ei oska seadet kasutada voi pole lugenud voi méistnud
kasutusjuhendi juhiseid, ei tohi seadet kasutada.

Seadmes on keelatud kergestistttivate, plahvatusohtlike ja toksiliste
vedelike kasutamine.

Keelatud on seadme kasutamine potentsiaalselt tule- voi
plahvatusohtlikus keskkonnas.

Keelatud on piraatvaruosade kasutamine. Kasutage vaid
spetsiaalselt kéesoleva mudeli tarvis valmistatud varuosi.

Keelatud on seadme igasugune muutmine. Seadme muutmine
tikskoik millisel moel toob kaasa vastavusdeklaratsiooni kehtetuks
muutumise ning vabastab tootja igasugusest seadmega seotud
haldus- ja kriminaalvastutusest.

Pohikomponendid

4.5

B1 Reguleeritav pihustiotsik
B2 Pistolitoru pikendus
B3 Pistol koos turvakaitsega
B4 Toitekaabel koos pistikuga (selle funktsiooniga mudelitel)
B5  Korgsurvevoolik
B6 Pesuainemahuti (selle funktsiooniga mudelitel)
44.1  Tarvikud (kui lisatud komplekti - vt joonist 1)
C1 Otsikupuhasti
C2 Poorlevate otsikute komplekt
C3  Kéepide
C4 Hari
C5  Voolikupool
C6 Veeimukomplekt
C7 Torupuhastuskomplekt
C8  Suure pinna harjakomplekt
C9 Adapterikomplekt
Ohutusseadmed
Hoiatus!
Arge puutuge ega ke kaitseklapi seadistust!
- Kaitse- ja/véi surveklapp.
Kaitseklapp on Uhtlasi ka surveklapp. Pistoli péastiku
vabastamisel klapp avaneb ning vesi hakkab labi pumba
sisselaskeava retsirkuleerima vdi voolab maha.
- Termostaadiklapp (D1, kui on paigaldatud)
Kui veetemperatuur tiletab tootja seatud temperatuuri, lastakse
termostaadiklapi kaudu valja kuuma vett ning asendatakse see
sama koguse kiilma veega, kuni saavutatakse dige temperatuur.
- Turvakaitse (D): takistab vee juhuslikku pihustamist.

B} SEADISTUSTEAVE JOONIS 2)/LK.4

5.1

5.2

53

54

Monteerimine

Hoiatus!

Uhegi monteerimis- ega seadistamistoimingu ajal ei
tohi seade olla vooluvérku iihendatud.
Monteerimisjuhend on toodud joonisel 2.
Pdorleva otsiku paigaldamine
(vastava funktsiooniga mudelite puhul).
Poorlevate otsikute komplekt voimaldab saavutada suuremat
pesemisvoimsust.
Poorleva otsiku kasutamine véib vahendada rohku kuni 25%
vorreldes reguleeritava otsikuga saavutatava rohuga.
Padrlev otsik on tanu veejoa podrlemisele siiski suurema puhastusjouga.
Vooluvérku iihendamine

Hoiatus!
Veenduge, et vooluallika pinge ning sagedus
(Volt - Hz) on vastavu: d dmesildil ndidatud

spetsifikatsiooniga (joonis 2). Veenduge, et vooluvérk,
kuhu seadme iihendate, on korralikult maandatud, ning
varustatud diferentsiaalkaitseliilitiga (30 mA), mis tagaks
liihise korral seadme vooluvérgust eemaldamise.
53.1  Pikenduskaabli kasutamine
Kasutage "IPX5" kaitseastmega juhtmeid ja pistikuid.
Pikenduskaabli ristldige peab olema vastavuses
pikenduskaabli pikkusega - mida pikem kaabel, seda
suurem ristldige. Vit tabelit I.
Uhendus veevarustusallikaga
Hoiatus!
Kasutage vaid puhast voi filtreeritud vett!
Veevotukraani sissepritse peab vastama pumba véimsusele.
Seade tuleks paigutada veevarustusallikale voimalikult I&hedale.

54.1  Uhenduskohad

@ Vee viljalaskeava (OUTLET)

M Filtriga varustatud vee sisselaskeava (INLET)
54.2  Veevarustussiisteemi iihendamine

Seadme voib otse joogiveevarustussiisteemi ihendada




vaidjuhul, kui ihendusvoolik on varustatud nduetekohase,
vee tagasivoolu takistava klapiga. Uhendusvoolik peab
olema védhemalt @ 13 mm ning armeeritud.

B REGULEERIMISTEAVE (JOONIS 3)/LK.5

6.1

6.2

6.3

6.4

Pihustiotsiku reguleerimine (vastava funktsiooniga mudelite
puhul)

Veejuga saab reguleerida otsiku (E) abil.

Pesuaine juurdevool (vastava funktsiooniga mudelite puhul)
Pesuaine juurdevoolu reguleeritakse regulaatori (F) abil.

Pesuaine rohu reguleerimine

Pesuaine doseerimiseks 6ige rohu all (vastava funktsiooniga
mudelite puhul) seadke kohandatav otsik (E) asendisse " [ .

Rohu reguleerimine (vastava funktsiooniga mudelite puhul)
Toorohu reguleerimiseks kasutatakse regulaatorit (G). Rohku saate
vaadata sisseehitatud rohumodturilt.

SEADME KASUTUSTEAVE (JOONIS 4)/LK.5

71

7.2

73

74

Nupud

- Kaivitusliliti (H).

Keerates luliti asendisse (ON/1):

a) kdivitate mootori (TSS-ita (téieliku katkestussiisteemita) mudelid);
b) vdimaldate mootori kdivitumise (TSS-iga varustatud mudelid).
Kui kdivitusseadmel on signaal-lamp, peaks see stittima.

Kui saadaval on seaded “low/high”, kasutage neid jargmiselt:

Low: madalsurvepesu

High: kérgsurvepesu

Seadme valjaliilitamiseks seadke kéivitusseadme liiliti asendisse (OFF/0).
Kui kdivitusseadmel on signaal-lamp, peaks see kustuma.

- Veejoa kontrollkang (I).

Hoiatus!

Tootamise ajal peab pesur paiknema tugeval ja
kindlal alusel, nagu néidatud joonisel 4.
Kaivitamine
1) Avage veevotukraan [opuni.
2) Vabastage turvakaitse (D).
3) Enne t66 alustamist hoidke piistoli paastikut paar sekundit all
ning kéivitage siis seade lillitist (ON/1).

Hoiatus!

Enne seadme kdivitamist kontrollige, et voolik
oleks kindlalt iihendatud. Seadme téotamine ilma
veeta kahjustab seadet. Arge katke tootava seadme
ventilatsiooniavasid.

Mootori kditamine vastupaeva kahjustab pesurit.

TSS (téieliku katkestussiisteemiga) mudelid - automaatse vee

juurdevoolu katkestusstisteemiga TSS mudelid:

- kui vabastate piistoli padstiku, pohjustab muutuv réhk mootori
automaatse peatumise (vt joonis 4);

- kui surute pustoli paastikut, pohjustab rohu automaatne langus
mootori kdivitumise ning rohk taastub mone hetkega;

- kui TSS tootab korralikult, peaks piistoli paastiku vabastamine ja
surumine toimima vahem kui 4-5 sekundiga.

Professionaalseks kasutuseks moeldud kolmefaasiliste mudelite

esimesel kasutuskorral kdivitage pesur esmalt liihikeseks ajaks,

et kontrollida, kas mootor keerleb diges suunas. Kui mootori

ventilaator keerleb vastupéeva, vahetage elektripistiku kolmest

faasitraadist (L1, L2, L3) kaks.

Seadmekahjustuste véltimiseks drge laske sellel kuivalt

tootada ning t66 ajal drge peatage veejuga kauemaks kui

10 minutiks korraga (ilma TSS-seadmeta mudelitel).

Seadme valjaliilitamine

1) Keerake liliti asendisse (OFF/0).

2) Suruge piistoli paastikule ning vabastage voolikutesse jaénud ohk.

3) Kinnitage turvakaitse (D).

Taaskdivitamine

1) Vabastage turvakaitse (D).

7.6

7.7
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2) Suruge piistoli paastikule ning vabastage voolikutesse jaanud ohk.

3) Keerake lliti tagasi asendisse (ON/1).7.5

Hoiustamine

Lillitage seade vélja (OFF/0).

Eemaldage pistik vooluvérgust.

3) Sulgege veevdtukraan.

4) Vabastage pistolisse jaanud 6hk, kuni ka otsik on veest tihi.

5) Tiihjendage ja loputage pesuainepaak pérast t60 Idpetamist.

Paagi pesemiseks kasutage puhast vett, mitte pesuainet.

6) Kinnitage turvakaitse (D).

Pesuaine kasutamine ja mahuti tditmine

Pesuaine kasutamisel peab reguleeritav otsik olema seatud
disse "B " ( funk iga mudelite puhul).

Pikema survevooliku kasutamine kui see, mis esialgselt

seadmega kaasas, voi tdiendava voolikupikenduse kasutamine

voib puhastusvahendi sissevotmist véhendada véi selle taielikult

peatada

Taitke mahuti tugeva lagundava toimega pesuainega.

Soovitatav pesemisprotseduur

Eemaldage mustus, kandes vees lahustatud pesuaine kuivale

pinnale.

Vertikaalsete pindade pesemisel alustage puhastamist alt servast ja

liikuge Glespoole. Laske pesuainel 1-2 minutit toimida, kuid jélgige,

et pind ei kuivaks. Ka survejoaga pesemist alustage alt servast.

Pesemiskaugus peab olema vahemalt 30 cm. Jalgige, et loputusvesi

ei uhuks (ile veel pesemata pindu.

Ménikord on mustuse eemaldamiseks vaja harjaga hédruda.

Heade pesemistulemuste saavutamiseks pole alati parim lahendus

suur surve, sest see voib pindu kahjustada. Koige peenemat

reguleeritavad juga ega podrlevat otsikut ei tohi kasutada ornadel

ja varvitud osadel, samuti surve all olevatel osadel (nt rehvid,

taiteventiilid jne).

Tohus pesu séltub samavaarselt nii kasutatava vee survest kui ka

kogusest.

Eesti

1
2

IE} HOOLDAMINE (JOONIS 5)/LK.6

8.1

8.2

83

8.4

Kéesolevas peatikis mitteloetletud hooldustoiminguid véivad
teostada vaid selleks volitatud miitigi- ja hoolduskeskused.

Hoiatus!

Enne seadme hooldami duge, et pistik on
vooluvorgu pesast eemaldatud.
Otsiku puhastamine

1) eemaldage pistolitoru pikenduselt otsik.

2) puhastage puhasti (C1) abil otsikuava.

Filtri puhastamine

Kontrollige vee sisselaskeava filtrit (L) ja pesuainefiltrit (kui on
paigaldatud) enne iga kasutamist ja puhastage vajadusel vastavalt
juhistele.

Mootori ummistuse eemaldamine (vastava funktsiooniga
mudelite puhul)

Pikema hoiustamise ajal voivad katlakivijaégid pohjustada mootori
kinnikiilumise. Katlakiviummistuse eemaldamiseks pocrake veovolli
tooriistaga (M).

Pikem hoiustamine

Enne seadme talveks hoiustamist téodelge seda roostevastase
mittetoksilise antifriisiga.

Pange seade kuiva, kiilma eest kaitstud kohta.
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B} TorKEOTSING

Probleem

Voimalikud pohjused

Korvaldamine

Pihustiotsik on kulunud

Paigaldage uus otsik

Veefilter on ummistunud

Puhastage filter (L) (joon. 5)

Veevarustusallika surve on liiga madal

Keerake veekraan I6puni lahti

Pumbas puudub td6ks vajalik

Stisteemi on sattunud 6hk

Kontrollige vooliku tihendusi

surve

Pumbas on 6hk

Lilitage seade valja ning klépsutage piistoli padstikut,
kuni vesi hakkab voolama Uhtlase joana. Lilitage seade
uuesti sisse

Reguleeritav pihustiotsik pole korralikult paigaldatud

Pédrake reguleeritavat pihustiotsikut (E) (+) (joonis 3)

Termostaadiklapp on lahti

Oodake, kuni taastub ige veetemperatuur

Vett voetakse mahutist

Uhendage seade veevarustussiisteemiga

Rohk langeb seadme té6tamise

Vesi on liiga kuum

Kasutage jahedamat vett

ajal

Pihustiotsik on ummistunud

Puhastage pihustiotsik (joonis 5)

Vee sisselask filter (L) on méérdunud

Puhastage filter (L) (joon. 5)

Puudulik toide

Kontrollige, et vooluvorgu pinge vastab seadme
andmesildil ndidatud spetsifikatsioonile (joonis 2)

Mootor “uriseb”, kuid ei kdivitu

Pikenduskaabli kasutamisest tingitud pingelangus

Veenduge pikenduskaabli sobivuses

Seadet pole pikka aega kasutatud

Votke tihendust lahima volitatud hoolduskeskusega

Viga on seotud TSS-i seadmega

Votke iihendust lahima volitatud hoolduskeskusega

Toide puudub

Kontrollige voolu olemasolu vooluvérgus, ning et pistik
oleks korralikult pesas (*)

Mootor ei kdivitu

Viga on seotud TSS-i seadmega

Vétke tihendust lahima volitatud hoolduskeskusega

Seadet pole pikka aega kasutatud

Vabastage kinnikiilunud mootor kruvikeeraja (M) abil Idbi
seadme tagakiiljel paikneva augu (kui teie mudelil see
on) (joonis 5)

Seadmest lekib vett

Tihendid on kulunud

Laske lahimas volitatud hoolduskeskuses paigaldada
uued tihendid

Kaitseklapp on aktiveerunud ja laseb vett valja

Pédrduge volitatud hoolduskeskusesse

Pesur “miiriseb”

Vesi on liiga kuum

Kasutage jahedamat vett (vt tehnilisi andmeid)

Seadmest lekib i

Tihendid on kulunud

Vétke iihendust lahima volitatud hoolduskeskusega

Vaid TSS mudelitel: mootor kéivitub
ka siis, kui piistoli paastik on
vabastatud

Korgsurvestisteem voi pumba hiidrostisteem pole
veekindel

Votke tihendust Idhima volitatud hoolduskeskusega

Vaid TSS mudelitel: pustoli padstiku
vajutamisel i tule vett (veevoolik
on iihendatud)

Pihustiotsik on ummistunud

Puhastage pihustiotsik (joonis 5)

Reguleeritav otsik on seatud suurele survele

Seadke otsik asendisse " [ " (joon. 3)

Pesuaine on liiga tihe

Lahjendage veega

Seade ei vota pesuainet sisse

Kasutatakse survevoolikupikendust

Paigaldage originaalvoolik

Jadgid voi takistus pesuaineahelas

Loputage puhta veega ja eemaldage takistus. Kui
probleem ei kao, pédrduge volitatud hoolduskeskusesse

(*) Kui mootor kaivitub, kuid toétamise ajal pole vdimalik seda taaskivitada, oodake enne kaivitusprotseduuri kordamist 2-3 minutit
(iilekoormuskatkesti on vlja liilitatud).
Kui probleem kordub, péérduge I&hima volitatud hoolduskeskuse poole.

MUDEL

SEERIANUMBER

|
LXXXXXXXX

MADE IN xxxxxx
xxx Vo xxHz kW xx IP X5
xxx |/min

Lwa @1@
XXsce E

Distribufed by XXOOOOKKXXXXXXKNNXXXXXKKKNXXXKKK

S/NXXXXXXXXX

xx bar  Max xxx bar max xx*C
(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max : xx bar (x MPa)




&) HOIATUS/ETTEVAATUST

A HOIATUS/ETTEVAATUST

10.1
10.2
10.3
104
10.5

Arge suunake kérgsurvejuga otse rehvile.

Rehvide pesemine survepesuriga voib rehve kahjustada ning olla ohtlik.

Kasutage survepesurit rehvide ja rataste imbruses madalaima rohusattega.
Arge kasutage sdiduki puhastamiseks kunagi survepesuri astet ,Turbo otsik”.
Lisateavet saate jaotisest,7.7 Soovitatav pesemisprotseduur”.
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ET EU vastavuslause Tehnilised Andmed

Meie, Annovi Reverberi S.p.A., Modena, Itaalia kinnitame, et jargmised
Michelin seadme andmed:

Seadme tahis Kdrgsurve pesur
mudel, nr/tiiiip MPX 150 L
sisendvdimsus 2,1kW

on kooskdlas Euroopa direktiividega:

2006/42/EU, 2006/95/E0, 2002/95/EU, (2011/65/E0), 2002/96/EU,
2004/108/EU, 2000/14/E0

ja seade on valmistatud kooskolas jargmiste standarditega voi
standardiseeritud dokumentidega: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-
1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1

Tehnilise dokumentatsiooni valjastamise eest vastutava isiku nimi ja
aadress: Stefano Reverberi / ARi tegevjuht - Via ML King, 3 - 41122
Modena, Itaalia

Vastavuse hindamise toiming korraldati kooskdlas direktiivi 2000/14/EU
Vlisaga.

Mdddetud miiravdimsustase:
Tagatud miiravdimsustase:

86 dB (A)
87dB (A)

g

Tegevdirektor

Kuupdev: 15.10.2012
MODENA (1)
Stefano Reverberi

Tehnilised andmed (ET) Uhikud MPX150L
Vee labivool I/min 7
Surve MPa 12
Max surve MPa 15
Vgimsus kw 21
Siseneva vee T* °C 50
Max siseneva vee surve MpPa 1
Piistoli tagasiporge max réhu puhul N 18
Mootoriisolatsioon Class F
Mootori kaitse - IPX5
Pinge V/Hz 230/50
Maksimaalselt lubatav vorguimpedants Q 0,08
Miratase (K =3 dB(A):
Ly (EN 60704-1) dB (A) 786
Ly (EN 60704-1) dB(A) 87
Vibratsioon (K=1,5m/s? : m/s? 1,75
Kaal kg 178

(ET) GARANTII
Garantii kestus vastab asjakohasele seadusandlusele toote mulimise riigis (kui tootja ei ole teisiti markinud).
Garantii hdlmab materjali, konstruktsiooni ja vastavuse defekte garantiiperioodil, mille ajal vahetab tootja vélja defektiga
osad ning parandab véi asendab tavakasutuse kdigus Glemédéra kulunud toote.
Garantii ei laiene tavaparase kulumisega osadele (klapid, kolvid, vee- ja élitihendid, vedrud, rongastihendid ning tarvikutele

nagu naiteks voolikud, pistolid, harjad, rattad jms).
Garantii ei laiene defektidele, mis on péhjustatud véi tekkinud:

- ebaotstarbekohasest kasutamisest, vaarkohtlemisest voi hooletusest,

- kasutamisest arilisel, professionaalsel voi rentimise eesmargil,

- kui pole jargitud seadme kasutusjuhendis kirjeldatud kasutus- ja hooldustingimusi,

- seadme parandamisest volitusteta isiku poolt,
- piraattarvikute voi-osade kasutamisest,

- tarnimise kaigus, véliste tegurite voi ainete tekitatud, aga ka juhuslike kahjustuste tagajarjel,

- ladustamise ja hoiustamisega seotud probleemide tottu.

Garantii joustumiseks peavad kasutajad esitama ostu tdestavad dokumendid.
Hoolduse saamiseks votke iihendust selle vahendusfirmaga, kust masina ostsite

Tehniiste muudatuste digused reserveeritud!
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| YKkpaiHceka

Kl 'HCTPYKUIi 3 BE3NEKY

1.1

Mpupbanuit Bamm npuctpiit - ue BUPIG BUCOKWX TEXHOMOTil,
po3pobneHuii OfHi€l0 3 NPOBIRHIX EBPONECbKUX KOMMaHiii -
BUPOGHIKIB HACOCIB BICOKOTO TUCKY. LLI06 BOCATHYTM HalkpaLumx
pesynbTatiB 'y poboTi, NpouuTaiiTe yBaXHO Leit Oyknet i
JOTPUMYITECA LX BKa3iBOK LLOpa3y, KON BUKOPUCTOBYBATUMETE
npuctpiit. Mig yac nigknioyeHHs, ekcrnyaTawii Ta 06CTyroByBaHHsA
npunagy BXWBaliTe BCiX MOXMMBIX 3aXOpAiB Ge3neKin AnA BnacHoro
3aXUCTy it Ge3nekwn Niogelt, AKki nepebysaioTb y Ge3nocepenHiit
6n13bKOCTI. YBaXHO npounTaiiTe npasuna TexHiku Ge3nekn i
BUKOHYIATe X 32 By/ib-AKIX 0BCTABIH; HEBIKOHAHHA LIX NONOXEHD
MOXe NOCTaBUTW Mif 3arpo3y 340poB'A Ta besneky niopelt abo
CMPUYMHITIA 3HAYHi MaTepianbHi 31Tk,

MPABWIA BESMEKW/3ANLIKOBI PU3VKYA

2.1
211

217

218

219

2.1.10

211

2112

2.1.13

2.1.14

2115

2.1.16

NPABUNA ,HE MOXHA”

HEBE3MEKA BUMBYXY ABO OTPYEHHS.
HE MOXHA BukopucToByBat
NpUCTPIit 3 BOTHeHebe3neyHNMI abo TOKCUYHUMI pifvHaMK, a
TaKoX Gy/b-AKMMM iHLIMMIA POAYKTaMM, XapaKTePUCTIKIA AKUX He
3abe3neuyyloTb HanexHol PoboTH NPUCTPOIO.

A HEBE3NEKA TINECHMX nowKoAXeHb. HE MOMHA
N

| CKepoByBaTM CTpYMiHb BOAM Ha niogelt abo

TBApUH.

A HEBE3MEKA BPAXEHHA ENEKTPUYHMM CTPYMOM. HE

MOXHA ckepoByBaT CTPyMiHb BOAM Ha Cam

NPUCTPIlA, Ha eNeKTPUYHI feTani abo Ha iHWwe enekTpoobnagHaHHA.

HEBE3NEKA ~ KOPOTKOrO  3AMUKAHHA. HE ~ MOXHA
BMKOPWCTOBYBATYV NPUCTPIl Ha BYNLi Mif Yac AoLLy.

HEBE3NEKA TINECHWX MOLKOAXEHb, HE MOXHA ponyckatn go
NPUCTPOIO AiTei Ta HEKOMNETEHTHIX OCi6.

A HEBE3MEKA BPAXEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM. HE
MOXHA TopkaTucA WTencenbHoi Bunku Ta/abo
PO3€TKM BONOTVMM pyKamu.
A HEBE3MEKA  KOPOTKOTO  3AMUKAHHA | BPAXEHHA
ENEKTPUYHUM  cTPymoM.  HE ~ MOXHA
BUKOPUCTOBYBATY LI NPUCTPIiA, AKLLO NOLIKOAXEHO eNeKTPUYHIIA

kabenb.

Hese3neka susyxy, HE MOXHA sukopuctoysatit
uel NPUCTPIil, AKWO NOWKOAXKEHO LAAHT

BWCOKOrO TUCKY.

HEBE3NEKA HEWACHUX BunALKIB. HE MOXHA 6nokysatu
NYCKOBII BaXinb nicToneta y poboyomy NonoxXeHHi.

HEBE3NEKA HELACHUX BUNAAKIB. [epeBipTe, 4n o NpUCTpoto
npuKpinneHa Tabnuua 3 TeXHiYHUMM JaHumu. AKWO
Hi, nosigomTe noctavanbhuka. HE MOXHA BukopuctoByBaty
npucTpoi  6e3 Tabnuub 3 TEXHIYHUMU JAHAMK - BICYTHICTD L€l
BaXNMBOI iHYOpMALii pobuTb MPUCTPIiA MOTEHLiIHO Hebe3neyHnM.

AW
A\

HesE3neka susyxy. HE 3MIHIOUTE i He perynioiite
3ano6ikHII KnanaH abo 3anobixkHi npucTpoi.

HEBE3NEYHA 3MIHA POBOUMX XAPAKTEPUCTMK. HE MOMHA
3MiHI0BATIN OPUiHaNbHNIA diaMeTp po3nunioBaya.

HEBE3NEKA HEWACHUX BUNAZKIB. HE MOMHA 3anuwatu
npucTpii 6e3 Harnagy.

HEBE3MEKA KOPOTKOTO 3AMUKAHHA. HE MO)KI:IA nepecysatu
npuCTpiiA, TarHyun oro 3a ENEKTPUYHUU KABE/Tb.

HE [IONYCKAWTE npoisay TpaHcnopTHuX 3acobis no wnaHrax
BICOKOTO TUCKY.

HEBE3MEKA BMBYXY. He nepemilyitte npunap, TATHYYW 3a WnaHr
BMCOKOTO TUCKY.

2117

22
221

22,10

2211

Hesesnexka BusYXY. CTpyMiHb BWCOKOTO TUCKY, CKEpOBaHWI
Ha WWHW, BEHTUN WWH Y) iHWI KOMMOHEHTH, WO 3HAaXOAATbCA
Nif TUCKOM, CTaHOBUTb MOTeHUiitHy Hebe3neky. Mip yac muTTA
He BMKOPWCTOBYITE KOMMNEKT NOBOPOTHOI Hacajku M 3aBXau
TpUMaiiTe CTPYMiHb Ha BifCTaHi LWoHarMeHwe 30 cm.

NPABUNA ,HEOBXIQHO"

HEBE3NEKA KOPOTKOTO 3AMUKAHHS. YCi €neKTponpoBiHUKM
MNOBWHHI BYTW 3AXWLLEHI Big noTpannaHHA CTpymeHto
BOAN.

HEBE3NEKA  BPAXEHHA  ENEKTPUYHUM  CTPYMOM.
Mpucrpin ~ HEOBXIAHO  MIO'€AHYBATK
BUKNIOYHO po BignoBigHOrO fXepena XMBNeHHA 3rigHO 3
Aitounmu Hopmamm (IEC 60364-1).

A\

+BUKOpUCTaHHA 3aXMCHOrO aBTOMATMYHOTO BMMMKaua AnA
3anuwkoBoro ctpymy (30 MA) 3abesneuntb [OAATKOBMIA
0cobuCTmil 3aXK1CT onepatopa.

MoHTax moaeneii, ki I0CTaualoTbes 6e3 WTencenbHOI BIANKIA, Mag

34iiicHIoBaTI KBanidikoBaHMil nepcoHan.

Kopuctyiiteca  Tinbku  cepTdIKOBaHUMU  €NeKTPUYHUMU

MOZOBXyBaYaMy 3 ApOTaMM BiZMOBIFHOrO COPTAMEHTY.

ANZTPO®®O W

HEBE3NEKA TINECHUX MOLKOMKEHD, BUCOKNI TUCK MOXeE CMIPUYMHUTY
BigKndaHHA fpeTane. OpAranTe Becb 3axXUCHWA opAr i
cnopAmKeHHs, HeobXiAHi AnA 3abe3neyeHHa besnekn onepatopa.

Mpuctpin NI YAC 3anycky Moxe CpUYMHUTY
YTBOPEHHA eNEeKTPUYHIX LYMIB Y Mepexi.

HEBE3NEKA  BUNAJKOBOTO  3ANMYCKY MPUCTPOIO. [lepep
BMKOHaHHAM poGiT 3 06CNYroByBaHHA MpUCTPOIO,
BUWMITb wrencenbHy BINKY 3 po3eTKu.

HEBE3NEKA TINECHWX MOWKOAXEHb. Y 3B'A3KY i3 cunow
BifAavi, nepea TUM, AK HaTUCHYTW Ha NYCKOBUI Baxinb,
MILIHO TPUMAWTE nictonet y pywji.

A@ Heseaneka 3aPAXEHHA. [JOTPUMYWTECA sumor

MiCLeBOi CUCTEMW BOAOMOCTaYaHHA. 3rigHo
3i crangaptom DIN 1988, mpucTpiit moxHa nia'efHyBatv fo
BOAONPOBOAY MUTHOI BOAM NWWe TOAJ, KOAW WAAHT nopaui
obnagHaHo KnanaHoM 3 MOXAMBICTIO CNYCKy BOAM i Lieit KnanaH
3ano6irae 380POTHOMY XOfly BOAU.

HEBE3MEKA HEWACHUX BUMAZKIB. O6CNyroByBaHHa Ta/
abo peMOHT enekTpuuHMX KomnoHeHTis TMOBUHHI
3[iCHIOBATUCA KBanidikoBaHM NEPCOHANOM.

HEBE3MEKA TINECHUX NOLIKOAXEHD. Mepen TUM, AK Bip'€AHaTI
LUNAHT MPUCTPOIO, CKIHBTE 3NMLIKOBIAN TUCK.

HEBE3NEKA  HEWACHWX  BUNAZKIB. Lllopasy nepep
BUKOPUCTaHHAM npucTpoto, MEPEBIPAVITE reuHTM Ha
HaRiNHICTb | AeTani NPUCTPOIO Ha HAABHICTb NOLIKOKEHD YK O3HAK
3HOLIEHOCTI

HEBE3NEKA BUBYXY TA ENEKTPUYHOTO
woky. BUKOPUCTOBYWTE NULLE
Muiodi 3acobu, AKi He PO3‘idaloTb MOKPUTTA LNAHra BUCOKOrO
TUCKY/eneKTpuyHoro kabens.

HEBE3NEKA TINECHIX NOWKOAXEHb. HE ZI03BONANTE
x| niogam abo TBapuHaM HabnuxaTICA 4O POHOYOro
NpUCTpolo 61KuYe, HiX Ha 15 MeTpiB (16 APAIB).




3ATANIbHA IHOOPMALIIA (MAN, 1)/CTOPIHKA.3

3.1

3.2

33

34

BukopucraHa nocibHuka

Lieit NOCIBHMK HEBIf'EMHOI0 YACTUHOK LibOrO MPHCTPOK, ToMy 36epiraiie
110r0 ANA NOAAMBLIOTO BUKOPUCTaHHA. lpoyuTaiiTe ioro yBaXHo nepep
TUM, AK BCTaHOBNIOBATI/BIKOPUCTOBYBAT MPUCTPIl. Y BUNaAKY NpOAAXY
npuctpoto, MpogageLb NOBUHEH NepeaTy Lieit NOCIBHIK HOBOMY BRACHHKY.
Mocraska

TpyCTpiit NoCTayaeTbeA Y KAPTOHHil yNaKoBLi YacTKOBO 3i6paHmM.
YnakoBka 306paxeHa Ha man. 1.

321 [oKkymeHmu, wo nNocma4aomscs pasom i3 NpuCmpoem

A1 TlocCibHUK 3 BUKOPUCTaHHA Ta ekcnnyaTaLi

A2 IHcTpyKkuii 3 6e3nekn

A3 [leknapaLjia BignoBigHOCT

A4 TapaHTiltHi 30008'A3aHHA
Yrunisauia nakysanbHux marepianis
[akyBanbHi MaTepiani1 He WKiZMBi ANA HABKOMMILIHBOrO CePeAOBMLLA, OfHAK
X i nepesaTh Ha MoBTOPHY Niepepobky abo yTwnisysaTin BIANOBIAHO A0
YNHHIX HOPM KPaiHit BUKOPUCTAHHA,
TMonepemkyBanbHi 3HaKun
JloTpumyiiTech iHCTPYKLii, LU0 3a3HaveHi BiAnoB;
3HaKaMu Ha NPUCTPOI.
Mepesipte, (1406 BOH 6ynv Ha Micuj Ta ix MOXHa NeErko NpoYMTaTV; iHaKwLe,
BCTAHOBITb 3aMiHHi 3HaKy Ha iX Micue.
Cumson E1 - BKasye Ha Te, o NpuCTili He MOXHa YTINI3yBaTI AK
1106yTOBE CMITTA; /i0r0 MOXHa NepeaaTh Hasag A0 MarauHy Mg yac
MOKYMKY HOBOFO MPUCTPOI0. ENEKTPUYHI Ta eNeKTPOHHI YaCTH NPUCTPOI He
MOXHa BUKOPUCTOBYBATH 3 IHLIOK MeTOK, 60 BOHY MICTATb WKiANMBi ANA
3[J0POB'A MOAUHM PEUOBIHN.
E Cumeon E2 - Bkasye Ha Te, WO MpucTpiit npusHayeHnit ana

MPOGeCioHanbHOro BUKOPUCTaHHA, TO6TO ANA Miodeld, AKi MaioTb

ROCBif, POBOTI 3 HUM Ta NOIHYOPMOBAHI MPO BIATOBIAHI TEXHIYHI, lopUAMUHI
Ta PerynaTuBHi acreKT! 0ro 3aCTOCYBAHHA, a TakOX B 3MO3i BUKOHYBATH
onepaLji, HeobXiAHi AnA BUKOPUCTaHHA Ta 06CNYrOBYBaHHA MPUCTPOID.
Cumeon E3 - Bkasye Ha Te, Wo npucTpiit npusHayexwit ana
HenpodecioHanbHoro (No6yToBOro) BUKOPUCTaHHS.

nonepes;

TEXHIYHA HOOPMALYA (MAJ. 1)/CTOPIHKA.3

4.1

42

43

44

Mepep6aueHe BUKOPUCTaHHA

Lledt npuctpiit npusHayeHo ANA NEpCcoHanbHOTO MUTTA TPAHCMOPTHUX

3aco6iB, BEPCTATIB, YOBHIB, KaM'AHOT KKyl TOLLO Ta fY1A BUBANEHHA CTiliKoro

6pypy 3a 4OMOMOrOK YMCTOI BOAY Ta XIMIYHVX MUIOUUX 33C06iB, AKi MOXYTb

GionoriuHo poknapaTAcs.

JIBUryHIN TPAHCMIOPTHIX 3aC06B MOXHA MUTM NIvLe 33 YMOBM, WO OpyAHa

BOAA YTVAI3Y€TbCA 3MIIHO YMHHMX HOPM.

- Temnepatypa Boay Ha BXOL(: AMB. TabnuLto 3 TEXHIYHIMI JaHUMU Ha
NpUCTpoi.

- Tick Bogy Ha Bxogi: MiH. 0,1 MMa - makc. 1 MMa.

- PoBoya Temnepatypa HaBKOMMLLHBOTO CepeaoBuLLa: Bule 0°C.

MpucTpiit nig BUCOKUM TUCKOM BigMoBiaae cTaHpapty EN 60335-2-79/A1.

Oneparop

CuMBON Ha MepepHiil KpUWLi BU3HAYae nepepGayyBaHoro onepatopa

npuctpoto (npodecionan abo Henpodecionan).

HenpasunbHe BuKopucTaHHs

3a60POHAETHCA BUKOPUCTAHHA MPUCTPOIO HEMroTOBNEHIM MioAAM 300 T,

XTO He NPOYNTaB Ta He 3p03yMiB BKa3iBKM B NOCIOHMKY.

3abOPOHAETLCA 3aMOBHIOBATY NPUCTPIil BOTHEHeOe3NeUHMM, BUGYXOBUMIA

Ta TOKCHYHIMIA PifMHaMM.

3a60pOHAETbCA BUKOPUCTAHHA MPUCTPOI0 B MiCLAX, Ae iCHye 3arpo3a

BUHUKHEHHA NoXexi abo Bubyxy.

3ab0pOHAETbCA BUKOPUCTOBYBATM HeopuriHanbHi abo Oymb-AKki iHwWi He

npu3HayeHi Ana faHoi Mogeni fetani.

3abopoHAETbCA By/Ab-AKIM YHOM MOAUGiKyBaTM MPUCTPIlL. BHeceHHA Byab-

AKUX 3MiH O NPUCTPOI aHynioe [leknapalito BiANOBIAHOCTI Ta 3BiNbHIOE

BUPOGHUKa Bif OYAb-AKUX LMBINbHMX 360 KOPUANYHIX 30608'A3aHb.

OCHOBHi KOMNOHEHTH

B1  Hacapka-po3nunioBay 3 MOXIMBICTIO PerynioBaHsa

YKkpaiHceka 133
B2 Tpybka
B3 Mictoner-po3nuniosay i3 3anobikHukom
B4  Kabenb XvBneHHs i3 LuTencenbHoK BANKOIO(Ha MOZENsX 3 Lito GyHKuieto)
B5  LLinaHr B1coKoro TUCKy
B6  EMHiCTb 413 MuiouX 3aC06iB (Ha MOZENsX 3 Liiel GyHKLieio)
441 [lodamKoei KomnoHeHmu (Ko 8xo0sme 0o Komrekmy - due.

man.1)

C1  [HCTPYMEHT AN YNILEHHA HaCaaKM

€2 Komnnet noBopoTHOI HacaaK

(3 Pyuka

4 llitka

(5 Korywka ana wnakra

C6 KomnneKT ans BCMOKTYBaHHA BOAM

C7 Kit pulizia tubazioni

C8 KomnnekT LWiTKM 3 LWIMPOKOK MOBEPXHEID

C9  KomnneKT nepexigHukis
Mpuctpoi 6esnekn

Ysaza: Hebe3neyHo!
He nopywyitre i He 3miHioiiTe HanawTyBaHb 3anobixHoro knanaua.

3an06iXHYI KnaraH Ta/abo Knanak 0BMEXeHHA TUCKY.
3anobixHMiA knanaH CyxWTb Takox i ANA obMexeHHA Tucky. flkiwo
BIANYCTUTM  MYCKOBMA  Baxinb MiCTONETa-po3NUNIOBaYa, Knana
BIAKPVBAETbCA, il BOAA PELIMPKYNIOE Yepe3 BXIAHWI KaHan Hacoca abo
BUNMBAETLCA Ha NIANOrY.
Knanax mepmocmama (D1, K10 BCTaHOBNEHO)
flkio Temnepatypa BOAW NepeBuWyE Temnepatypy, nepepbauey
BMPOBHVIKOM, KnanaH TepMoCTaTa BIMYCKae rapayy BOAY | BCMOKTYE 06'em
XOMORHOI BOAW, WO AOPIBHIOE O0'eMy BUMyLIEHOi BOAW, Ok He Oyne
BIAHOBIIEHO HOPMaNbHY TeMNepaTypy.
- 3anobixHu (D): 3anoGirae BUNAAKOBOMY BUTKaHHIO BOAM.

YCTAHOBKA (MAN.2)/CTOPIHKA.4

51

5.2

53

54

36upanHs

Ysaza: Hebe3neyHo!

Mig vac BCTaHOBNEHHA Ta 361paHHA NpUCTPiit NOBUHEH ByTn
Bify'eAHaHWI Bifj MepeXi XuBNeHHA,

MocnigoBHICTb 30MpaHHA HaBeaeHa Ha Ma. 2.

BcraHoBneHHs noBopoTHOI HacagKu

(nnst Mopeneit, 1110 06naHaHi L€ HaCaaKoIo).

KomnnexT noBopoTHol Hacakit 3a6e3neuye Ginblu moTyHuih CTpyMiHb Mig Yac MATTA.

BUKOpVCTaHHA NOBOPOTHOI HACAAIKM MOXeE CMIPUUMHUTY SHIDKEHHA TUCKY Ha
25% NOPIBHAHO 3 TICKOM, OCATHYTUM 32 SOMOMOTO10 HaCaKV-PO3NUNIOBaYa
3 MOXIMBICTIO PEryioBaHHS.

lpoTe KOMNNEKT NOBOPOTHOI Hacakw 3abe3neuye Binbluy NOTYXHICTL MUTTA
3aBAAKY 06ePTaHHIO CTPYMeHs BOAM.

Mip'eaHanHa go enekTpomepexi

Yeaza: Hebe3neyHo!

Mepesipre, un Hanpyra Ta vacrota (B-fu) enextpomepexi
BiANOBIfAOTb BKA3aHWUM Y Tabnuui TexHiuHuX JaHmx Ha npuctpoi
(man.2). Mpuctpiit MoxKHa Nip'epHyBaT! NKLLIE RO MEPeXi KUBNEHHA 3
BiANOBIAHUM 3a3eMNeHHAM Ta AudepeHLianbHum 3anobixHukom (30
MA), AKWil Y BUNAjKY KOPOTKOrO 3aMUKaHHA aBTOMATUYHO BiAKNIOYaE
NoCTaYaHHA enexkTpoexeprii.

531 BukopucmaHa kaenis nodogxeHHa
BYKopuCTOBYiATe Kaberti Ta LuTencenbHi BATKIA 3 piBHem 3axucty ‘IPXS”.
Mnowua nonepeyHoro nepepisy kabenio NoROBXKeHHA NoBIHHa byTv
MponopLiiHa 10ro AOBXMH - YuM BOBLUMIA Kabenb, TUM Ginblunm
Mae ByTin nnowwa fioro nonepeuoro nepepisy. Ave. Tabauuo .
Mip'epHanHs BogonocTauaHks

Yeaza: Hebe3neyHo!

BuKkopuctosyiite nuwe uucry abo ¢inbtposany Bopy. Kpan
nojayi BoAM Mae 3abesneuyBaTu MPOAYKTMBHICTb, AKA AOPIBHIOE
NpoAYyKTMBHOCTI Hacoca.

PosrawyitTe npucTpifi AkHaitbAMKYe O CUCTEMM BOBOMOCTaYaHHS.
541 Touku nid'eOHaHHs
@ Bwxig Bopu (OUTLET)
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W Bxin soau 3 ginbTpom (INLET)

542 [lid'edrana do nodayi 60du 38000nposody
MpucTpiii MOXHa MPUERHATY A0 BOROMPOBOAY 3 MATHOKO BOROIO
NVLLE Y TOMY BUMaAKY, KOMW 3rAHO YUHHIX HOPM WNaHT Moayi
obnafHaHo KnariaHoM, o 3anofirae 380pOTHOMY XOAy BORM.
MepeBipTe, Yt WNaHr Mae nocunieHy oBONIOHKY i 1oro AiameTp
CTAHOBYTb NPUHAIMHI 13 MM

n IHOOPMALIA PO PETYJIIOBAHHA (MA1.3)/CTOPIHKA.5

6.1

6.2

6.3

6.4

PerynioBaHHA HacaAKM-po3nuNioBaYa (AnA Mogenei 3 HacagKow)
HanaluToBytoun Hacaaky-po3nnioBay, MoxHa perynioatit notik Boay (E).
PerynioBaHHs nogaui Muioyoro 3aco6y (Ha Mogensx 3 Lieto dyHkuieto)
Topaua Mutoyoro 3acoby perynioeTbea 3a gonomoroto perynatopa (F).
PerynioBaHHs TUCKY MUI04Oro 3ac06y

BcTaHoBiTb Hacapky, Wo perynioeTbea (E), B nonoxkeHHs " = ", wob nogaua
MUi040r0 3acoby 3AiliCHIOBaNACH 3 HaneXHIM TUCKOM (Ha MOfensX 3 Liieio
MOXAVBICTIO).

PerynioBaHHs TUCKY (Ha MOZENAX 3 i€t dyHKLielo)

[InA perynioBaHHa pobouoro TUCKY BIKOPUCTOBYETbCA perynaTop (G). Tuck
TIOKa3YETbCA Ha MaHOMETPI (AKLLIO BiH BCTAHOBNEHMI).

HOOPMALA PO BUKOPUCTAHHA MPUCTPOI (MATL4)/ICTOPIHKA.S

7.1

12

3acobu perynioBaHHs

- NMyckowuit npuctpiit (H).

BcTaHoBITb nyckoBYit nepemikay y nonoxens (ON/1) gna Toro, wo6:

a) 3anycTuTin MoTop (AnA Moeneid, AKi He obnapHaki Mopynem besnekw TSS).
b) po36nokysati MoTop (anA Mogeneit, 06nagHaHx Moynem Genekm TSS).
flKLLO Ha MYCKOBOMY NPUCTPOI € CUrHaNbHa NlaMna, BOHa NOBUHHA 3aropiTUea.
Akwo € perynatop ‘low/high’, BUKOPUCTOBYitTe Or0 HACTYMHIM YMHOM:
Low : MUTTS Nijj HU3bKMM TUCKOM

High @ MuTTA nig BUCOKMM TUCKOM

BcTaHoBITh MyckoBuit nepemukay y nonoxenrs (OFF/0) gns Toro, wo6
BUMKHYTU NPUCTPIA.

fKLLO Ha NYCKOBOMY MPUCTPOI € CUTHaNbHA NaMMNa, BOHa MOBUHHA NOTYXHYTU.
- Baxinb peryntoBaHHa cTpymento Boau ().

Yeaza: Hebe3neyHo!
Mip wac po6oTu 3 npucTpoeM ioro Heo6XiaHO po3TaluyBaTh AK
NOKa3aHo Ha (Man. 4) Ha TBepaii, CTiiiKii noBepXHi.
Moyarok po6oTu
1) TMoBHicTio BigkpuitTe KpaH nogaui Boaw.
2) 3BinbHiTb 3an06ixHMK (D).
3) HaTUCHiTb MYCKOBMIA BaXinb NicTONETa-PO3MUNIOBAYA Ha AEKiNbKa CeKyHA i
YBIMKHITb MPUCTPIlt 32 JonOMOroko nyckosoro nepemykaya (ON/1).

Yeaza: HebesneyHo!

Mepep TM, AK YBIMKHYTI NPUCTPil, NepeBipTe, Yn NPaBUNbHO
nip'eAHaHo WwnaHr nogayi Boau. Bukopuctanua npuctpoto 6es Bopu
nowkoAuTb Woro. Mig Yac BUKOPUCTAHHA MPUCTPOIO He 3aKpuBaiiTe
BEHTUNALiHI pewiTkn,

Mogeni, obnagHani cuctemoto Gesneki TSS - ans mopenet TSS i3 cuctemoro

BTOMATUYHOTO BZKTIOYEHHS MoKy NOTOKY:

- AKILO BIAMYCTUTM MYCKOBWIA BaXinb NicToNETa-PO3NMNIBaYA, AVHAMIYHIIA
TUCK aBTOMATUYHO BUMKHE MOTOP (AuB. Man. 4);

- AIKILO HATMCHYTN NYCKOBMIA BaXiNb MiCTONETa-PO3MINIOBAY, 3MEHLLEHHA
TUCKY ABTOMATUYHO YBIMKHE MOTOP i TUCK BIZHOBUTbCA 3 HE3HauHolo
3aTPUMKOI;

- 4nA Toro, Wo6 cuctema TSS QyHKLiOHYBana HanexHuM YMHOM, YCi
onepaLii 3aKpUBaHHA Ta BIAKPUBAHHA NiCTONETa He CNif 3ailicHioBaT 3
{HTepBanOM MeHLW Hix 4-5 cekyHp.

Mpu poboti 3 TpudasHuMu Mogensmu ARA MpodecioHanbHoro

BUKOPWCTaHHA NpU NepLIOMy YBIMKHEHHI CMoyaTKy 3anycTitb npucTpiit

NMWe Ha KOPOTKUi Yac, o6 MepesipuTi, YA B MPaBINbHOMY HANPAMKY

0bepraETbcA MoTOp. fKWO BEHTWAATOP MOTOpa 06epTaETbcA NMpOTU

TOAMHHVKOBOI CTPINKM, NOMiHAITE [8a 3 TPbOX hasoswx gporis (L1, L2, L3) 8

€NeKTPUYHOMY 3'€fiHyBavi.

[inA 3anobiraHHa nowKofKeHHI0 Npunagy He Aonyckaiite iioro po6oT

6e3 Boaw, a nif Yac poboTi He BUMMKaIiTe CTPYMiHb BOAM GinbL HiX Ha

73

74

15

76

17

10 xBUnUH 3a pa3 (ana mogenei 6es mogyna 6esneku TSS).

BumkHeHHA npuctporo

1) BctarosiTb nyckoBuit nepemykay y nonoxenrs (OFF/0).

2) HatucHiTb cnyckoBMiA BaXinb MicTONETa-po3ninioBava, Wob CKMHyTM
3AMVILLKOBIY TCK BCEPEMHI LUINaHriB.

3) Mocrasre nictoner Ha 3ano6ixHuk (D).

TosTopHNil 3anyck

1) 3ginbHitb 3anobikHvk (D).

2) HatucHitb cnyckoswit Baxinb nicToneTa-po3nunioaya, Wob BunycTuTA
3aMLLKOBE MOBITPA BCEPEAWH WaHTiB.

3) BcraHosiTb nyckoBuit nepemikay y nonoxera (ON/1).

36epiraHHs

1) BumkHitb npucrpiit (OFF/0).

2) BuTArHiTH BUNKY 3 PO3€TKM.

3) 3akpuitTe KpaH nogayi BoAM.

4) CkuHbTe 3aMMWKOBYI TCK, HaTUCKalouV Baxinb nicToneTa, 40KV BCA BOAA
He BHTeYe 3 HaCalKu-pO3NUNIoBaYa.

5) Micna 3aKiHueHHs poboTy 3nuiiTe 3anuwky 3 Gaky AnA MUOYMX 3aC06iB
i npomuitte foro. [inA MUTTA Gaky KOPUCTYIATECA YUCTO BOROI 3aMiCTb
MVIOYOrO 33C06y.

6) Mocrasre nicroner Ha 3ano6ixHuk (D).

3anpasneHHs Ta BUKOPUCTaHHA MUloOro 3acoby

Mpu BuKOpUCTaHHi Muiovoro 3acoby HacapKy, WO PerynioeTbcs,

HeoOXigHO BCTAHOBUTM B MONOXKEHHA " = " (gna mopenei, sk

o6napHaHi HacagKolo).

BUKOpUCTaHHS LWNaHra BUCOKOTO TUCKY, BOBLIOTO 33 OPUTIHAMbHMI, WO

BXOZUTb [0 KOMMAIEKTY MOCTaYaHHA MPUCTPOI0, Ui MOJOBXYBAYA LWNaHra

MOXe 3aBauTit 360 30BCiM 3ynuHWTY 3a6ip 3acoby ANA MATTA.

3aM0BHiTb EMHICTb MMIOYIM 33C060M, LLO WBMAKO PO3UMHAETLCA.

PexomeHpaLii AnA npaBunbHOro MUTTA

HaHeciTb Mutoumit 3aci6, po3sefieHuit y BOai, Ha Le CyXy NnoBepxHio, 106

PO3YMHITY TaKitM YnHOM 6pyA.

Ha BeptvkanbHux moBepxHAx cnig obpobnaTu Gpyn 3Hu3y goropu.

3anuwiTb MUlouMiA 3aci6 Ha 1-2 XBINMHI, ane He JaifTe NOBEPXHi BUCOXHYTH.

MoynHalown NpauioBaTiA 3HU3y, CKEpyWTe CTPYMiHb BMCOKOTO TUCKY Ha

NOBEPXHIO 3 BifCTaHi WoHaiMeHLue 30 cM. HamaraiiTeca 3anobirm cTikaHHio

BOAY Ha HEMWTI AiNAHKN NOBEPXHI.

Y BeAkvX BUNafKax AnA BULANeHHs 6py/y HEOOXIBHO YNCTUTY IOTO LiTKOK.

BYICOKWIA TUCK He 3aBXAN CNPUYMHAE 33R0BINbHI PE3yNbTaTM MUTTH, OCKNbKI

MOXe MOLIKORMTY AeAiKi MoBepXHi. find 06po6Ku fenikaTHIX abo nodapbosaHix

NOBEPXOHb, @ TakoX KOMMOHEHTIB MiA TUCKOM (Hanp., WWH, BeHTMNiB

HakauyBaHHA TOLLO) He CNifi KOPUCTYBATUCA HAVITOHLIMM HanaLTyBaHHAM

PO3nUNIoBaYa CTPYMeHA BOAM abo NOBOPOTHOIO HAcaRKolo-PO3NKAI0BAYEM.

EdexTvBHiCTb MUTTA 3aneXUTb A BIA TUICKY, Tak | B KIbKOCT] BUKOPHCTaHOI BOAY.

B} 05CnyroBYBARHS (MAN.5)/CTOPIHKA.6

8.1

8.2

83

84

Yci onepauii 06cnyroByBaHHs, He 3rajadi y UbOMy PO3AiNi, MOBUHHI
3AifiCHIOBATCA YIOBHOBAXeHIM LieHTpoM npopjaxy Ta 06CnyroByBaHHA.

Yeaza: Hebe3neyHo!

Mepep BuKOHaHHAM OGyAb-kux po6iT i3 06CnyroByBaHHA
npuctpolo 0608'A3K0BO BuiiMaiiTe wWTencenb KaGemio XuBReHHA 3
poseTKi,

YnweHna HacaKu-po3nunioBaya

1) Bin'epHalire HacapKy-po3niniosay i Tpy6km.

2) MNouwcTiTb OTBOPM PO3NWAtOBaYa Bif GpyLy 33 fonomorok iHcTpymenTa (C1).
Ynwenna dinbtpa

Tepes KOXHMM BUKOPUCTAHHAM BUKOHYIATE OFNAR BEMOKTYlouoro dinbTpa (L)
| GinbTPa MUiouwx 3acobiB (AKLLO BCTAHOBNEHO) Ta OYMCTITH iX BIZMOBIAHO A0
IHCTPYKL#, y pasi HeobxigHocTi.

Po36nokyBaHHs MoTOpa (Ha MOAENsX 3 Lii€io dyHKLiero)

Y pasi TpuBanux 3ynuHOK y po6oTi yTBOPEHHS BanHAHUX BigKNageHb
MOXe MpU3BECTU [0 3aKNnHIoBaHHA MoTopa. L6 posbnokysatu motop,
MPOBEPHITb BeAyYMiA Ban 3a ONOMOTOK0 iHCTpyMeHTa (M).

36epiraHHa nij Yac XoNOAHOro ce30Hy

Mepen Tim, A MOMICTUTIA MPUCTPIIA Ha 3uMoBe 36epiraHHs, 06pobiTb 1oro 3
BIKOPVICTAHHAM HEKOPO3MBHOTO | HETOKCUYHOTO AHTUPU3Y.

30epiraifte npunag y cyxoMy MiCLy, 3axuLeHoMy Bif MOPO3Y.
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Mpo6nema

Moxnugi npuyitn

Bupiwenns

Hacoc He gocara pigHs pobouoro Tucky

3HolueHa Hacagka-po3ninioBay

SaMiHITY Hacapky-f

3abpypHenHsa dinsTpa Bogy

Nouwcrits dinbTp (L) (Man. 5)

Huabkwit TUCK nogavi Bogu

ToBHCTIO BifKPUTY KpaH Nogayi Bogy

BcMOKTYBaHHA NOBITPA B CUCTeMy

TepeBipuTt WinbHICTb Ni'€AHaHHA WNaHriB

MosiTpA B Hacoci

BumkHiTb npucTpilt. MpoaoBXyiATe HaTVICKaTX i BifNYCKaTV MYCKOBYIA
BaXinb NicToneTa, AOKM BOa He NOUHE NOCTYNATH PIBHUM NOTOKOM.
YBiMKHiTb MPUCTPIV 3HOBY

HenpasunibHe NonOXeHHA PerynboBaHoi Hacaku-pe

ToBepHiTb perynboBaHy Hacajiky-pe (E) (+) (Man.3)

CnpaLyoBaB knanaH TepmocTata

3aueKaiiTe BiGHOBNEHHA HOPMAbHOT TeMNepaTypu BOAH

if Yac BUKOPUCTaHHA Nafae TCK

3abip Boaw BiabYBAETbCA i3 30BHILLIHBOTO pe3epByapa

Mip'enHaitte npucTpii 40 BoRONPOBOAY

Hagro rapava Boga Ha BXOAi

3MeHLUTe TeMnepaTypy

Hacapia-po3nunioay acMivena

TouncTiTb Hacaaky-po3numioBay (Man.5)

3abpy/HeHHs BCMOKTYI040ro inbrpa (L)

Mouwcrits dinbrp (L) (Man. 5)

Morop ryge, ane e 3anyckaeTbea

HepoctaTHe uBneHa

MepesipTe, 4 Hanpyra B Mepexi XVBNeHHs BiAnoBigae cnewudikallii B
Tabnuyyi Ha npuctpoi (Man.2)

Brpara Hanpyrw y 38'A3Ky 3 BUKOPVICTaHHAM Kaenio NOFOBKeHHA

MepeBipTe XapakTepUCTIKY Kabenio NOfIBXeHHs

TpucTpiit OTAroM AOBTOTO Yacy He BUKOPUCTOBYBABCA

3BepHITbCA Y HaIONIKYMiA YTIOBHOBAXKERWI CEPBICHIIA LiHTP

Mpo6nemn 3 mogynem TTS

3BepHITbCA Y HaMOAMKYMi YIOBHOBAXKEHWI CePBICHIIA LieHTP

Mortop He 3anyckaeTbea

Hewmae enexrpoeneprii

MepesipTe, 41 WTeNCeNbHa BUKA NOBHICTIO BCTABNEHa B PO3ETKY, @
TaKoX uv € Harpyra B Mepexi (*)

Mpo6nemn 3 mogynem TTS

3BEpHITbCA Y HaMONMKUNIA YTIOBHOBAXKEHWI CEPBICHMIA LiHTp

TpYCTilt MPOTATOM AOBTOTO Yacy He BIIKOPYCTOBYBABCA

3a fjonomoroio iHcTpymeHTa (M) po36riokyiite MoTop yepe3 oTeip
Ha 3aHiii YacTuHi NpucTpOlo (ANA MOAENeit, AKi MaloTb Takuil oTBip)
(man.5)

BurikaHHs BoN

3Houwei ywjinbHIOKYi NPoKNaaKy

3BEpHITLCA Y HAIMOAMKYII YIOBHOBAXEHWI CEPBICHMIA LiEHTp Ana
3aMiHIN npoKnagok

CnpaLjiosas 3anobixHuil Knanan, i BinOysca BB Bogy

3BepHITbCA 0 aBTOPU30BAHOT0 CEPBICHOTO LieHTpY

[pucTpiit ronocHo ryge

Hagro rapava Boga

3MeHLUTe TeMNepaTypy (VB. TeXHiYHi fani)

BuikaHHa MacTuna

3Hotwei yL(inbHIoKoYi NPOKNagKy

3BepHITbCA Y HAIOAMKYII YNIOBHOBAXEHWI CEPBICHIIA LiHTP

Jluwse 07 gepciti i3 Modyem TTS: MoTop
3aMyCKAETbCA HABITb TOA, KON NyCKOBA/A
BAXiNb NiCTONeTa He HaTUCHEHO

[ledeKT repMeTUYHOCTI Y CUCTEM BUCOKOTO TUCKY 360
TiApaBniyHOMy NaHLjlory Hacoca

3BEPHITLCA Y HAiBNMXYMit YNOBHOBAXEHMI CEPBICHYI LiEHTP

Jluuse dnA gepcit i3 modynem TTS: konu
MyCKOBYIA BaXinb NicTonETa HATUCHYTO,
B0/l He NOJIAETHCA (IUNaHr nojayi Boav
nif'eAHaHo)

Hacagka-po3nunioay 3acmiveHa

Mounctirb Hacagky-poanuniosay (Man.5)

He 3a7uBa€TbCA Mutiouwid 3aci6

HanaLuTysaHHa BUCOKOrO TUCKY HaCaAKin-po3niNioBaya

BCTaHOBITb HacaKy-pO3NNI0BaY Y NONOXeHHs " = " (Man. 3)

Mutounii 3aci6 3aHaaTo WinbHMi

Po36aste Bogo

BMKOpMCTOByETbCﬂ MO/0BXYBau LUNaHra BUCOKOro TUCKY

BCTaHOBITb OpMriHANbHIIA WNaHT

Ocap abo nepelwKoav B TPy6ONPOBOAI MMI0YOro 3acoby

TpomuiiTe YuCTOl0 BOFOI Ta BUFaniTh yci nepelukoau. Ao npobnemy
He YCyHYTO, 3B€prTbCﬂ A0 aBTOPU30BaHOTO CepBiCHOl’O LeHTpYy

(*) KLY MOTOp 3aMyCKAETBCA, ane He 3aryCKAETCA MOBTOPHO Mif YaC PoBOTH, MoveKaiiTe 2-3 XBINIHY, a MOTIM MOBTOPITb MPOLIeAiypy 3aryCKy (cnpaLjloBas 3ano6iKHIK

nepesaurameuna).

AKLLO Lie TPaNWTLCA Lue Pa3, 3BePHITLCA 4O HABAKYOrO YIOBHOBAXEHOTO CEPBICHOTO LiEHTPa.

MOJENb

CEPINHUIA HOMEP

|
LXXXXXXXX

MADE IN xxxxxx
xxx Vo xxHz kW x.x
xxx |/min
xx bar  Max xxx bar
(x MPa) (Max xx MPa)
P IN Max : xx bar (x MPa)

Lwa
Xoce L5

Disfribufed by XXOOOKKKKKXXXKKKKXXXXKKKKNXOXXK

IP X5

]

S/NLX XXX XXX XX S

max xx*C
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) AK YHUKHYTU NOLKOAXXEHHA NOBEPXOHb

A YBATA! / OBEPEXKHO!

10.1  MuTTA WKH Ni BUCOKUM TUCKOM MO>Ke NMOLIKOAUTM LWNHY | CTaHOBUTW Hebe3neky.

10.2 He cnpsAmoByiiTe CTpyMeHi BOAW Nifj BACOKMM TUCKOM 6e3nocepeiHbo Ha LNHY.

10.3 KopucTyinteca HaiiHUKUMM PeryoBaHHAM TUCKY MAKN BUCOKOTO TUCKY Mif Yac MUATTA
HaBKONO KONIC i WWH.

10.4 He KopucTyiiTecs TypbOHaKOHEUHUKOM ANA MUTTA Byb-AKOT YaCTUHW MALLVHW.

10.5 [ina oTpMMaHHA JoAaTKoBOI iHpopmauii anB. po3ain 7.7 PekomeHaoBaHa npoueaypa MutTa”.

Mwu, komnaHis Anl’lOVi Reveﬂ)eri S.p.%\A, Modena, tanis d3aasnsemo, w0 Texsiuni gani (UK) P MPX150L
HWXKYe3a3HaueHnii npuctpiii Michelin: -
Buxig n/x8 7

TpM3HaYeHHA NPUCTPOIO: MHiiKa BIUCOKOTO TUCKY Tinck Ma 12

Ne mogeni/Tun MPX150L MaKcAMabHui THCK Mna 15

BxiaHa noTyxHicTb 2,1kW Toryxicrs XBr 21
BinnoBinae eBponeiicbkum AnpeKTUBaM: T Ha Bxogi °C 50
2006/42/EC, 2006/95/EC, 2002/95/EC, (2011/65/EC), 2002/96/EC, Marcavanet it Tck ol Mia !
2004/108/EC, 2000/14/EC Cna BiguTOBXyBaHHA nicroneTa A H 18

. . . . . MaKC/ManbHoro TUCKy
erorosneuax ¥ BIANOBIAHOCTi A0 TaKIIX CTaHAApTiB ab0 cTaHAapTHOI homii noropa - KnacF
nokymenTauii: EN 60335-1; EN 60335-2-79; EN 55014-1; EN 55014-2; EN EY— - XS
61000-3-2; EN 61000-3-3; EN 61000-3-11; EN 60704-1 " P o
Mpi3BuLLe Ta afpeca 0cobu, BiANOBIAANbHOI 33 BUMYCK TEXHIYHOI anpyra - —— - m 8050
JoKymenTauji: Cregaxo Pesepbepi / Bukonasumii qupextop AR - Via ML Makcuwanohni ponycuuni onipuepexi | 0 008
King, 3 - 41122 MogeHa, Iranis Pigety wymy (K =3 AG(A)
Mpoueaypy OUiHKM BiANOBIAHOCT], LLO BUMAra€TbCA ANPEKTUBOI Ly (EN 60704-1) ab(A) 786
2000/14/EC, npoBeneHo 3riaHo 3 oaatkom V. Ly (EN 60704-1) Ab (A) 87
Bibpavin Mogyna (K=15m/c?): M/t 1,75

BumipaHui piseHb akycTnuHoi notyxHocti: - 86 dB (A) Bara il 178

[apaHToBaHMif piBeHb aKycTiuHoi notyxHocti: 87 dB (A)

Mosknuei 3miHuU y koHcmpyuii npucmpoto!
Jlata: 15.10.2012

MOJIEHA (1)
CreaHo Pesepbepi Kepytounii [lupextop

(UK) TAPAHTIA
TpuBanicTb rapaHTii BCTAHOBMIOETHCA 3riAHO BiANOBIAHNM 3aKOHOAABYMM BUMOTaM y KpaiHi Npoaaxy BUpoOy (AKLWO iHwe
He BKa3aHO BUPOBHMKOM).
lapaHTia nokpueae aedpekTn martepianis, 36MpaHHA Ta BiANOBIAHOCTI BCTAHOBNEHMM HOPMaM Ha rapaHTiNHWiA nepiof,
NPOTAroM AKOro BUPO6HYK 3aMiHIoBaTUMe fledeKTUBHI YacTVHM abo 34iCHIOBATME PEMOHT Ui 3aMiHy BUPOBY y pasi itioro
HaAMIpHOTrO 3HOLYBaHHA B pe3ynbTaTi HOPMaNbHOrO PEXUMY eKcrtyaTallii.
[apaHTiA He NOWMPIOETLCA Ha YAaCTUHK, WO MiAAAITLCA HOPMANbHOMY 3HOLWYBaAHHIO (KanaHu, MOPLUHI, NPOKNaaKw,
CanbHUKW, NPYXNHK, KiNbLA Ta Taki Npunagan, AK HacaAKy WNaHriB, WiTKW, Koneca Towwo).
lapaHTia He NoKpmBae AedeKTH, WO € pe3ynbTaToM:
- HeNpPaBUIbHOTO BUKOPUCTAHHS, 3/10BXWBaHHA ab0 HeXTYBaHHSA,
- KOMepLinHoro, npodecioHanbHOro abo HanOMHOIo BUKOPUCTAHHSA,
- HeAOTPUMAaHHA BUMOT LOA0 06CNyroByBaHHA NPUCTPOIO, AK 3a3HAaUEHO B IHCTPYKLii KOpUCTyBaya,
- HeaBTOPM30BAHOrO PEMOHTY,
- BUKOPUCTaHHA HeOpUriHaNbHUX AeTaneii Ta 3anacHUX YaCTuH,
- MOLWKOAXKEHHS Nifj Yac NepeBe3eHHsA Un Yepes CTOPOHHI 06'KTI abo peyoBUHM, 360 BUNAJKOBOTO MOLKOAXKEHHS ,
- HenpaBUNbHOTO 36epiraHHA Ha cKnagai.
[ina peecTpauii rapaHTiHMX 3060B'A3aHb NOKyNeLb NOBYHEH HaaTV JOKYMEHT, WO NiaTBepAXYE GaKT nprabaHHA BUPOOY.

[ins 06cnyroByBaHHA 3BePHITbCA A0 AUNEPCbKOro NpeAcTaBHULTBA, fe 6yno npuabéaHo npucTpiii
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Consumer enquires:

e-mail: supporth@annovireverberi.it

Distributed under licence by
Annovi Reverberi S.p.A.
Cleaning Division

Via Aldo Moro 40

41030 Bomporto, Mo (ltaly)
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